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CXLIX. 

ATTICO S. 



Occupationum mearum vel hoc signum erit, 
(/uod epistola librarii marni est. De epistolarum 
frequentici te nihil accuso. Seti pi eraeque tan- 
tummodo mihi nuntiabant, ubi esses, vel etiam 
signifeabant recte esse, quoti erant abs te : quo 
in genere maxime delectarunt dune fere eodein 
tempore abs te Buthroto datae. Scire enim vo- 
lebam, te commode navigasse. Scd /tace epistola- 
rum frequentia non tam ubertate siiti; quam cele- 
ritate delectavit. fila flit gravis et piena rerum, 
quam mihi M. Paccius, hospes tuus, redilidit. 
Ad cani rescribam igitur, et hoc quìdem pri- 
mula : Puccio re et verbis ostendi, quid tua 
commendalo ponderis haberet. Itaque in intimis 
est meis, quum antea notus non Juisset. Nutic 
pergam ad cetera. 



Varrò, de quo ad me scribis, includetur in 
aliquem locum, si modo crit locus. Seti nosti 
genus dialogorum meorum : ut in oratoriis , quos 
tu in caelum fers, non mentio potuit fieri cuius- 
quam ab iis, qui disputarti, nisi eius, qui illis 
notus, aut aitili tus esset. Hanc ego de re publi- 
r.a, quam institui , disputationem in Africani per- 
sonam , et Phili et Laelii et Manilii contuli. 
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CXLIX. 

AD ATTICO 



mie occupazioni ti sarà segno anche 
questo che la presente è scritta di mano del mio 
segretario. Non accuso la frequenza delle tue; ma 
le più non altro mi annunziavano, se non se do- 
ve ti trovavi, ed anche mi significavano che stavi 
bene, perchè scritte erano di tuo pugno. Bensì mi 
dilettarono grandemente le due che mi hai date 
quasi ad un tempo stesso da Butroto. Perciocché 
mi premeva di sapere se avevi navigato felice- 
mente. Ma codesta frequenza di lettere mi riuscì 
gratissima non tanto per la copia delle notizie, 
quanto per la prestezza, con cui mi giunsero. Ben 
quella si fu grave e piena di cose che consegnom- 
mi l’ospite tuo Marco Paccio. A questa dunque 
risponderò ; e prima di tutt'altro, che ho mostra- 
lo a Paccio e colle parole e co’ falli quanto peso 
avesse la tua raccomandazione. L’ ho pertanto 
messo, benché innanzi non mi fosse noto, tra mici 
intimi. Ora verrò al rimanente. 

Varrone, del quale mi scrivi, sarà inserito in 
qualche luogo, se però ci sarà luogo. Conosci la 
maniera de’ miei dialoghi; sai, per esempio, che 
in quelli dell’Oratore che lodi a cielo, non si po- 
tè far menzione da quelli che disputano, se non 
se di chi era noto a’ medesimi, o del quale avea- 
no udito parlare. 1 dialoghi della repubblica, ai 
quali ho posto mano, gli ho messi in bocca del- 
l’Africano, di Filo, di Lelio e di Manilio. Ho ag- 
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Adiunxi adolescente s, Q. Tuberonem, P. Rati- 
lium, duo Laelii generos, Scaevolam, et Fan- 
nium. Itaque cogitabam , quoniam in singulis 
libris utor prooemiis, ut Aristotelcs in iis , quos 
iZarepixoJf vocat, aliquid efficere , ut non sine 
causa islum appellaretn : id quod intelligo libi 
piacere. Utinam modo conata efficere possimi 
Reni enim, quod te non fugit , magnani compie- 
xus surn et gravem, et plurimi olii, quo ego 
maxime egeo. Quod in iis libris, quos laudas, 
personam desideras Scaevolae ; non eam temere 
dimovi : scd feci idem, quod in noXinia^ deus ille 
noster Plato. Quum in Piraeeum Socrates ve- 
nisset ad Cephalum, locupletem et festivum se- 
nem : quoad primus ille sermo haberetur, adest 
in disputando senex ; deinde quum ipse quoque 
commodissime locutus esset, ad rem divinam di- 
cit se velie discedere ; ncque postea revertitur. 
Credo Platonem vi . r putasse satis consonum 
fore, si hominem id aetatis in tam longo ser- 
mone diutius retinuisset. Multo ergo potius hoc 
mihi cavendum putavi in Scaevola; qui et ae- 
tate , et valitudine erat ea, qua esse meministi ; 
et iis honoribus, ut vix satis decorum videretur, 
eum plures dies esse in Crassi Tusculano. Et 
erat primi libri senno non alienus a Scaevolae 
studiis. Reliqui libri rt%*oXoyia.r habent, ut scis. 
Huic ioculatorem senem illuni, ut noras, inter- 
esse sane nolui, 



[ De re Piliae, quod scribis, erit mihi curae. 
Etenim est luculenta res, Aureliani , ut scribis , 
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giunto i giovanetti Quinto Tuberone, Publio Ru- 
tilio, e Scevola e Fannio, generi di Lelio. Quindi 
io pensava, poiché metto un proemio a ciascun 
libro, come usa Aristotile in quelli che intitolò 
Esoterici , di fare alcun che, per cui mi venisse 
non senza ragione introdotto Varrone; il che ve- 
do piacerti ; purché mi riesca l’assunto : ché ho 
tolta, come vedi, grave impresa e bisognosa di 
molt’ozio, di che massimamente penurio. In co- 
desti libri, che lodi, brameresti che non fosse ri- 
mossa la persona di Scevola, ma non l’ho rimossa 
senza ragione; ché ho fatto quel medesimo che 
quel divino nostro Platone ne’ suoi libri della re- 
pubblica. Essendo Socrate andato al Piréo a casa 
di Cefalo, vecchio ricco e festevole, sino a tanto 
che dura il primo dialogo, il vecchio interviene 
alla disputa; indi, poiché egli ebbe a tutto suo 
agio ragionato, dice di andare ad un sagrifizio, nè 
torna più. Credo che Platone stimasse non con- 
venire gran fatto il ritenere assai tempo in un 
lungo ragionamento un uomo di quella età ; dal 
che ho io pensato dovermi tanto più guardare 
rispetto a Scevola, ch’egli era di quella età e po- 
ca salute che ti ricordi, e di tali onori fregiato, 
che pareva appena convenirsi al suo decoro, ch’ei 
stesse troppi giorni nel Toscolano di Crasso ; ol- 
treché il discorso del primo libro non era alieno 
dagli studii di Scevola : gli altri contengono, co- 
me sai, le sottigliezze dell’arte ; al che non ho 
voluto che quel vecchio scherzoso, come il cono- 
scesti, intervenisse. 

[ Avrò cura dell’affare di Pilia, di cui mi scri- 
vi ; perocché, come mi accenni, è cosa d’ impor- 
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iìidiciis : et in ro me etiam Tulliae meac vendi- 
tabo. Vestorio non desum. Gratum cnim tibi id 
esse intelligo: et, ut ille intelligat , curo. Sed 
scis, qui ? quum habeat duo facilcs, nihil dijji- 
cilius. Nunc ad ea, quae quaeris de C. Catone. 
Lege Iunia, et Licinia scis absolutum : Fufia 
ego tibi nuntio absolutum iri ; ncque patronis 
suis tam libentibus, quam accusatoribus. Is ta- 
men et mecum, et cura Milone in grutiam rc- 
diit. Drusus reus est factus a Lucretio : iudicibus 
reiiciendis a. d. r. non. Quint. De Procilio ru- 
mores non boni : sed iudicia nosti. Hirrus cum 
Domitio in gratiam est. Senatus consultarli quod 
hic consules de provinciis fecerunt, quicunque 
posthac * o * ] 

* 0 non mihij ut qui iam intelligebamus enun- 
tialionem illarn Memmii vai de Caesari displicere. 
Messala noster , et eius Domitius competitor li- 
beralis in populuin valile J'uit . Nihil gratius. 
Certi erant consules scilicet. At senatum decre- 
vit, ut tacitimi iudicium ante comitia fieret. Ab 
iis consiliisj quae erant sortita in singulos can- 
didatos, magnus timor candidalorum. Sed quidam 
iudices , in bis Opimius feif.it., tro. Antius , 
tribunos plebis appellarunt, ne iniussu populi 
iudicarent. Res cedit. Comitia dilata ex senatus 
consulto, dum lex de tacito iudicio ferretur. 
Venit legi dies ; Terentius intercessit. Consules, 
qui illud levi bracino egissent, rem ad senatum 
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tanza, secondo il parere di Aureliano ; nel che 
farò anche piacere alla mia Tullia. A Vestono non 
manco ; il che vedo esserli grato ; e procuro ch’egli 
se ne avvegga. Ma sai che? quanto noi due siamo 
più facili, tanto egli è più difficile. Ora vengo a 
quello che mi ricerchi di Caio Catone. Sai che 
fu assolto quanto alla legge Ciunia-Licinia ; ti an- 
nunzio che sarà assolto eziandio quanto alla Fu- 
fia; nè tanto con letizia de’ suoi difensori, quanto 
de'suoi accusatori: egli però si è riconciliato con 
me e con Milone. Druso fu accusato da Lugrezio: 
li tre di luglio si è fatto il rifiuto de’ giudici. Di 
Procilio voci non buone: ma conosci i giudizi!. 
Irro si è racconciato con Domizio. 11 decreto del 
senato che han fatto i consoli intorno le provin- 
ole, chiunque nell' avvenire * * * ] 

00 non a me che già sapeva come quella dichia- 
razione di Memmio spiaceva molto a Cesare. Il 
nostro Messala e il suo competitore Domizio fu- 
rono assai liberali verso il popolo ; non mai cosa 
fu più aggradita: sono appunto certi di esser con- 
soli. Ma il senato decretò che avanti i Comizi! 
fosse fatta una segreta inquisizione. Gran paura 
venne ai candidati da que’ giudici che si sono 
estratti a sorte per ciascuno di essi; ma alcuni di 
questi, come Opimio della tribù Vejentina, Anzio 
della Tromenlina, appellarono ai tribuni della 
plebe non volendo giudicare senza un ordine dei 
popolo. La cosa fu rimessa al senato. I Comizii 
furono con decreto differiti sino a tanto che fosse 
portata la legge della segreta inquisizione. Venne 
il giorno della proposta : Terenzio vi si oppose. I 
consoli che avean trattato l’affare assai mollemen- 
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detulerunt. Hic Abdera, non tacente me. Dices, 
tamen tu non quiescis? ignosce, vix possum. 
Fe r unita me n (juid tum ridiculum ? Senatus de- 
creverat, ne prius comitia haberentur , quarn 
lex lata essrt : si quid intercessisset, res integra 
rrferretur. Coopta ferri levitcr ; intercessum non 
invitis ; res ad senatum ; de ea re ita censue- 
runt, comitia primo quoque tempore haberi esse 
e re. Scaurus , qui erat paucis diebus illis abso- 
lutus, quum ego partem eius ornatissime defen- 
dissem, obnunliiitionibus per Scaevolam interpo- 
sitis, singulis diebus usque ad pridie Kal. Octob. 
quo ego haec die scripsi, sublatis, populo tri- 
butila domi suae satisfcccrat. Sed tamen, etsi 
uberior liberalitas huius, gratior esse videbatur 
eorum, qui occuparant. Cuperem vultum vider'e 
tuum, quum hacc legeres. Nam profecto speni 
non habes nullam, ìiaec negotia multarum nun- 
dinarum fore. Sed senatus liodie fuerat Juturus , 
id est, Kal. Oclobribus. Jam enim luciscit. Ibi 
loquetur, praeler Antium et Favonium, libere 
nemo. Nam Calo aegrotat. De me nihil timue- 
ris ; sed tamen promitto nihil. 



Quid, quaeris, aliud ? iudicia, credo. Drusus, 
Scaurus non fecisse videbantur. Tres candidati 
fore rei putabantur, Domilius a Memmio, Mes- 
sala a Q. Pompeio Rufo, Scaurus a Triario, 
aut a L. Caesare. Quid poteris, inquies, prò iis 
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te, lo rimisero al senato.' Tonivi t’ imagina gli Ab- 
deritani ; nè mi tacqui. Dirai, non vuoi dunque 
starti zitto ? perdona, appena il posso. E per ve- 
rità v’ha niente di più ridicolo ? il senato avea de- 
cretato che non si tenessero i Comizii prima che 
la legge fosse portata ; se alcuno si opponesse, la 
cosa si rimettesse di nuovo al senato ; si comin- 
cia dal propor la legge fiaccamente ; viene con- 
trastata, e non ne spiace a’ consoli ; l’affare torna 
al senato, e il senato decreta esser bene che si 
tengano i Comizii quanto prima. Avendo Scevola 
giorno per giorno sino all’ultimo di settembre, in 
cui ti scrivo questa» impedito coll’ interporre gli 
auspizii, che il popolo si radunasse ; Scauro che- 
da me difeso col maggiore impegno era stato in 
questi pochi giorni assolto, distribuì in sua casa 
danari al popolo di tribù in tribù. Nondimeno, 
benché la sua liberalità sia stata più generosa, 
quella di coloro che lo han prevenuto, sembra 
riescil e più grata. Vorrei vedere qual viso fai leg- 
gendo questo. Perciocché hai certo qualche spe- 
ranza che codesto mercato duri ancora alcun tem- 
po. Se non che ci doveva essere senato il primo 
di ottobre, cioè oggi ; chè già comincia a far chiaro. 
Nessuno parlerà quivi con libertà, eccetto Anzio 
e Favonio ; perciocché Catone è ammalato. Non 
temere di me ; nondimeno non ti prometto cosa 
alcuna. 

Che altro chiedi? credo, dei giudizii. Druso e 
Scauro sono stati assolti. Si credeva che sarebbo- 
no accusati tre candidati; Domizio da Memmio, 
Messala da Quinto Pompeio Rufo, Scauro da Tria- 
rio o da Lucio Cesare. Dirai, ma che addur potrai 
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i licere ? ne vivant, si scio. In illis quidem tribù s 
libris, quos tu dilaudas, nihil reperio. 

[ Nunc ut opinionem habeas rerum, ferendum 
est. Quaeris, ego me ut gesserim ? constanter et 
libere. Quid ille , inquies , ut ferebal? humaniter, 
meaeque dignitatis , quoad niihi satisfactum esset, 
habendam sibi rationem putabat. Quo modo ergo 
absolutus ? omnino jopfiia.?v{ivd ■ accusatoruin in- 
credibilis infantia , id est L. Lenitili, L. F. quem 
fremunt omnes praevaricatum ; deinde Pompeii 
mira contentio ; iudicum sordes. Attamen xxxir 
condemnarunt , xxxnx absolverunt. ludi eia reli - 
qua impendent : nondum est piane expeditus . 
Fices , tu ergo haec quo modo fers ? belle, me- 
hercule, et in eo me valde amo. Amisimus, mi 
Pomponi, omnem non modo succimi, ac sangui - 
tieni, sed etiam colorem , et speciem prislinarn 
civitatis. Nulla est res publica , quae delectet, 
in qua acquiescam. Idne igitur, inquies, facile 
fers ? id ipsum . Recordor enint, quatti bella 
paulisper , nobis gubernantibus, civitas fuerit ; 
quae miìii gratin relata sit. Nullus dolor me ari- 
git, unum omnia posse ; dirumpuntur ii , qui me 
aliquid posse dolucrunt ; multa tnihi dant sola- 
tia ; nec tamen ego de tneo slatu demigro ; quae- 
que vita maxime est ad naturam, ad eam ma 
refero , ad lileras, et studia nostra; dicendi la- 
borem delectutione oratoria consolar; domus me. 
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a loro difesa? possa io morire, se mel so. Certo 
in que tre libri che tanto lodi, non trovo niente. 

[Ora perchè tu abbi il mio sentimento, convien 
tollerare. Chiedi come io mi sia comportato ? con 
fermezza e con libertà. E Pompeo, dirai, come ! 
umanamente e stimando che gli convenisse aver 
riguardo alla mia dignità sino a tanto che mi fos- 
se data soddisfazione. Ma come dunque Gabinio 
fu assolto? non occorre di essere indovino. L’ in- 
credibile balordaggine degli accusatori, voglio di- 
re di Lucio Lentulo figlio di Lucio, cui tulli tac- 
ciano palesemente di prevaricazione ; poi l’ infinito 
sforzo di Pompeo ; poi la miseria dei giudici. Non- 
dimeno trentadue hanno condannalo, trentotto 
assolto, (di altri giudizii pendono, e colui non è 
ancora fuori d’ impaccio. Ma tu, dirai, con qual 
animo sopporti tutto questo ? bellamente in fede 
mia ; e me ne voglio un gran bene. Abbiamo per- 
duto, o mio Pomponio, non solamente tutto il 
succo ed il sangue, ma il colore eziandio e il pri- 
miero sembiante della nostra città. Non v’ ha più 
repubblica, dov’ io mi diletti, dove riposi. E sof- 
fri, dirai, tutto questo con indifferenza? Sì, tutto 
questo. Perciocché rammento quanto fu bella per 
alcun tempo la repubblica, mentre io ne stetti al 
governo, e qual ne trassi guiderdone. Non mi duo- 
le punto, che un solo possa tutto ; ben ne crcpan 
di rabbia coloro che si dolevano eh’ io potessi al- 
cun poco. Parecchie cose mi confortano ; ma però 
non devio dal sentiero, e mi riporto a quella vi- 
ta a cui massimamente mi sospinge il naturale 
mio genio, alle lettere ed agli stitdii nostri; con- 
solo la fatica deH'aringare coi diletti dell'arte ora- 
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et rura nostra delectant. Non recordor, unde 
ceciderim , sed unde surrexerim. Fratrem mecum 
et te si habeboj per me ista pedibus trahantur. 
Vobis ifitpiXocrorprjoai possum . Locus ille animi 
nostri , stomachus ubi habitabat, olim, concalluit. 
Privata modo, et domestica nos delectant. Miram 
securitatem videbis ; cuius plurimae mehercule 
parles sunt in tuo reditu. Nerno cnim in terris 
est mihi tam consentientibus sensibus. Sed acci- 
pe alia. Res Jluit ad interregnum ; et est non - 
nullus odor dictaturae ; sermo quidem multus ; 
qui etiam Gabinium apud timidos iudices adiu- 
vit. Candidati consulares omnes rei ambitus. Ac- 
cedit etiam Gabinius : quem P. Sulla, non du - 
bitans quin foris esset, postularat , contra dicente 
et nihil obtinente Torquato. Sed omnes absolven- 
tur ; nec postime quisquam darnnabitur, nisi qui 
hominem occiderit. Hoc tamen agitur severius. 
Itaque indicia calent. M. Fulvius Nobilior con - 
demnatus est. Multi alii urbani ne respondent 
quidem. Aliud quid novi ? etiam. Absoluto Ga- 
binio, stomachantes alii iudices, bora post, An- 
tiochum Gabinium, nescio quem e Sopolidis pi- 
ctoribus , libcrtum, et accensum Gabinii , lege 
Papia condeinnarunt. Itaque dixit statim reus 
P. lege maiestatis : 0 x> «' oi)' "\pvf ùn Uavplii 1 Pom- 
ptinius vult a. d. ir non. iV uvemb. triumphare. 



Digitized by Google 




toria; e la mia casa, le mie ville mi ricreano. Non 
rammento donde sono caduto, ma donde mi sono 
rilevato. Se avrò meco mio fratello e te, do un 
calcio a tutto il resto, posso filosofare tra noi. Quel 
luogo dentro di me, dove stanziava un tempo la 
bile, incallì. Le sole cose private e domestiche mi 
dilettano. Ammirerai la mia grande tranquillità; 
molte parti della quale però dipendono in fede 
mia dal tuo ritorno ; che non v’ha uomo in terra, 
con cui tanto si accordino i miei sentimenti. Ma 
senti altro. La cosa corre all’ interregno. V’ ha 
eziandio qualche odore della dittatura ; certo se 
ne parla molto: il che ha pur giovato a Gabinio 
presso i giudici pusillanimi. Tutti gli aspiranti al 
consolato sono accusali di ambito; vi si aggiunge 
anche Gabinio, che Publio Siila aveva accusato, 
non dubitando che non istesse fuori di Roma, 
opponendosi, ma inutilmente Torquato. Ma tutti 
saranno assolti ; nè in avvenire alcuno sarà con- 
dannato, se non chi abbia ucciso un uomo ; per 
questo sì si usa molta severità, e bollono le in- 
quisizioni. Marco Fulvio Nobiliore fu condanna- 
to. Molti altri begli spirili nemmeno si presenta- 
rono a rispondere. Avvi altro di nuovo ? ancora. 
Altri giudici stomacati che Gabinio fosse stato as- 
solto, un’ora dopo condannarono in vigore della 
legge Papia un non so quale Antioco Gabinio, 
della scuola del pittore Sopoli, liberto ed officia- 
le di Gabinio. Quindi incontanente il condannato 
disse al suo patrono, ch’era stato assolto dall’ac- 
cusa di lesa maestà: ignoro io forse , o Marte j che 
avesti a fare con Venere? Pomptinio vuole trion- 
fare li due di novembre; gli fanno apertamente 



Huic obviam Calo , et Servilius praetores aperte , 
et Q. Mucius tribunus. Negant enini latitai de 
imperio : et est tatuai hercule insulse. Sed erit 
cwn Poniptinio Appius consul. Cato tamen af- 
firmat, se vivo illuni non triumphare. Id ego pu- 
iOj ut multa eiusdemj ad nihil recasurum. 

Appius sine lege, suo sumptUj in Ciliciam 
cogitai. ] 

Paccianae epistolae respondi: cognosce celerà. 

Ex fratrìs literis incredibilia quaedam de Cae- 
saris in me amore cognovi: eaque sunt ipsius 
Caesaris uberrimis literis confirmata. Britannici 
belli exitus exspectatur. Constat enim aditus in- 
sulae esse munitos mirificis rnolibus. Etiam illud 
iam cognitum est, ncque argenti scripulum esse 
ullum in illa insula , ncque ullam spem praedae , 
nisi ex mancipiis: ex quibus nullos puto te li- 
teris , aut musicis eruditos xxspectare. 

Paullus in medio foro basilicam iam paene 
texuit iisdem antiquis columnis : illam auto ni, 
tpiam locavit , facit magnificentissimam . Quid 
quaeris? nihil gratius ilio monumento, nihil glo- 
riosius. Itaque Caesaris amici ( me dico et Op- 
pium: dirumparis licet J in monumentum illud, 
quod tu tollere laudibus solebas, ut forum laxa- 
remus, et usque ad atrium Libertatis explicare- 
mus, contempsimus sexcenties H-S. Cum privatis 
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contro i pretori Catone e Servilio c il tribuno 
Quinto Mucio. Dicono eli ci non ebbe il coman- 
do militare per legge presa ne’Comizii Curiati, e 
per verità fu presa in modo strano. Ma il console 
Appio sarà per Pomptinio. Nondimeno Catone 
protesta che non trionferà, vivente lui; il che a 
parer mio, come altre cose sue, finirà in nulla. 

Appio pensa di andare in Cilicia senza legge 
Curiata a proprie spese.] 

Ho risposto alla lettera recatami da Paccio; ab- 
biti il rimanente. 

Dalle lettere di mio fratello ho sentito cose in- 
credibili dell’amore di Cesare verso di me, cose 
confermatemi dalle obbligantissime lettere di Ce- 
sare stesso. Si attende l’esito della guerra Britan- 
nica; perciocché si sa che gli accessi a quell’iso- 
la sono guerniti di forti maravigliosi. Si sa ezian- 
dio, che in tutta l’isola non c’è una mica di ar- 
gento, nè speranza alcuna di preda, se non è di 
schiavi ; de’ quali, credo, non te ne aspetti alcuno 
perito nelle lettere, o nella musica. 

Paulo nel mezzo della piazza finì quasi di ri- 
vestire la basilica con quelle stesse antiche co- 
lonne ; quella poi, che die’ a fare, la fa magnifi- 
centissima. Che vuoi? niente di più grato al po- 
polo di quel monumento, niente di più glorioso 
per lui. Quindi gli amici di Cesare ( intendo me 
ed Oppio, anche se tu ne avessi a scoppiare ) ab- 
biamo profuso sessanta milioni di sesterzii per 
quel monumento che tu solevi tanto lodare, am- 
pliando la piazza, estendendola sino all’atrio del 
tempio della Libertà. Non si potè convenire coi 
privati possessori delle case a minor prezzo. Fa- 
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noti poterat transigi minore pecunia. EJJiciemus 
rem gloriosissimam. Nani in Campo Martio Se- 
pia tributis comitiis marmorea sumus et teda 
Jacturi ; eaque cingemus excelsa porticu ; ut 
mille passuum conficiatur. Simul adiungetur 1 mie 
operi villa ctiain publica. Dices, quid inibì hoc 
monumentimi proderit ? quid? celaho tc rcs Ro- 
manas ? non enim te puto de lustro , quod iam 
desperatum est, aut de iudiciiSj quae lege Cin- 
cia fiatiti quaerere. 

[ Nunc le obiurgari patere , si iure. Scribis 
enim in epistolaj quatti C. Decimius inibì reddi- 
ditj Buthroto datami in Asiani libi cundum esse 
te arbitrari. Mi/ii mehercule nihil videbatur essai 
in quo tantulum interessetj utrum per procura- 
tore s agereSj an per te ipsunij ut abires totieSj 
et tam longe abesses. Sed baec m alleni, integra 
re i tecuni agisse. Profecto enim aliquid egissem. 
Nunc reprimam susceptam obiurgationem. Uti- 
nam valeat ad celeritatem reditus tui ! Ego ad 

te propterea minus saepc scribo, quod certuni 

non habeo, ubi sis, aut ubi futurus sis. Jluic 

tamari ncscio cui , quod videbatur is te visurus 
esse, putavi dandas esse literas. Tu, quoniam 

iturum te in Asiani esse putas, ad quae tempora 
te exspectemuSj facias me certiorem velini , et de 
Eutycbiile quid egeris. ] 



NOTE 

Amiu 699, rulliino di settembre, c* la mattina del dì segueute, 
da lloma ; eccello alcuni capi che sono evidentemente frazioni 
di altre lettere. Perche non possa comprendere Vairone ne’ libri 
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remo cosa gloriosissima: perciocché nel Campo 
Marzio fabbricheremo tle’ca ocelli di marmo eoa 
galleria pe’ Coinizii Tributi, e li cingeremo di un 
portico altissimo per la lunghezza di mille passi. 
Si aggiungerà eziandio a questo lavoro una villa 
pubblica. Dirai, che m’importa di questo monu- 
mento? che? ti tacerò dunque le cose di Roma? 
Perciocché non so pensare che tu vada in traccia di 
lustro eh’ è cosa già disperata, nò dei giudiziiche 
si fanno secondo la legge Cinzia. 

[ Ora tollera di essere ripreso, se a buon diritto. 
Tu scrivi nella lettera che Caio Decimio mi con- 
segnò, data da Butroto, che stimi di dover andare 
nell’Asia. A me non pareva che ci fosse gran dif- 
ferenza che tu trattassi i tuoi affari col mezzo di 
procuratori o per te stesso, sicché tu dovessi così 
spesso e andare così lontano da noi. Ma vorrei 
avertene parlato a risoluzione non presa : che certo 
avrei fatto qualche effetto. Adesso reprimo 1 inco- 
minciata rampogna ; valga ella almeno ad accele- 
rare il tuo ritorno ! Ti scrivo meno frequentemen- 
te per la ragione che non so di certo né dove tu 
ti trovi, nè dove tu sii per recarti. A costui però, 
che non so chi siasi, ho A r olulo consegnare questa 
mia, perchè pareva ch’egli dovesse vederti. Poiché 
credi di andare in Asia, fammi sapere, te ne pre- 
go, a che tempo ti dobbiamo aspettare , e che 
fatto hai rispetto ad Euticliide. ] 



della repubblica. Degli aspiranti al consolato; dei giudizi! seguiti 
o pendenti. DcU’araorc che gli porta Cesare, e dell’esito che si 
attende della guerra britannica ; della basilica di Paulo. 
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i. Esoterici 1 Cosi detti, perche contenevano le lezioni elio 
Aristotile dava in pubblico il dopo pranzo nel Liceo, ed alle quali 
si ammetteva ogni sorta di persone, mentre quelle del mattino 
erano pe'soli suoi discepoli. La mattina trattava di metafisica c 
di fisica ; il dopo pranzo di rettoricn, di morale e di politica. V. 
Aulo Gellio lib. 9 o, cap. 5. 

i. Scevola] Questi è Quinto Mucio Scevola, P Augure, diverso 
da altro di simile nome, ma più giovine. Era egli il più dotto 
giureconsulto del suo tempo. 

3. Caio Catone ] Era stato tribuno della plebe. 

4. legge Giunia-Licinia ] Proibiva che si adottasse alcuna 
legge, se non fosse stata per lo avanti esposta per tre mercati 
successivi. 

5. legge Enfia ] Determinava i giorni, in cui non era lecito 
proporre alcuna legge. 

6 . con Milone ] Aveva accusato Milone, e tentato che si to- 
gliesse il governo della Cilicia a Lentulo, amico c benefattore di 
Cicerone. 

n. di Proci! io ] Ma non aveva già detto nella lettera antece- 
dente che Procilio era stato condannato ? Segno manifesto che 
l'ordine delle lettere fu stranamente conturbato, e che sovente 
diversi pezzi di lettere diverse furono tumultuariamente raccoz- 
zati insieme. 

8 . Irro ] Addetto a Pompeo. Di costui altrove Cicerone: Dii, 
quarzi ineptus , qitam se ipse arnans , sine rivali! 

9 . non ho data la mia voce al decreto ] Il testo non pre- 
senta un senso evidente; ho seguito quello che più piacque al 
Mongault. 

10. istituito un tacilo giudizio] Si mirava a frenare la furia 
«Ielle largizioni. Chiunque, benché disegnato, fosse stato convinto 
di briga nel tacito giudizio clic si dovea pubblicare solamente 
dopo i Comizii, perdeva la carica a cui era stato nominato. 

11 . Terenzio] Tribuno della plebe. 

ia. abderitani ) I)i Abdcra ; popoli della Tracia, in concetto 
di stupidità ; Orfeo c Democrito di Abdera faceano eccezione, 
come la facevano per la Beozia Pindaro e Plutarco. 

13. Scevola ] Tribuno della plebe, addetto a Catone. DilTcriva 
i Comizii per dar luogo a procedere contro chi avesse brigato 

14. avevano prevenuto ] Domizio c Messala. 
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li», qualche interesse ] Perchè le largizioni facevano salire 1’ 
interesse del danaro ; il che non poteva spiacere ad Attico che 
si dilettava di questa sorte di negozia tura — È cosa di parecchi 
mercati equivale a cosa che sarà tratta in lungo. 

16. Anzio] Domo libero e di severità Catoniana. 

i" Druso c Scauro ] Difesi da Cicerone. 

18. in que' Ire libri ] De Oratore. 

ig. dell’accusa di Gabinio] Leggo col Malaspina : nunc, ut 
Gabinium habeas reum ; e perchè era stato assolto, soggiunge : 
ferendum est. 

20. sino a tanto ch’io fossi soddisfatto ] Gabinio, essendo 
console, avea contribuito all’ esiglio di Cicerone. 

21. gli altri giudizii] Gli restava da purgarsi dai delitti di 
concussione e di briga. 

22. odore di dittatura ] Pompeo la ambiva, però con grande 
dissimulazione; ma non gli riuscì per l’odio che si aveva alla 
dittatura dopo quella di Siila. Catone e Bibulo trovarono un 
termine di mezzo facendolo eleggere console senza collega, con 
illimitata podestà, ma col debito di render conto al popolo ed al 
senato della sua amministrazione. 

a5. che fosse fuori di Roma ] Ritornato dalla Siria, gli era 
passalo pel capo di chiedere il trionfo. 

24. nemmeno rispondono ) Vanno da se in esiglio. 

25. legge Papia ] Per cui si vietava ai forestieri di stabilirsi 
in Roma. 

26. Sopoli ] O Sopolide, rinomatissimo pittore, ricordato an- 
che da Plinio. 

27. ignoro io forse che ec. ] Quasi dicesse , perchè , se Ga- 
binio è assolto, snn io condannato, io conscio e complice di 
tutte le sue iniquità ? 

28. senza legge Curiata ] Con la quale il popolo asse- 
gnava soldati c fanti ai governatori che andavano alle loro pro- 
vincie. 

29. Paulo ] Emilio Paulo. Erano le basiliche luoghi coperti, 
dove si radunava la moltitudine. 

30. cancelli] Pe’ quali si facevano passare le centurie e le trihò 
a dare il voto. 

Si. legge Cinzia] Non si conosce; v’ha forse errore nel 
testo. 







CL. 

TREBATIO S. 

Ex tuis literiSj et Quinto fratri gralias egi, 
et te aliquando collaudare possum, quod iam 
videris certa aliqua in scntenlia constilisse. Nam 
primorum mensium literis tuis vehementer com- 
movebar, quod milii interdum f pace tua dixerimj 
Icais in urbis urbani tati sepie desiderio , interdum 
piger , interdum dmidus in labore militari , saepe 
autem edam, quod a te alienissimum est , subim- 
pudens videbare. Tamquam cnim sjngrapham ad 
imperatorem, non epistolari attulisses , sic , pe- 
cunia ablata domani redire properabas, noe libi 
in mentem veniebat, eos ipsos qui cimi syngra- 
phis venissent Alexandriam, nuiuum adhuc imi - 
lum auferre potuissc. Ego, si mei commodi ra - 
tionem ducer em, te mecum esse maxime velieri. 
Non enim mediocri affteiebar vel voluptate ex 
consuetudine nostra, vel utilitate ex consilio at- 
que opera tua. Sed qiium le ex adolescentia tua 
in amicitiam et Ji idem menni contulisses, semper 
te non modo tuendum mihi, sed edam augendum 
atque ornandum pillavi. Itaque quoad opinatus 
suri, me in provinciam exiturum, quae ad tc 
nitro detulerim, meminisse te credo ; postea- 
quam mea mutata ratio est , quum viderem, me 
a Caesare hoiiorificendssime tractari, et unice 
diligi, hominisque liberalitatem incredibilem et 
singularem j idem nossem: sic ei te commendavi 
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CL. 

A TREBAZIO 

Leila la tua lettera, e ho ringrazialo il fratello 
Quinto, c ti posso finalmente lodare che mi sem- 
bri fermato in un determinato partito. Perciocché 
le lue lettere de’ primi mesi m’inquietavano gran- 
demente; che mi parevi talvolta ( sia detto con 
tua pace ) leggiero sospirando Roma e queste ur- 
bane mollezze, talvolta pigro, talvolta pauroso 
delle fatiche militari, spesso eziandio, il che è 
lontano dal tuo costume, alquanto impudente. 
Perciocché quasi tu avessi recato a Cesare una 
polizza di cambio, non una lettera, li affrettavi, 
insaccato il danaro, di tornarti a casa ; né ti veni- 
va in mente che quelli stessi ch’erario andati in 
Alessandria con polizze di cambio, non han po- 
tuto finora rilrarne un soldo. Se riguardassi all’uti- 
le mio, vorrei più che altro, che tu fossi meco ; 
ché non mi veniva né mediocre diletto dal nostro 
conversare, né mediocre utilità dal consiglio ed 
opera tua. Ma essendoti tu sino dalla tua adole- 
scenza commesso all’amicizia e fede mia, ho sem- 
pre stimato di doverti non solamente difendere, 
ma eziandio di. agi accrescere e di onori. Quindi 
insino a tanto ch’ebbi in pensiero di andare al go- 
verno di una provincia, rammenterai, credo, tutto 
ciò che ti ho volontariamente offerto ; e poiché 
iio mutato parere vedendomi trattato da Cesare 
con molta distinzione e caramente amato, e co- 
noscendo l'incredibile liberalità c la singolaresua 
fede, libo raccomandato e consegnalo a lui, quan- 
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et tradidi, ut gravissime diligentissimeque potiti. 
Quod ilìe ita accepitj et mihi saepe literis si- 
gnificavit, et tibi et verbis et re ostcndit mca 
commetulatione sese valde esse commotum. Hunc 
tu virimi nactiiSj si me aut sapere aliquid , aut 
velie tua causa putas, ne dimiseris , et si qua le 
forte res ali quando offender it, qtium ilio aut oc- 
cupatione, aut dijficultate tardior tibi erit visus , 
perferto, et ultima exspectato ; quae ego tibi et 
iucunda, et honesta praestabo. Pluribus te hor- 
tari non debeo. Tantum monco, ncque amicitiae 
confirmandae durissimi ac liberalissimi viri, nc- 
que uberioris provinciae , nequc aetatis magis 
idoneum lempus , si hoc amiseris, te esse alluni 
umquam repertnrum. Hoc, quemadmodum vos 
scribere solctis in vestris libris, idem Q. Corne- 
lio videbatur. In Britanniam le profectum non 
esse gaudeo, quod et labore contisti, et ego te 
de rebus illis non audiàm. Ubi sis hibcrnaturus, 
et qua spe, aut condizione, perscribas ad me 
velini. 



NOTE 

Anno tigg, in ottobre, da noma. Si congratula con Trebazio. 
rhc deposto abbia il prrisicro di Roma, elle métta fiducia nel- 
l' amicizia di Cesare, e ne speri profitto. 

i. ho ringrazialo il fratello ] Che favoreggiasse Trebazio 
presso Cesare. 

a. andati in Alessandria ] A riscuotere il danaro che arcano 
prestato al re Tolomeo, quand’egli si stava in Roma implorando 
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to più efficacemente e diligentemente ho potuto. 
11 che ha egli benignamente accolto ; e significom- 
mi spesso per lettera, e a te mostrò con le parole 
e co’ fatti, che avea valutato molto la mia racco- 
mandazione. Ora essendoti abbattuto in cotal uo- 
mo, se stimi ch’io m’abbia alcun po’ di senno e 
di buona volontà verso di te, non lo lasciare; e 
se talvolta alcuna cosa per avventura ti offenderà, 
parendoti ch’egli sia o per le occupazioni, o per 
altre difficoltà più lento a giovarti, sopporta e 
attendi il fine che ti guarentisco lieto ed onore- 
vole. Non debbo esortarti con più parole. Solo ti 
ricordo, che se perdi questo, non altro tempo tro- 
verai più opportuno a confermarti nell’amicizia 
di un chiarissimo e liberalissimo personaggio, a 
trar profitto da una ricchissima provincia, nò più 
conveniente a questa età tua. E così pare anche a 
Quinto Cornelio, per adoperare la forinola che 
usate ne’ vostri libri. Ho caro che tu non sii andato 
in Bretagna, e perchè hai scansato fatica, e per- 
chè non ti udrò cianciare di que’ fatti. Bramo che 
tu mi scriva e dove passerai l’inverno, e con quali 
speranze, a quali condizioni. 



di essere rimesso sul trono. Vedi l'orazione prò Ralirio Post- 
humo. 

3. a codesta età tua 1 Abbiamo veduto in altra precedente, 
die Cicerone il chiama, mi edule, mio vecchietto. Non avea 
dunque Trebazio tempo da perdere. 

4- adoperare la forinola ] Solevano gli antichi giureconsulti, 
per dar peso alle loro allegazioni, addurre il parere anche di 
altri dotti nella scienza legale. 



cu. 

Q. F lì ATRI S. 
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j4. d. fi id. Octob. Salvius (Jstitwi ve speri 
navi profectus erat curii iis rebus, quas tibi domo 
mini volueras. Eodem die Gabiniuni ad populum 
luculente calefecerat Memmius , sic , ut Calidio 
verbum facere prò eo non licuerit. Postridie 
autem ei us diri, qui erat tum futurus, quum haec 
scribebam ante lucem, apud Catonem erat divi- 
natio in Gabinium futura inter M omnium, et 
Ti. Neronem , et C. et L. Antonios, M. F. Pu- 
tabamus fare, ut Mcmmio daretur, etsi erat Ne- 
ronis mira contentio. Quid quaeris ? probe pre- 
mitur, nisi noster Ponipeius, diis, hominibusque 
invitis , negotium everterli. Cognosce nunc ho- 
minis audaciam, et aliquid in re publica perdita 
delectare. Quum Gabinius , quacuinque veniebat, 
triuniphum se postulare dixisset , subitoque bonus 
imperato r noeta in urbem, hostiuni piane, inva- 
sissel, in salatimi se non committebat. Interim 
ipso decimo die, quo ipsum oportebat hostium 
numerum, et militimi renuntiare, irrepsit, stimma 
infrequentia. Quum vellct exire, a consulibus 
retentus est: introducti publicani. Homo undique 
actus, quum a me maxime vulneraretur, non 
tiilit, et me frementi voce cxsulem appellavil. 
Hic, o dii ! nihil umquam honori/ìcentius nobis 
accidil . Consurrexit scnatus cum clamore ad 
unum, sic, ut ad corpus eius accederei ; pari 
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CLT. v 

AL FRATELLO QUINTO 

Salvio s’imbarcò per Ostia la sera degli otto di 
ottobre con quelle robe che bai voluto che ti si 
mandino da casa. Quel dì stesso Memmio avea 
scaldato sì fattamente il cuoio a Gabinio davanti 
al popolo, che non potè Calidio dir parola a sua 
difesa. Il dì dopo, quello stesso in cui ti scrivo 
questa avanti giorno, si doveva decidere dinanzi 
a Catone tra Memmio e Tito Nerone e Caio e Lu- 
cio Antonii, figli di Marco, chi avesse ad essere 
l’accusatore di Gabinio. l'ra nostro parere che fos- 
se Memmio, benché Nerone contendesse fiera- 
mente. Che vuoi? egli è in bel modo incalzalo, 
se il nostro Pompeo a dispetto degli Dei e degli 
uomini non rovina l’ impresa. Conosci ora l’auda- 
cia dell'uomo. Avendo detto Gabinio dovunque 
passava eli’ egli veniva a chiedere il trionfo, ed 
essendosi improvvisamente di notte qual bravo 
capitano lancialo dentro la città, certo città nemi- 
ca, non però si presentava al senato. Intanto il 
decimo giorno in cui avrebbe dovuto render con- 
to del numero de nemici e de soldati, essendo il 
senato assai scarso, vi s’insinuò dentro furtiva- 
mente. Volendo uscire, i consoli lo ritennero ; fu- 
rono introdotti i publicani. L’uomo, battuto da 
tulle le parti e ferito da me principalmente, non 
sostenne, e con tremante voce mi chiamò bandito. 
Qui, oh Dei! non mai mi accadde cosa più ono- 
revole di questa. Levossi con un grido tutto il se- 
nato, uno ad uno, e se gli fecero addosso con lo 
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clamore, atque impetu publicani. Quid quaeris ? 
omnes , tamquam si tu esses, ita fucrunt. Nihil 
hominum sermone J'oris clarius. Ego tamen leneo 
ab accusando vix mehercule ; sed tamen teneo, 
vel quod nolo cum Pompeio pugnare ( satis est 
quod instat de Milone J rei quod iudices nullos 
habemus. dirÓTivypa, formido. Addo ctiam mal ir o- 
lentiam hominum ; et timeo, ne illij me accu- 
sante, aliquid accidat ; nec despero rem , et sinc 
me, et nonnihil per me, confici posse. 



De. ambitu postulati sunt omnes, qui consula- 
tum petunt : a Memmio , Domitius; a Q. Cur- 
ilo, bono et erudito adolescente, Memmius ; a 
Q. Pompeio, Messala ; a Triario, Scaurus. Ma- 
gno res in mota est; propterea quod aut homi- 
num, aut legum interitus ostendilur. Opera da- 
lur; ut iudicia ne fiant. Res ridetur spedare ad 
interregnum. Consules comitia hahcrc cupiunt ; 
rei no flint, et maxime Memmius, quod Caesaris 
adrenlu, sperai se futurum consulem. Sed minori 
in modum iacel. Domitius cum Messala certus 
esse ride baiar. Scaurus rejrixerat. Appius siile 
lege curiata confirniat se Lentulo nostro succes- 
surum : qui quidem mirificus ilio die f quod 
paene. practerii J fuit in Gabinium : accusarii 
maiestatis, nomina data, quum ille rerbum nul- 
lum. Jfabcs forensia. 



Domi vede , et ipsa domus a redemptoribiis 
tradatur non indulgente/’. Vale. 
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stesso grido, con lo stesso impeto i publicanl. Che 
vuoi ? tutti furono, quale saresti tu stesso. Fuori, 
discorsi della gente maravigliosi. Nondimeno io 
ini ritenni a fatica dall’accusarlo; ma pure mi ri- 
tengo, o perchè non amo di contendere con l’om- 
peo ( basta dell imminente affare di Milone ) , o 
perchè abbiamo de’ giudici nulli. Pavento un in- 
felice successo. Aggiungo eziandio la malevolenza 
degli uomini, e temo che accusandolo io a caso 
non gliene venga alcun prò; nè dispero che la 
cosa riesca e senza di me, ed eziandio alcun po- 
co per me. 

Sono tutti accusati di ambito quelli che chie- 
dono il consolato; Domizio da Memmio; Mem- 
inio dal buono ed onesto giovine Quinto Curzio; 
Messala da Quinto Pompeo; Scauro da Triario. 
La cosa è in grande effervescenza, perir debbono 
o gli uomini o le leggi. Si cerca che non abbiati 
luogo i giudizii. Pare che la cosa miri all’inter- 
regno. I consoli bramano che si tengano i Comizii; 
gli accusati non vogliono, e specialmente Ment- 
ili io, perchè spera alla venuta di Cesare di essere 
fatto console; se non che giace egli mirabilmente 
abbattuto. Pare che sarà certo console Domizio 
con Messala. Scauro è caduto al basso. Appio sta 
fermo nel voler succedere al nostro Lentulo sen- 
za legge Curiata. F.gli in quel giorno ( il che m’era 
quasi sfuggito di niente) si portò in modo maravi- 
glioso contro Gabinio; lo accusò di lesa maestà, 
produsse i tesliinonii ; colui nemmeno una paro- 
la. Eccoti i pubblici affari. 

A casa tutto è bene; e quanto alla casa stessa 
gl’ imprenditori cimettono opera diligente. xVddio. 
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NOTE 

Anno 699, in ottobre, da Roma, Gabinio fu tartassato nel se- 
nato; c Menomo lo accusò davanti al popolo, e n’è imminente il 
giudizio. Altri accusati di briga. De’Couiizii consolari, c di Ap- 
pio che mira a succedere a JLcululo nella Cilicia. 

1. Calidio] Marco, oratore piuttosto dolce che violento. 

a. dinanzi a Catone ] Allora pretore. 

5 . del numero dei nemici ] Per legge non poteva trionfare se 
non quello clic in una sola battaglia ucciso avesse cinquemila 
nemici. 

4 - i consoli ] Appio c Domizio. 

5 . 1 publicani ] (Quelli della Siria ; si querelavano che Gabi- 
uio, essendo uscito contro le leggi dalla sua provincia per rimet- 
tere il re Tolomeo sul trono di Egitto, iutanto i pirati avessero 



CUI. 

Q. FU ATRI S. 

Occupationum mearum libi signum sit librarii 
manus. Diati scilo esse nullum , quo die non 
dicam prò reo. ItOj quidquid confido, aut cogi- 
to , in ambulationis fere tempus conferò. Negotia 
nostra sic se habent. Domestica vero , ut volu- 
mus. Valent pueri, studiose discunt , diligenter 
docentur , et nos , et inler se amant. Expolitiones 
utriusque nostrum sunt in manibus ; sed tua 
paene ad tectum. Iam res rusticas Arcani, et 
Laterii, pr aeterea de aqua, et via nihil prae- 
termisi quadani epistola, quia enucleate ad te 
perscriberem. Sed me illa cura sollicital, angit- 
que vehementer, quod dierum iam amplius L. 
intervallo nihil a te, nihil a Caesare, nihil ex 
istis locis, non modo literarum, sed ne rumoris 
quidem affluxit. Me autern iam et mare istuc. 
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devastate le coste della Sìria, onde nou poterono riscuotere le 
gabelle che aveauo prese in appalto. 

6. deli affare di Milane j Volea sostenerlo nella domanda del 
consolato contro Pompeo che favoreggiava certo Gutta. 

y. all* interregno J Ed ebbe luogo; e durò sci mesi, essendo 
siati eletti lilialmente Doinizio Calvino e Marco Messala. 

8. alla venuta di Cesare ] Non a Poma, dove non avrebbe 
potuto entrare, perchè comandava un esercito; c nemmeno pres- 
so a Roma, cioè non oltre il Rubicone; ma sì nella Gallia To- 
gata, parte della provincia clic gli era toccata , e donde dalle 
colonie c dai munteipii andavano parecchi a Roma in occasione 
delle elezioni; e i quali, per le raccomandazioni di Cesare, gio- 
var potevano moltissimo a Memmio. 

r). è caduto al bassa] Abbandonato dal favore di Pompeo. 



CLII. 

AL FRATELLO QL'IKTO 

Delle mie occupazioni ti sarà segno la mano 
del segretario. Sappi non vi essere giorno, nel 
quale io non aringhi per qualche accusato; ond’ è 
che quanto fo, quanto medito, per lo più lo ri- 
metto al tempo del passeggio. Eccoli lo stato de’ 
nostri affari. Quelli di famiglia sono come voglia- 
mo. I ragazzi slan bene, studiano con profitto, 
sono istruiti con cura ; ci amano ed amatisi tra 
loro. Si attende all’ultima politura delle nostre 
due case ; ma la tua è quasi presso al letto. Non 
ho omesso in altra mia di ragguagliarli minuta- 
mente delle tue terre di Arcano e di Laterio , e 
inoltre dell’acqua e della strada. Ma ciò che mi 
dà pena e fortemente m’ inquieta si è, che da cin- 
quanta e più giorni non ci è venuta nè da te, nò 
da Cesare, nè da costà alcuna lettera e nè anche 
alcun vago rumore. E già codesto mare, codesta 
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et terra sollicitat: ncque desino ( ut fit in amo- 
re J ea, quae minime volo 3 cogitare. Quare non 
equidem inni te rogo 3 ut ad me de te, de rebus 
istis scribas 3 f numquam enim 3 quum potes 3 
praetermittis J sed hoc te scire voloj nihil fere 
umquam me sic exspectasse 3 ut quum haec 
scribebanij literas tuas. 

Nane cognosce ea, quae sunt in re publica. 
Comitiorum quolidic singuli dies tolluntur obnun- 
tiationibus, magna voluntate bonortim omnium ; 
latita invidia sunt consules propter suspicionem 
paclorum a candidatis praemiorum. Candidati con- 
suìares quatuor omnes rei ; causae sunt difficiles ? 
sed enitemurj ut Messala noster salvus sit ; quod 
est eliam curii reliquorum salute coniunctum. 

Gabinium de ambitu reum fecit P. Sulla , sub- 
scribente privigno Memmio, fruire Caecilio Sul- 
lae filio. Contea dixit L. TorquatuSj omnibusque 
libentibus non oblinuit. Quaeris 3 quid fiat de 
G ab inio ? sciemus de maiestate triduo; quo qui- 
dem in iudicio odio premitur omnium generurn , 
maxime testibus caeditur , accusatoribus frigidis- 
simis utitur. Consilium 3 varium ; quaesitor gravis 
et frmuSj .dlftus ; Pompei us vehemens in indici- 
bus rogandis. Quid futurum sit 3 nescio; locurn 
lanieri illi in civitate non video ; animimi prae- 
beoj ad illius perniciem 3 moderatimi ; ad rerum 
evenlum 3 lenissimum. Habes fere de omnibus 
rebus. 



Unum illud adJam. Cicero tuus 3 nosterque 
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terra mi mette in travaglio , e non cesso ( come 
avviene quando si ama ) di pensare ciò che non 
vorrei. Non ti prego pertanto di scrivermi nè di 
te, nè di codeste cose vostre ( chè certo non lasci 
di farlo, quando il puoi) ; ben questo voglio che 
tu sappi, non essermi avvenuto mai di aspettare 
tue lettere con tanta ansietà, con quanta in que- 
sto momento in cui ti scrivo. 

Ora senti delle cose pubbliche. I Comizii sono 
impediti giorno per giorno dalle proteste, con gran 
piacere di tutti i buoni ; in tanto odio son venuti 
i consoli pel sospetto che abbiano mercanteggiato 
coi candidati. Sono essi tutti e quattro accusati ; 
le loro cause sono difficili: nondimeno farò ogni 
sforzo, perchè sia salvo il nostro Messala; il che 
si unisce colla salvezza degli altri. 

Publio Siila portò contro Gabinio accusa di am- 
bito, alla quale si sottoscrissero Memmio, suo fi- 
gliastro e il fratello Cecilio, figlio di Siila. Gli 
aringo contro Lucio Torquato, ma senza effetto 
con soddisfazione universale. Mi chiedi che av- 
verrà di Gabinio? Quanto all'accusa di lesa maestà, 
fra tre giorni il sapremo. In codesto giudizio ha 
egli addosso l’odio di tutti i ceti; i testimonii spe- 
cialmente lo travagliano; se non che gli accusa- 
tori sono freddissimi. Il consiglio è diviso in più 
pareri : Alfio che informa, è grave e severo; Pom- 
peo prega i giudici con gran calore. Non so che 
succederà ; ma non vedo ch’egli possa rimanersi 
in città. Quanto alla di lui rovina, apporto un 
animo moderato, quanto all’esito delle cose, tran- 
quillissimo. Hai un cenno pressoché di tutto. 

Solo questo aggiungerò. Il tuo e nostro Cicero- 
vol. iv 3 



34 

summo studio est Paeonii sui rhetoris, hominis, 
opinot'j vai de exercitalij et boni. Sed nostrum 
inst itue tuli genus esse paullo eruditius , et Sen- 
xanpor, non ignoras. Quare ncque ego impedivi 
CiceroniSj iter } utque Ulani disciplinam voloj et 
ipse puer magis ilio declamatorio genere duci 
et delectari vidctur. In quo quoniam ipsi quoque 
fuimiiSj patiamur illuni ire npslris ilineribus ; 
eodcm enini perventurum esse confidimus. Sed 
tameìij si nobiscum eum rus aliquo eduxerimus, 
in liane nostrarn rationem j consuetudinemque 
inducentus. Magna enim nobis a te proposita 
merces est , quam certe nostra culpa numquam 
minus assequeniur. Quibus in locisj et qua spe 
hiematurus sis, ad me quam diligentissime seri - 
bas velini. Vale. 



NOTE 

Anno 699, iti ottobre, da Roma. Delle sue molte occupazioni 
e delle cose domestiche. I Cotuizii difteriti. Gabinio accusato di bri- 
ga. Studii e profitto ne" medesimi dei giovanetto Quinto. 

1. da costà ] Dalla Bretagna. 

1. fratello Cecilio ] Fratello uterino. 



CLIII. 

q. F RAT RI S. 

Gabinius absolutus est. Omnino nibil accusato- 
re Lentulo , subscriptoribusquc eius infanti us ; ru- 
llìi ilio consilio sordidius. Sed lumen /tisi incre - 
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ne, egli è con somma cura istruito dal suo mae- 
stro di rellorica Feonio, uomo, cred’io, molto eser- 
citato e buono. Ma non ignori che la mia maniera 
d’insegnare è alquanto più erudita e più fina. Non 
è però, ch’io voglia stornarlo da quella via e da 
quel modo d’insegnamento ; anche perchè sembra 
che codesto metodo declamatorio maggiormente 
lo attragga e lo diletti. F. poiché l’abbiam seguito 
anche noi, soffriamo ch’egli vada pure per la no- 
stra via ; perocché confidiamo di vederlo giungere 
alla stessa meta. Nondimeno se il condurrò meco 
a qualcuna delle nostre ville, inizierollo in quella 
nostra maniera ed usanza. Perciocché mi hai pro- 
posta grande mercede che non mancherò certo 
per colpa mia di conseguire. Dove tu sia per pas- 
sare il verno e con quali speranze, me lo scrivi, 
te ne prego, con la massima diligenza. 



3. l’odio di tutti i ceti ) Poco mancò, secondo Dione, che non 
fosse fatto in pezzi dal popolo. 

4- prega i giudici ] A favore di Gabinio. 

5. rimanersi in città \ Non andare in bando. Aveva addosso 
tre accuse ; di lesa maestà, di concussione e di briga. 



CLIII. 

AL FRATELLO QUINTO 



Gabinio fu assolto ; niente di più compiutamen- 
te infantile di Lentulo che portò l’accusa, e di 
coloro che la sottoscrissero ; niente di più sordido 
di quel consiglio. Nondimeno se non ci fosse sta- 

\ 

\ 
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dibilis contentio, et preces Pompeii, dictaturae 
etiam rumor, plenus tirnoris, fuisset, ipsi Lcntulo 
non respondisset , qui ilio accusatore, illoque 
consilio sententiis condemnatus sit xxxu, quurn 
lxx tulissent. Est omnino tam gravi fama hoc 
iudicium , ut videatur reliquis iudiciis periturus, 
et maxime de pecuniis repelundis. Sed vides 
nullam esse rem publicam , nullurn senatum, nulla 
iudicia, nullam in nullo nostrum dignitatem . 
Quid plura de iudicibus ? duo praetorii sederunt , 
Domitius Calvinus ; is aperte absolvit, ut omncs 
viderent ; et Ceto ; is diremptis tabellis de cir- 
culo se subduxit, et Pompeio primus nunliavit. 
Aiunt nominili. Sali usti ns item, me oportuissc 
accusare. Iis ego iudicibus committerem? Quid 
essem, si me agente, esset elapsus ? Sed me alia 
moverunt. Non putasset sibi Pompeius de illìus 
salute, sed de sua dignitate mecum esse certa- 
men ; in urbem intrassct; ad inimicitias res ve- 
nisset ; cum Aesernino Samnitc Pacidianus com- 
paratus viderer ; auriculam furiasse mordicus 
abstulisset ; cum Clodio quiilem certe rediisset 
in gratiam. Ego vero meum consilium ( si prae- 
sertim tu non improbas ) veliemenler approbo. 
Ille, quum a me singularibus meis studiis orna- 
lus esset, quumque ego illi nihil deberem, ille 
mihi omnia : tamen in re publica me a se dis- 
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to l’ incredibile sforzo e le preghiere di Pompeo, 
ed anche quella' voce della dittatura che mettea 
timore, non avrebbe colui risposto nemmeno allo 
stesso Lentulo ; poiché con quellaccusatore e con 
quel consiglio di settanta giudici che davano il 
voto, trentadue lo condannarono. Questo giudizio 
è di tale infamia, che sembra sia colui per perire 
ne’ rimanenti giudizii, e specialmente in quello di 
concussione. Tu vedi però non ci esser più nè re- 
pubblica, nè senato, nè giudizii, nè in alcuno di 
noi sorte alcuna di dignità. Che dirotti altro dei 
giudici? Sedevano due già pretori: Domizio Cal- 
vino, e questi assolvette palesemente in modo che 
tutti vedessero; Catone, e questi contati appena 
i suffragii si levò dal circolo e primo ne recò la 
nuova a Pompeo. Alcuni dicono, e tra questi Sal- 
lustio, che avrei dovuto accusarlo io. Io affidarmi 
a codesta sorta di giudici? qual uomo sarei, se 
assunta da me l’accusa, colui mi fosse uscito sal- 
vo dalle mani ? Se non che altre considerazioni 
mi hanno mosso. Avrebbe creduto Pompeo di ave- 
re a lottar meco, non già per la salvezza di colui, 
ma per la sua propria dignità ; sarebbe entrato in 
Roma; saremmo venuti alle nimicizie; mi avreb- 
bono paragonato a Pacidiano alle prese col San- 
nite Esernino; forse mi avrebbe egli strappato 
co' denti un orecchio; e certamente poi si sareb- 
be riconciliato con Clodio. Io pertanto, se tu noi 
disapprovi, approvo grandemente il partilo che 
ho preso. Egli essendo stato per singolare opera 
mia fregiato di sommi onori, e in un tempo nel 
quale io non gli era debitore di nulla, egli tutto 
a me doveva ; tuttavolta non tollerò che nelle co- 
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sentientem non tulit ( nihil dietim gravius J, et 
minus potens eo tempore, quid in me /lorentem 
possetj ostendit. Nunc quum ego ne direni qui- 
dem multum posse , res quidem pubìica certe 
nihil possit, unus ille omnia possit, curn ilio 
ipso contenderem ? sic enim faciendum fuisset. 
Non exislinio te pillare, id milii suscipiendum 
fuisse. Àlleriitrum : inquit idem Sallustius ; de- 
fendisses: idque Pompeio contendenti dedisses ; 
elenim veliementer orabat . Lapidimi amician 
Sallustium , qui inibì aut inimicitias putet peri- 
culosas subeundas Juisse, aut infamiam sempiter- 
nain. Ego vero hac mcdiocritate detector ; ac 
mi/ii illud iucundutn est, quod, quum testimonium 
secundum fìdem, et religionem gravissime dixissem, 
reus dixit, si in civitate licuisset sibi esse, mi/ii 
se satisfacturum, ncque me quidquam interro- 
gava. 



De versibus, quos tibi a me scribi vis, deest 
mihi quidem opera, quae non modo tempus , seti 
etiam aniinum vaeuum ab ornili cura desiderai ; 
sed abest etiam ìpSovoklo 6( . Non enim sumus 
omnino sine cura venientis anni ; etsi sumus 
siile timore. Simul et illud ( sine ulta mehercule 
■ironia loquor J, tibi istius generis in scribendo 
priores partes tribuo, quum mihi. De bibliotheca 
tua Graeca supplendo , libris commutando, Lati- 
nis comparando, valde velini isla confici, prae- 
sertim quum ad meum quoque usum spectent. 
Sed ego, mihi ipsi ista per quem agarn , non 
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se pubbliche io dissentissi, per non usar vocabolo 
più forte, da lui, e benché fosse in quel teihpo 
meno potente, mostrò quanto potesse contro di 
me, che pur allora era in fiore. Ora, mentre già 
non mi curo di poter molto, e certo la repubblica 
non può niente, ed egli solo può tutto, io com- 
battere con lui? che bisognava far questo. Non 
penserai, credo, eli io mi dovessi porre a tal ci- 
mento. L’altra cosa dunque, dice Sallustio, dovevi 
fare; dovevi difenderlo e far cosa grata a Pom- 
peo che te ne pregava istantemente.Èlepido quel 
nostro amico Sallustio, il quale stima ch’io do- 
vessi incontrare o una nimicizia pericolosa, ouna 
infamia sempiterna. Quel partito di mezzo mi va 
a grado; e mi diletta il pensare che com’ebbi 
fatta la mia deposizione con la massima gravità, 
secondo l’onore e la mia coscienza, l’accusato dis- 
se che se gli sarà permesso di rimanersi in città, 
mi avrebbe mostrata la sua soddisfazione; nè mi 
fece interrogazione di sorta alcuna. 

Quanto ai versi che brami ch’io scriva per te, 
mi manca la lena per un lavoro che richiede non 
solamente tempo, ma eziandio l’animo libero da 
qualsiasi cura ; e mi manca eziandio l’estro. Per- 
ciocché, quantunque senza timore, non sono però 
affatto senza pensiero per l’anno nuovo. Inoltre 
in questo genere di composizione ( parlo davvero 
senza ironia) ne do le prime parti piuttosto a te 
che a me. Quanto al supplire alla tua biblioteca 
greca, cambiando alcuni libri, acquistandone di 
latini, avrei gran voglia che la cosa si facesse ; 
specialmente ch’ella riguarda anche 1’ uso mio. 
Ma non ho persona che vi si adoperi nè anche 




/,0 

habeo. Ncque enim venni ia sunt , quae quidem 
placeant, et confici nisi per hominem, et peritunij 
et diligentem non possunt. Chrysippo tamcn im- 
peralo , et cum Tyrannione loquar. 

De fisco quid egerit Scipio , quaeram. Quod 
videbitur rectum esse, curalo. De Ascanione, 
tu vero, quod volcs, facies ; me nihil interpono. 
De suburbano quod non propcras, laudo ; ut tu 
luibeas, hortor. 

Iiaec scripsi a. d. ix Kalend. Novemb. quo 
die ludi committebantur, in- Tusculanum profici - 
scens, ducensque mecum Ciceronem meum in 
ludum discendi, non lusionis. E a re non longius, 
quam veliera , quod Pomptino ad triumphum 
a. d. ili non. Novemb. volebam adesse. Etenim 
erit nescio quid negotioli. Nam Calo, et Servi- 
lius praetores prohibituros se minantur : nec , 
quid possint, scio. Ille enim et Appium cornu- 
te m seenni fiabe bit, et praetores , et tribunos 
plebis. Sed minantur tamen, in primisque àpv 
Tettar Q. Scaevola. Cura, mi soavissime et ca- 
rissime frater, ut valeas. 



NOTE. 

Anno 699, li ventiquattro di ottobre. Gabinio assolto, e con 
quali mezzi; perchè egli non l’abbia nè accusato, nè direso; dei 
versi che Quinto gli chiedeva ; del modo di formare la biblio- 
teca di Quinto; di altre poche cose domestiche. 

1. sordido ) Per avarizia e venalità. 

a. voce della dittatura ] Temevasi che Pompeo diventasse dit- 
tatore, e potesse allora nuocere a quelli che non fossero stati 
amici a lui o a’suoi. 

5. sia egli per perire ] Gabinio, accusato di lesa maestà, di 
ambito e di concussione. 

4 Catone] Quel Caio Catone, ben diverso dall'Uticcnse. 




pfer me; e i libri che più piacciono, non sono in 
commercio; e farli fare non si può che da uomo 
pratico e diligente. Nondimeno ne incaricherò 
Crisippo e ne parlerò a Tirannione. 

M’ informerò cos’ahbia fatto Scipione nell’affa- 
re del fisco ; darò mano a ciò che mi parrà giu- 
sto. Tu farai di Ascanione ciocche ti piacerà; non 
ci metto ostacolo. Quanto al podere suburbano, e 
ti lodo, perchè non tidaifretta, e ti esorto ad averlo. 

Ti scrivo li 24 di ottobre, giorno in cui ci so- 
no gli spettacoli, andando al Toscolano, e menan- 
do meco il mio Cicerone piuttosto a luogo di 
scuola, che di giuochi. Cosi non mi scosterò più 
di quello che avrei bramato, perchè voglio inter- 
venire al trionfo di Pomptino li due di novem- 
bre ; perciocché ci sarà non so quale scenuccia ; 
minacciando i pretori Catone e Servilio d’ impe- 
dirlo ; nè so come il possano. Perciocché egli 
avrà seco il console Àppio e i pretori e i tribu- 
ni della plebe. Nondimeno minacciano, e più di 
tutti Scevola che butta fuoco. Sta sano, fratello 
mio carissimo e dolcissimo. 



5 . Pacidiano ] Doe famosi gladiatori, Pacidiano cd Esentino, 
ma più Pacidiano. 

6 . strappato co' denti un orecchio ] Allude ad alcuni versi di 
Lucilio, dove si paragonava Esciti ne ad Esentino, e Demostene 
a Pacidiano , e dove forse si narrava che Pacidiano strappato 
avesse col morso un orecchio ad Escmino. 

7. interrogazione ] Potevano gli accusati, se sospettavano di bu- 
gia ne' tcstimonii, interrogarli. Gabinio non osù sospettarne Ci- 
cerone. 

8 . non sono senza pensiero 1 Temeva che Gladio potesse es- 
ser fatto pretore. 
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g. Ascanione ] Forse Quinto inclinava a manometterlo, 
io. a luogo di scuola , che di giuochi ] Non può, ch’io sap- 
pia, la nostra lingua rendere con un solo vocabolo quel ludum 9 
che abbraccia ad uu tempo luogo di esercizii dello spirito e del 
corpo. 11 testo ha ludum discendi , ludunt lusionis. 



CLIV. 

Q FRATRI S. 

Quoti tfuaerisj quid de illis libris egeri/n, quo*, 
quutn essem in Cumano, scribere institui: non 
cessavi j neque cesso; sed saepe iam scribendi totani 
consiliunij rationemque mutavi. Nam iam duobus 
factis libris j in quibuSj novendialibus iis feriis, 
quac jucrunt Tuditano et Aquilio consulibus, 
sermo est a me inslitutus Africani; panilo ante 
mortem, et Laelii , Philij Maniliij Q. Tuberonis, 
et Laelii generorum Fanniij et Scaevolae ; scr- 
ino aulem in novem et dieSj et libros distributus 
de oplimo stata civitatiSj et de oplimo cive : 
sane texebatur opus luculenterj hominumque di- 
gnitas aliquantum orationi ponderis ajferebal. 
Hi libri quum in Tusculano mihi legerentur 
audiente Sallustio : adinonitus suiti ab illoj multo 
maiore auctoritate illis de rebus dici posse > si 
ipse loquerer de re publicaj praeser'tiin quum 
essem non Heraclides Ponticus, sed consularis 
et iSj qui in maximis versatus in re publica 
rebus essem ; quae tam antiquis ho minibus attri- 
buerem, e a. visum iri ficta esse ; oralorium scr- 
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li. non so quale seenuccia] Ci fu un affare di partilo, e si 
venne alle mani non senza effusione di sangue ; nondimeno Pom- 
pano trionfò degli Allobrogi. 

13 . Scesola ] Tribuno della plebe. 



CLIV. 

AL FRATELLO QUINTO 

Mi domandi che ho fatto di que’ libri che co- 
minciai a scrivere, essendo nel Cumano: non ces- 
sai, nè cesso ; ma ho cangiato tutto il disegno e 
la maniera della composizione. Perciocché, già 
fatti due libri, ne' quali in que’ nove giorni di fe- 
rie che furono nel consolato di Tuditano e di 
Aquilio, ho introdotti a parlare e l’ Africano poco 
avanti la stia morte e Lelio e Filo e Manilio e 
Quinto Tuberone e, i due generi di Lelio, Fartnio 
e Scevola; e ne’ quali il ragionamento della otti- 
ma forma di governo e dell’ ottimo cittadino fu 
distribuito in nove giorni e in nove libri: la tes- 
situra dell’opera mi riusciva a maraviglia, e la 
dignità degli interlocutori aggiungeva alquanto 
di peso al discorso. Facendomi leggere questi li- 
bri nel mio Toscolano, presente Sallustio, questi 
mi fe’ osservare che si potrebbon dire quelle co- 
se istesse con maggiore autorità, se io medesimo 
in persona propria ragionassi della repubblica ; 
tanto più ch’io non era un Eraclide Pontico, nta 
un uomo consolare, e che si era meschiato ne’ gran- 
di affari pubblici; che i discorsi che io attribuiva a 
così antichbpersonaggi sarebbono sembrati infinti ; 
che in que miei libri dell’Oratore io avea fatto bcl- 
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monem in illis nostris libris, quod esset de ra- 
tione dicendi, belle a tue removisse ; ad eos 
tamen retulisse , quos ipse vidissem ; Arislotelem 
denique , qua e de re publica et praestante viro 
scribat, ipsum loqui. Commovit me, et eo magis , 
quod maximos mgtus nostrae civitatis attingere 
non poleram, quod erarit inferiores, quam ilio- 
rum aetas, qui loquebantur. Ego autcm id ipsum 
tum crani secutus, ne, in nostra tempora incur- 
rens, offender em quempiam. Anne et id vìtabo , 
et loquar ipse tecum , et tamen illa, quae in- 
stitueram, ad te, si Romani venero, miUam. Pit- 
to etti ni , te exislimaturum, a me libros illos 
non sine aliquo meo stomacho esse relictos. 

Caesaris amore , quern ad me perscripsit , 
unice detector ; prornissis iis, quae oslendil, non 
valde pendeo ; nec honores sitio, nec desidero 
gloriami magisque eius voluntatis perpetuitatem 
quam promissorum exitum exspccto. Vivo tamen 
in ea ambitione, et labore, tamquarn id, quod 
non postulo, ex spectem. 

Quod me de faciendis versibus rogas, incredi- 
bile est , mi frater , quam egearn tempore ; 
nec sane satis commoveor animo ad ea, quae 
vis, canenda. vno$/atii vero ad ea, quae ipse ego 
ne cogitando quidem consequor, tu, qui omnes 
isto eloquendi , et exprimcndi genere superasti, 
a me petis ? Faccrem tamen, ut possem ; sed 
( quod te minime fugit J opus est ad poema 
quadam animi alacritate, quam piane mihi tem- 
pora eri pillili. Abduco equidem me ab ornili rei 
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lamente a non mettere in bocca mia quello che 
riguarda l’eloquenza, che lo avea però attribuito 
a persone ch’io aveva vedute; che finalmente 
Aristotile parla in persona propria, dove scrive 
della repubblica e dell'uomo di stato. L’osserva- 
zione mi colpì ; e tanto più eli’ io non poteva toc- 
care i grandissimi movimenti della nostra città, 
perchè posteriori all’età di quelli che parlavano. 
Io poi seguito aveva questo piano per non offen- 
dere, discendendo ai nostri tempi , chicchessia. 
Ora dunque farò altrimenti, e intralterroinmi io 
stesso con teco ; nondimeno, se verrò a Roma, ti 
spedirò quello eh’ io aveva cominciato. Perciocché 
ben tu pensi, credo, che non ho abbandonati que’ 
libri senza qualche rincrescimento. 

Dell’amore di Cesare, di cui mi scrivi, mi di- 
letto oltre modo ; non dipendo gran fatto dalle 
promesse ch’ei fa: clic non ho sete di onori, nò 
son vago di gloria ; ed attendo più alla perpetui- 
tà della sua benevolenza, che all’ esito delle sue 
promesse. Vivo però in siffatto movimento e fati- 
ca, come se aspettassi quello che non cerco. 

Quanto ai versi, che mi preghi di fare, non è 
da credersi, fratello mio, come mi manchi il tem- 
po; e per verità non mi sento bastantemente com- 
mosso per cantar le cose che vuoi. E tu chiedi a 
me de’ concetti poetici per quello che io non mi 
figuro nemmeno col pensiero, tu che hai superato 
ogni altro in questa maniera di comporre e di 
scrivere ? Nondimeno il farei come meglio il po- 
tessi ; ma ( il che non ti sfugge ) ci è d’uopo per 
comporre un poema di certa alacrità di animo, che 
i tempi mi tolgono interamente. Mi scevero bensì 
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publicae cura, dedoque literis : sed tamcn indi- 
cabo tibi, quod mehercule in primis te celatum 
volebam. Angor, mi suavissirne frater, angor , 
nullam esse rem publicam, nulla iudicia, no- 
strumque hoc tempus aetatis quod in illa aucto- 
vitate senatoria Jlorere debcbat, aut forensi la- 
bore iaclarij aut domesticis literis suste /ilari ; 
illud vero, quod a puero adamaram , 

Aie* àpiorrveiv, xaX vmipo%ov rufieyai àXXar, 
totum occidisse ; inimicos a me partila non op- 
pugnatoSj p art ini etiam esse defensos ; meum 
non modo animum, sed ne odium quidem esse 
libertini: ununique ex omnibus Caesarem esse in- 
vcntum, qui me tantum , quantum ego vellem , 
amaretj aut etiam ( sicut alii putant J hunc 
unum esse j qui vellet. Quorum tamcn nihil est 
eiusmodi ut ego me non multa consolatione 
quotidie leniarn : sed illa erit consolatio maxima , 
si una erimus. Nunc ad illa vel gravissimum 
acceditj tui desiderium. 

Gabinium si , ut Pausa putat oportuisse, de- 
fendissem, concidissem. Qui illuni oderunt f « 
sunt loti ordines J propter quem oderunt, me 
ipsum adisse coepissent. Tenui me, ut puto, egre- 
gie, tantum ut jacerem , quantum omnes vide- 
rent. Et in omni summa, ut rnones , valde me 
ad otium , pacernque converto. 

De libris, Tjrannio est cessator ; Chrysippo 
dicam ; sed res operosa est, et hominis perdili- 
gentis. Senlio ipse, qui in summo studio nihil 
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«la ogni cura eli pubblici affari, e mi dedico alle 
lettere; ma ti accennerò quello ch’io pur voleva, 
in fede mia, tenerti celato. Mi ange, fratello mio 
soavissimo, mi ange che non ci sia più repubbli- 
ca, non più giudizii; e che questo tempo dell’età 
mia, eh’ esser dovea fiorente per senatoria autori- 
tà, sia travagliato dalle fatiche del foro, o dai do- 
mestici studii sostenuto; e che quello ch’io ave- 
va amato sin da fanciullo, 

» oprar da forte e superare ogni altro, 
sia del tutto perito ; che i miei nemici parte io non 
gli abbia combattuti, parte anzi difesi; che non 
mi sia libero, non che il sentire, ma nè anche, 
l’odiare; e che di lutti il solo Cesare si sia trova- 
to, il quale tanto mi ami, quanto voglio, ovvero 
eziandio ( come pensano taluni ) il solo egli sia, 
che voglia amarmi. Nessuna però di codeste cose 
si è tale che io non la venga mitigando ogni gior- 
no con molti conforti; ma il massimo conforto mi 
fia se saremo insieme. Ora a codesti guai si ag- 
giugne anco il più grave, l’assenza tua. 

Se avessi difeso Gabinio, come Pansa giudica 
che avrei dovuto fare, sarei a terra. Quelli che 
l’odiano ( e sono tutti gli ordini ) avrebbono co- 
minciato ad odiarmi per l’odio che gli portano. 
Mi comportai dunque, a parer mio, egregiamente, 
facendo quello soltanto, che potevan tutti vedere. 
In somma delle somme, mi rivolgo tutto, come mi 
consigli, all’ozio ed alla pace. 

Quanto ai libri, Tirannione va indugiando; ne 
parlerò a Crisippo ; ma è cosa laboriosa e di uomo 
sommamente diligente. Il provo io che pur met- 
tendovi grandissima cura non fo nulla. Quanto 
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assequor. De Latinis vero> quo me vertenti, ne - 
scio ; ita rnerulose et scribunturj et veneunt ; sed 
tamen quod fieri poteritj non negligam. 

Crebrius ut ante ad te scripsi , Romae est ; 
et qui omnia adiurant debere tibi ; valde re- 
nuntiant. Ab aerario puto confeclum esse,j dum 
ab sum. 

Quatuor tragoedias xrr diebus absolvisse quurn 
scribaSj tu quidquam ab alio mutuerà; ? et %péo$ 
quaeraSj quum Electram et Troadcm scripseris ? 
Cessator esse noli : et illud yvùin oiojjtò* noli 
putare ad arrogantiam minuendam solum esse 
di et utn, verum etiam ut bona nostra norimus. 
Sed et istaSj et Erigonam mihi velim mittas. 

Habes ad duas epistolas proximas. 



NOTE 

Alino 699, sul finire di novembre, dal Toscolano. De’ suoi li- 
bri della repubblica; dell’amore di Cesare verso di lui ; gli man- 
ca il tempo c l’alacrità di spirito a compor versi ; perchè non 
difese Gabinio; di alcuni affari; delle tragedie scritte da Quinto. 

1. di que’ libri] Della repubblica. 

2. consolato di Tudilano ] L’anno di Roma 624. 

3 . l'africano ] L’Africano minore, ucciso in quell'anno stesso. 

4 - in nove libri ] Che poi ridusse a sci. 

5 . Eraclide Ponlico ] Filosofo che avea scritto della repub- 
blicai ma non si era mai mcschiato nel governo/ 

6. L’osservazione mi colpì ] Nondimeno si attenne al suo pri- 
mo disegno ; perciocché nel sogno di Scipione , che facea parte 
del trattato della repubblica, parla Scipione, rispondendo a Lelio. 
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poi ai libri latini, non so dove dar di capo ; si 
scrivono , e si vendono sì fattamente scorretti ; 
nondimeno non Jascerò di fare quanto si potrà. 

Crebrio, come ti ho scritto, è a Roma ; giura di 
esserti debitore di tutto ; e ci annuncia che stai 
bene. Credo che durante la mia assenza, si sarà 
terminato l’affare del fisco. 

Scrivi di aver compiute in sedici giorni quattro 
tragedie ; e vorresti torre alcun che a prestito da- 
gli altri? Cercheresti la limosina, tu che hai scrit- 
ta 1 Elettra e la Troade? Non volerti rallentare; 
e quel motto conosci te stessoj noi creder detto 
solamente a scemare l'arroganza, ina si eziandio a 
conoscere le proprie forze. Ti prego pertanto a 
volermi mandare e quelle tragedie e l’Erigone. 

Hai la risposta alle due ultime tue. 



7. oprar da forte ] Verso di Omero nella Iliade messo in 
bocca a Glauco. 

8. sarei a terra ] Avrebbe perduto ogni credito presso i buoni. 

9. sì fattamente sóorretti ] Avvertimento a non tidarsi troppo 
ciecamente agli antichi manoscritti. 

10. in sedici giorni quattro tragedie ] Mirabile fecondità, ma 
che non fa molto presumere dell’eccellenza del lavoro. £ qui le 
comuni edizioni cominciano un’altra lettera; ma dalle ultime ’ 
parole si scorge non altro esser ella, che un’appendice di questa. 

11. conoscere le proprie forze] Tal era anche il sentimento 
di Socrate, coinè si ha da Senofonte. 
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CLF. 

Q. FRATRI S. 



Romae et maxime Appia ad Martis mira 
proluvies. Crassipedis ambulatio ablata, horti, 
tabernae plurimae ; magna vis aquae asque ad 
piscinam publicam. Viget illud Homrrì : 

ÒTtapirà ore Xa^pàvarov %éti vSop 

Cadit enim in absolutionem Gabinii : 

"Ori Sr,y drSperrm xoTtaaàfitroq %a.Xtiraivy> 

Oi 7 f * àyopfi oxoXiàt; xpl*om Sépurraq, 

‘ Ex 8 ì 8ìx7iv éXdaaaiy Sto* Sm* oi/x àXéyornt;. 
Sed haec non curare decrevi. 

Roniam quurn venero , qua e perspexero , seri- 
barn ad tpj et maxime de di datura : et ad La- 
bienum, et ad Ligurium literas dabo. Nane scri- 
psi ante, lucem, ad Ijchnuchum ligneolum , qui 
mihi erat periucundus, quod eum te aiebant, 
quum esses Sami, curasse faciendum. Rate, mi 
suavissime et optime frater. 



NOTE 

Anno 699, sul finire di novembre, dal Toscolaito. Graude inon- 
dazione a Ruma : gli manderà alcune lettere per altri. 

I. via Appia ] Cioè dalla via Appia fuori di Roma sino alla 
porta Capcna ; via che andava sino a Brindisi 
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CLV. 

AL FRATELLO QUINTO 

A Roma e specialmente dalla via Appia al tem- 
pio di Marte inondazione senza esempio. La log- 
gia di Crassipede fu portata via, gli orti e parec- 
chie botteghe. Quantità immensa di acqua sino 
alla pubblica piscina. Qui ha luogo quel passo di 
Omero: nelf autunno, quando Giove versa l’ acqua 
a torrenti ; perciocché cade a proposito dell’asso- 
luzione di Gabinio : Giove , sdegnato contro coloro 
che. pronunziano nel foro storte sentenze e scac- 
ciano la giustizia, non curandosi dell’ira degli Dei. 

Ma ho fermato nell’animo di non curare code- 
ste cose. 

Quando sarò tornato a Roma, ti scriverò chec- 
che mi verrà fallo di osservare , e specialmente 
della dittatura ; e ti darò lettere per Labieno e 
per Ligurio. Ho scritto questa avanti giorno al 
lume di una picciola lampada di legno, che mi 
era carissima, perchè mi dicono che l’hai fatta 
fare, quando eri a Samo. Addio, mio soavissimo 
ed ottimo fratello. 



a. Labieno ] Tito Azzio Labieno, legato allora di Cesare nell* 
Gallie ; ma che nella guerra civile passò alla parte di Pompeo. 
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O exspectatas mihi tuas literas! o gratum 
adventurn ! o constantiam promissi, et [idem mi- 
rami o navigationem a manda m ! qiuim mehercule 
ego valde timebam , recordans superioris tuac 
transmissionis Séppia;. Sed nisi fallar * citius te, 
quarti scribis, videbo. Credo enini le pulasse, 
tuas mulieres in Apulia esse : quod quum secus 
eritj quid te Apulia moretur ? nam Vestono 
dandi sunt dies, et ille Latinus òtti xiop.ò; ex in- 
tervallo regustandus. Quia tu bue advolas, et 
invisis illius vostra" reipublicae germanani ? 
[ ne pula, vide , nummi s ante comitia tributivi 
uno loco divisis , palarli inde absolutum Gabinium. 
Detur esse valiturum. ] 



De Messala quod quaeris ; quid scribarn ne- 
scio: numquam ego vidi latri pares candidato s. 
Messalae copias nosli. Scaurum Triarius reurn 
j'ecit. Si quaeris, nulla est magnopere commota 
avpicdStia. Sed tamen habet aedili tas eius memo- 
ri am non ingratam ; et est pondus apud rusticos 
in patris memoria. Reliqui duo plebeii sic exae- 
quantur, ut Domitius valeat arnicis, adiuvetur 
etiam gratissimo munere ; Memmius Caesaris 
cornmendetur rnilitibus , timi eius Gallia nitatur. 
Quibus si non valuerit, putant foro al iq ite in. 
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CLVI. 

AD ATTICO 

O le aspettate tue lettere! o la grata venuta! 
o la costanza nella promessa e la fede maravi- 
gliosa ! o navigazione cara al mio cuore ! che io 
per verità la temeva molto, ricordandomi gl’ im- 
pacci del tuo primo viaggio. Ma, se non erro, li 
vedrò più presto di quello che scrivi; perciocché 
credevi che le tue donne fossero in Puglia ; il che 
come non sarà, perchè avrebbe la Puglia a trat- 
tenerti ? Ti bisogna dare alcuni giorni a Vestono 
e dopo tanto tempo rigustare il bel linguaggio la- 
tino che sa dell'Àttico. Perchè non vieni di volo 
a rivedere la sorella carnale di quella mia repub- 
blica ? Vieni a vedere chiedersi i magistrati, aven- 
do, prima dei Comizii, già diviso il danaro tra le 
tribù ; a vedere Gabinio assolto ; lo si metta pur 
anche, se piace, in credito. 

Quanto a Messala, di che mi ricerchi, non so 
che dirti; non ho mai veduto due candidati co- 
tanto pari. Conosci le forze di Messala. Scaurofu 
accusato da Triario; non ha destato, per verità, 
gran senso di compassione : però la sua edilità 
lasciò non ingrata ricordanza, e la memoria di suo 
padre è di gran peso presso i villici. Gli altri due 
plebei si pareggiano in modo, che Domizio vale 
pe’molti amici e trae qualche vantaggio da que’ 
suoi spettacoli graditissimi ; Memmio è forte pe* 
soldati di Cesare e conta molto sulla Gallia; se 
con questo non sarà poderoso abbastanza, v’ha 
opinione che insorgerà taluno a far differire di 
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qui comitìa in odventutn Caesarìs detrudat , Cot- 
tone praesertim absoluto. 

Ab Quinto j'ratre, et a Caesare accepi a. d. 
ix Kalend. Novemb. litcras, coujecla Britannici, 
obsidibus acceptis, nulla praeda, imperata tamcn 
pecunia , datas a liltoribus Britanniae a. d. ri 
Kalend. Octob. Exercitum Britannia reportabant. 
Q. Pilius erat iam ad Caesarem profectus. 

Tu, si aut amor in te est nostri, ac t uoru m, 
aut ulta veritas, aut si etiam sapis, ac fruì tuis 
coimnodis cogitas , addentare et prope adesse 
iam debes. Non meherculc aequo animo te careo. 
Te autem quid mirum, qui Dionjrsium tantopere 
desiderem ? quem quidem abs te, quum dies ve- 
ne rit, et ego, et Cicero meus jlagitabit. Abs te 
proxinias literas habebam Epheso «. d. y. id , 
$ext. datas , 



NOTE 

Anno 609, sul finire (li novembre, da Roma. Si congratula del 
ritorno in Italia di Attico, c il prega di volare a Roma. Qual! 
sicno le speranze degli aspiranti al consolato. Delle lettere che 
ricevette dal fratello Quinto. 

1. la grata venuta] Tornava Attico dall’Asia c dall'Epiro. 

a. sorella carnale] Ironicamente; allude a’ suoi libri de re- 
puhlica. 

3 . vieni a vedere ] Qui grande scompigliamento ne’ testi ; per 
trarmi d’imbroglio leggo col Mongault; peti vide, nummis ante 
Comilia tributim uno loco divisis palam ; vide absolutum Ga- 
binium: detur etiam valiturum. 

4 . accusata da Triario ] Di briga ; era stato già assolto dal- 
l'accusa di concussione. 

5 . la sua edilità] Avea consumato tutto il suo patrimonio ne- 
gli spettacoli dati al popolo. Plinio dice, che i soli avanzi n’era- 
no stati valutati cento milioni di sesterzii, nove milioni di frau- 
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■viva forza i Comizii sino alla venuta di Cesare, 
ora specialmente che Catone è assolto. 

Ebbi lettere li 24 di ottobre dal fratello Quin- 
to e da Cesare, date dalle coste della Bretagna li 
25 di settembre. Finita la guerra, ricevuti gli o- 
staggi, senza bottino, messa però una contribuzio- 
ne in danaro, ne ritraevano l'esercito. Quinto Pi- 
lio era già andato a Cesare. 

Tu, se nutrì alcun amore per me, pe’tuoi; se 
ti è cara la tua parola, ed anche se hai buon sen- 
no, e pensi godere degli agi tuoi, già devi esser 
presso a venire e quasi venuto. In verità non mi 
sto volentieri senza di te; che maraviglia, se dico 
senza di te, io, che bramo tanto Dionisio? il qua- 
le, quando sarà venuto il giorno, io e il mio Ci- 
cerone le lo ridomanderemo. L'ultima tua l’ebbi 
data da Efeso li nove di agosto. 



chi all' incirca. Ma passato al governo della Sardegna, quegli 
infelici popoli racconciarono ben presto la di lui fortuna. 

6. suo padre ] Gran partigiano della plebe contro i potenti, e 
quindi unito a Mario, contribuì molto alla scondita de' Cimbri 
c de’ Teutoni. 

7. gli altri due plebei] Lottavano insieme Messala c Scauro 
patrizii, Domizio e Memmio plebei. 

8 . pe’ soldati di Cesare] Ne mandava egli delle torme a Ro- 
ma al tempo delle elezioni. 

9. Catone è assolto ] Caio Catone, già tribuno della plebe 

due anni innanzi, c che avea potuto far differire i Comizii sino 
all 'anno susseguente. , 

10. sino alla venuta di Cesare] In Italia, non perda Roma, 
non vi potendo entrare, se non che deposto il comando. 

it. Quinto Pilio ] Questore; forse fratello di Pitia moglie di 
Attico. 
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Puto te cxistìmare, me , mine oblitum consuc- 
tudinis et instituti mei, rarius ad te scribere, 
quam solebam; sedj quum loca et itinera tua 
nihil habere certi video, ncque in E pi rum, nc- 
que Athenas , ncque in Asiani, neque cuiquam, 
nisi ad te ipsum proficiscenti, dedi literas. Nc- 
que enim sunt eae epistolae nostrae, quae si 
perlatae non sint, nihil ea res nos ojfensura sit; 
quae tantum liabent my steri or um, ut eas uè li- 
brariis quidem fere committamus. * * # 

* * # Lepidum quo excidat; consules flagrare 
infamia, quod C. Memmius candidatus pactionem 
in senatu recitavit, quam ipse et suus competitor 
Domitius cum consulibus fecissent , uti ambo 
LLS quadragena consulibus darent , si essent 
ipsi consules facti, nisi tres augures dedissent, 
qui se adfuisse dicerent, quum le.r curiata fer- 
retur, quae lata non esset ; et duo consulares, 
qui se dicerent in ornandis provinciis consulari- 
bus scribcndo adfuisse, quum omnino ne senatus 
quidem fuisset. Haec pactio non verbis, sed no- 
minibus et prescriptionibus , multorum tabulis 
quum esse facta diceretur, prolata a Menimio 
est nominibus inductis , auctore Pornpeio. Hic 
Appius erat idem. Nihil sane iacturae. Corru- 
erat alter, et piane, inquam, iacebat. Memmius 
autem , dirempta codione, invito Calvino, piane 
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CLVII. 

AD ATTICO 

Credo che tu pensi che dimentico del costume 
e dell’usanza mia, io ti scriva più di rado che non 
soleva ; ma vedendo non accertati nè i luoghi, nò 
le strade che tieni, non li mandai lettere nè in 
Atene, nè in Asia, nè per alcuno, s’ egli non ve- 
nisse direttamente a le. Perciocché non son tali 
le mie lettere, che, non essendoti consegnate, non 
ine ne possa venire qualche sconcio ; ed anzi rac- 
chiudono tanto di misterii, che non soglio nem- 
meno affidarle a’ copisti. * * * 

* * * è cosa curiosa, dove la cosa vada a riu- 
scire. I consoli si son coperti d’infamia, perchè il 
candidato Memmio ha letta in senato la conven- 
zione ch’egli ed il suo competitore Domizio ave- 
van fatta coi consoli, di darea’medesimi ciascuno 
quattrocentomila sesterzii, qualora ottenessero il 
consolato, se non avessero esibito tre auguri, i 
quali dicessero di essere stati presenti allorché 
fu portata la legge Curiata, la quale non fu por- 
tata mai ; non che due consolari che dicessero di 
essere intervenuti alla scrittura del decreto, quan- 
do non ci fu nemmeno senato. Questa convenzio- 
ne -che si diceva fatta non a voce, ma con viglietti 
e partite registrate ne' libri de’ banchieri, fu pub- 
blicata da Memmio, taciuti però i nomi per con- 
siglio di Pompeo. Quivi Appio non cambiò viso, 
nè si sconciò ; l’altro abbattuto, anzi, dico, affat- 
to a terra. Memmio poi, rotta' contro il parere di 
Calvino la corsa intelligenza, è scaduto intera- 
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refrixerat; et eo magis nunc cogitare diciatti - 
rum, tum favere iustitio, et omnium rerum li- 
centiae. Perspice aequitatem animi mei et ludum , 
et contemptionem Seleucianae provinciae , et 
mehercule ctirn Caesare suavissimam coniunctio- 
nem ( haec enirn me una ex hoc naufragio ta- 
bula delectat J , qui quidem Quintum meum , 
tuurnque, dii boni ! quemadmodum traelat bollo- 
re , dignitate , grafia ? non secus , ac si ego esserti 
imperator. Hiberna legionum eligendi optio de- 
lata commodurn, ut ad me scribit. Unric tu non 
ames ? ’quem igitur istorum ? Sed hens tu, scri- 
pseramne libi me esse legatimi Potnpeio ? et 
extra urbem quidem fare ex idib. Jan. ? vi sturi 
est hoc mihi ad multa quadrare. Sed quid pluraì 
Corani, opinar, reliqua ; ut tu tamrn aliqtiid 
exspectes. Dionysio plurimum salutem : cui qui- 
dem ego non modo servavi , sed etiam aedifteavì 
locum . Quid quaeris ? ad summam laetitiam 
menni, quatn ex tuo reditu copio, magntts illius 
adventu cumulus accedit. Quo die ad me venies, 
si me amas, apud me cum tuis maneas. 



NOTE. 

Anno 699, sul finire di novembre, tranne il paragrafo primo» 
Del patto fatto eoi consoli dagli aspiranti al consolato ; della sua 
stretta unione con Cesare. Andrà Legato a Pompeo. 

1. Credo che tu pensi] Sembra che questa non sia che par- 
te di un'altra lettera. A che, essendo già Attico in Italia, scri- 
vergli scusandosi, se non gli mandava lettere dc in Epiro, né 
in Atene, né in Asia ? 
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mente di credito; ed ora tanto più pensa alla 
dittatura, ed a favorire la sospensione di tutti gli 
affari e la licenza generale. Guarda la tranquillità 
dell’animo mio, il gioco e disprezzo che ho fatto 
della provincia di Seleuco, e l’unione mia con 
Cesare deliziosissima ; chè in codesto naufragio 
questa sola tavola mi dà piacere. Il quale Cesare, 
santi Dei! come ricolma il mio, il tuo Quinto di 
onori, di dignità, di favori! non altrimenti che se 
fossi io stesso il comandante supremo. Gli diede 
libertà di scegliersi il luogo che gli tornasse più 
comodo a svernare colla sua legione, come mi. 
scrive. E quest’uomo non lo ameresti? e qual al- 
tro dunque di cotestoro? Ma, olà, non ti ho io 
scritto che sarei andato legato a Pompeo? che sa- 
rei uscito di Roma dopo la metà di gennaio? Mi 
è sembralo che così fare, quadrasse a molte co- 
se. Ma che più? il rimanente a bocca, siccome 
credo ; acciocché in questa guisa tu ti aspetti al- 
cun che. Mille saluti a Dionisio, pel quale non 
solamente ho riservato, ma eziandio fabbricato 
un luogo appostatamente. Che vuoi? alla somma 
gioia che mi reca il tuo ritorno, aggiunge un gran- 
de cumulo la sua venuta. Il dì che arrivi, se mi 
ami, rullanti presso di me co tuoi. 



i. è costi curiosa) Anche questo sembra frammento Hi altra 
lettera. 

5. la convenzione ] Memmio e Calvino bramano di esser con- 
soli ; i consoli attuali Appio Claudio c Lucio Dominio Enobarbo 
cercano. Unito il consolato, di ottenere il governo di qualche 
provincia ; quindi promettono essi di adoperarsi per Memmio e 
Calvino; e questi, che troveranno tre auguri e due consolari, i 




Go 

quali attcsteranno clic fu portata la legge Curiata ; al elle man- 
cando, si obbligano all'esborso della somma convenuta. Dov’cra 
più repubblica, pudore, integrili ? 

4. non cambiò viso ] Cicerone disse altrove : si mehercule 
jtppii os haberem , tamen hoc sustinerc non possem. 



Civili. 

Q. FRATRI S. 

Superióri epistolae quoti respotuleam , nihil 
est ; quae piena stomachi et qucrelarum est : 
quo in genere altcram quoque te scribis pridie 
Labieno dedisse } qui adhuc non renerai. Dclevit 
enim mihi omnem molestiam reccntior epistola. 
Tantum te et monco et rogOj ut in istis mole- 
sliis et laboribus et desideriis rccordere, con- 
silium nostrum quoti fuerit profectionis tuae , 
Non enim commoda quaedam sequebamur parva 
ac mediocria. Quid enim erat, quod discessu 
nostro emendata putaremus ? Praesidium firrnts- 
simum patebamus ex optimi et potentissimi viri 
bcnivolentia ad omnem statum nostrae dignita- 
tis. Plura ponuntur in spe, quatti in pecuniis : 
reliqua ad iacturam struentur. Quare si crebro 
referes animum luum ad rationem et veteris 
consilii nostri et spei , jacilius istos militiae la- 
bores, ccteraque , quae te offendtmt, feres : et 
tamen , quurn voleSj depones. Sed eius rei tna- 
turitas nequedum venit , et tamen iam appro- 
pinquat. 

Etiam illud te admoneoj ne quid ullis literis 
commiltaSj quod si prolatum sitj moleste fera- 
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5. pensa alla dittatura \ Non per se, ma per Pompeo. 

6 . della provincia di Seleuco] Della Cilicia. Forse allude al 
rifiuto che avea fatto, poco dopo il consolato, del governo della 
Haeedouia. 

7 . legato a Pompeo] Nella Spagna. 



CLVIII. 

AL FRATELLO QUINTO 

Non ho che rispondere alla tua precedente, 
piena di mal umore e di lagnanze; sul qual me- 
desimo tuono scrivi di avermene mandata un’altra 
il dì innanzi col mezzo di Labieno, il quale non 
è ancora venuto. Ma l’ultima tua mi levò da ogni 
affanno. Solo ti ricordo e prego che in codesti tra- 
vagli e fatiche e desideri! ti sovvenga quale og- 
getto ci siamo proposto nella tua partenza. Per- 
ciocché non cercavamo vantaggi piccoli e medio- 
cri ; qual cosa era da tanto, che stimassimo di 
averla a comperare colla nostra separazione? Cer- 
cammo nella benevolenza di un ottimo e poten- 
tissimo personaggio un presidio a sostegno della 
nostra dignità. Si dee far più conto della speranza, 
che del danaro ; tutl altra cosa è soggetta a per- 
dita. Laonde se ritrarrai sovente il pensiero alla 
ragione del nostro primo disegno e della nostra 
speranza, sopporterai più volentieri codeste fati- 
che della milizia, e quant’altro li dà pena ; potrai 
nondimeno liberartene quando ti piacerà. Ma la 
cosa non è venuta ancora a maturità; tuttavolta 
già vi si accosta. 

Ti ricordo anche questo; di non commettere 
ad alcuna lettera quello che ci dorrebbe che fosse 
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ru us. Multa sunt, quae ego nesùire malo, guani 
curri aliquo periculo fieri certior. Plura ad te 
vacuo animo scribam , quum ( ut spero J se Ci- 
cero meus belle habebit. Tu velini cures, ut 
sciam , quibus nos dare oporteat eas , quas ad te 
deinde literas mittemus : Caesarisne tabellariis , 
ut is ad te protinus mittat, ari Labieni . Ubi 
enim isti sint Nervii, et quatti longe absint, ne- 
scio. 

De viriate et gravitale Caesaris , quam in 
summo dolore ad/iibuisset, magnani ex epistola 
tua accepi voluptatem. Quod me institutum ad 
illuni poema iubes perficere ; etsi distentus quum 
opera, tuni animo surn multo magis, quoniam 
tamen ex epistola, quam ad te miserarli, cogno- 
vit Caesar, me aliquid esse exorsum , revertar 
ad institutum ; idquc perf darri bis supplicationuni 
otiosis diebus : quibus Messalam iam nostrum, 
reliquosquc molestia levatos, vehementer gaudeo: 
eumque quod certuni consulem cum Domitio 
numeratis, nihil a nostra opinione dissentitis. 
Ego Messalam Caesari praestabo. Sed Memrnius 
in advenlu Caesaris habet spem ; in quo illuni 
puto errare; hic quidem friget. Scaururti auteni 
iainpridem Pompeius abiecit. Res prolatae. Ad 
interreenum comitia adducta. Rumor dictatoris 

O 

iucundus bonis ; mihi etiam magis quae loquun- 
tur. Sed tota res et timetur, et refrigescit. Porn- 
peius piane se negat velie; antea ipse mihi non 
negabat. Hirrus auctor fore videtur. O dii quam 
ineptus! quam se ipse arnaris strie rivali! Cras- 
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pubblicato. Sono molte le cose che amo meglio 
non saperle che esserne informato con pericolo. 
Ti scriverò più a lungo ad animo quieto, tosto 
che (come spero) il mio Cicerone si sarà intera- 
mente rimesso. Fa eh’ io sappia a chi debbo con- 
segnare le lettere che in avvenire ti manderò ; se 
ai corrieri di Cesare ond’egli te le mandi subito, 
ovvero a quelli di Labieno ; perciocché non so do- 
ve sieno codesti Ncrvii, nè quanto discosti. 

Mi ha recato grande piacere ciò che mi scrivi 
della virtù e gravità di Cesare in quella grande 
sciagura. In quanto mi esorti a finire il poema 
incominciato per lui, benché oppresso dal lavoro 
e più assai disturbato nell’animo, nondimeno, poi- 
ché dalla lettera che ti ho spedila, ha potuto Ce- 
sare conoscere ch’io aveva cominciato alcun che, 
tornerò all’ impresa e compierolla in questi oziosi 
giorni delle Supplicazioni ; ne’ quali mi è caro 
molto che il nostro Messala e gli altri sieno fuori 
di pena ; e poiché lo contate certo console con 
Domizio, non discordate punto dal mio parere. 
Per Messala mi fo garante a Cesare. Quanto a 
Memmio, egli mette speranza nella venuta di 
Cesare ; nel che lo credo in errore ; qui certo è 
decaduto. Scauro poi è gran tempo che Pompeo 
sei buttò lungi da se. Le cose sono protratte ; i 
Comizi! vanno prolungandosi sino all interregno. 
La voce del Dittatore piace ai buoni ; a me anche 
i discorsi che se ne fanno. La cosa in generale è 
temuta; e già si raffredda. Pompeo protesta alta- 
mente di non volere; innanzi non mel negava. 
Sembra che Irro ne farà la proposta. O Dei ! che 
uomo inetto ! quanto ama se medesimo senza ri- 
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suoi Junianum , hominem mihi deditum, per me 
deterruit. V etiti , notti, scire difficile est. Hirro 
tamen agente, nolle se non probabit. Aliud hoc 
tempore de re publica niliil loquebantur. Age- 
batur quidem certe nihil. 

Serrani Domestici filii funus perluctuosum 
Juit a. d. nx Kal. Deccmb. Laudavit pater scri- 
pto meo. 

Nunc de Milone. Pompeius ei nihil tributi, 
et omnia Guttae ; dicitque se perjecturum , ut 
in ilio Caesar incumbat. Hoc horret Milo, nec 
iniuria; et, si ille dictator factus sit, paene dif- 
fiidit. Intercessorem dictaturae si inverti marni 
et praesidio suo : Pompeiani metuit inimicum. 
Si non iuverit : timet, ne per vini perferatur. 
Ludos apparat magnificentissimos ; sic, inquam , 
ut nomo sumptuosiores. Slulle bis, terque , non 
postulatus : vel quia munus magnificum dederat, 
vel quia f acuitale s non erant, vel quia magister, 
vel quia potuerat rnagistrum se, non aedilem 
pittare. Omnia fere scripsi. Cura, mi carissime 
J'rater, ut valeas. 



NOTE 

Anno Ò91), sul finire di novembre, da Roma. Lo esorta a so- 
stenere coraggiosamente le fatiche della guerra. Usi Quinto cau- 
tela nel mandar sue lettere. Del poema in lode di Cesare; delle 
speranze dei candidati che aspirano al consolalo j del timore 



Digiti 



j by Googli 




65 

Tale ! Pompeo mi adopera per istornare da simi- 
le proposta Crasso Giuniano, uomo eh’ è tutto mio; 
però è difficile sapere se vuole o non vuole. Non- 
dimeno se lascerà operare Irro, non mostrerà di 
non volere. Non si parla in questi giorni d’altra 
cosa pubblica; certo poi non si fa nulla. 

Il funerale del figlio di Serrano domestico si fece 
li,ventitrè di novembre con dolore universale. Il pa- 
dre recitò l’orazione funebre che gli ho composta. 

Vengo a Milone. Pompeo non si adopera nien- 
te per lui, tutto per Gutta; e dice che farà sì, 
che Cesare lo appoggi. Milone ha gran paura di 
questo; nè senza ragione; e se Pompeo sarà dit- 
tatore, quasi del tutto diffida. Se egli sostiene col 
braccio e co’ suoi chiunque opporrassi alla dit- 
tatura, teme di farsi nemico Pompeo ; se noi so- 
stiene, teme che la violenza faccia adottare la 
legge. Milone prepara spettacoli magnificentissi- 
mi, tali, dico, che altri non ne diede di più son- 
tuosi. E da folle darne due e tre volte non richie- 
sto; o perchè ne avea già dato uno magnifico ; o 
perchè gli mancano i mezzi ; o perchè egli è ben- 
sì erede di un edile, ma non edile. Ti ho scritto 
tutto a un dipresso. Prendi cura della tua salute, 
o mio carissimo fratello. 



della dittatura ; del funerale del figlio di Serrano ; degli spetta- 
coli che apparecchia Milone. 

i. codesti Nervii ] Nel cui paese Quinto svernava con la sui 
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a. in quella grande sciagura ] Gli erano stati tagliati a pezzi 
i legati con una legione e colle coorti. 

3. Supplicazioni ] Decretale in onore di Cesare per la scon- 
fìtta data agli Allobrogi. 

4- discorsi che se ne fanno ] A favore di Pompeo. 



CL1X. 

Q. FRATRI S. 

De Gabinio nihil fiiit faciendum istomm j 
quae amantissime cogitata sunt. róre poi xdroi. 
Feci summa cum gravitate, ut omnes sentiunt, 
et summa cum ìcnitate , quae feci. Illum ncque 
ursi, ncque levavi. Testis vehemens fui : praeter- 
ca quievi. Exitum iudicii foedum, et pernicio- 
sum levissime tuli. Quod quidem bonurn milti 
nunc denique redundat , ut his malis rei publicae 
licentiaque audacium , qua ante rumpebar, nunc 
ne movear quidem. Nihil est cnim perditius his 
hominihus , his temporibus. Itaque, ex re publi- 
ca quoniam nihil iam voluptatis capi potest : 
cur stomacher , nescio. Literae me, et studia no- 
stra, et otium, villaeque delectant, maximeque 
pueri nostri. 



Angit unus Milo. Sed velini fmem afferat 
consulatus ; in quo alitar non minus, quam sum 
enisus in nostro ; luque istinc , quod facis, adiu- 
vabis. De quo caetera ( nisi piane vis eripuerit ì 



Digitized by Google 



6 7 

;>. spettacoli magnificentissimi J In onore di un Edile che 
morendo lo aveva istituito erede. 

6. E da folle ] Di fatto morì Milone più travagliato da'dehiti, 
che dall’esiglio. 



CLIX. 

AL FRATELLO QUINTO 



Rispetto a Gnbinio non era <la farsi alcuna del- 
le cose che per amorevolezza si sono pensate. 
M' inghiotta più presto la terra. Quello che lio 
fatto, F ho fatto con somma gravità, come tutti 
consentono, e con somma dolcezza. Non 1’ ho nè 
premuto, nè sollevato. Sono stato un testimonio 
vigoroso ; dopo di che mi stetti queto. Ilo tollera- 
to senza risentirmene l’esito sconcio e pericoloso 
di quel giudizio. Dal che mi ridonda finalmente 
questo bene, che codesti mali della repubblica 
e codesta licenza d’uomini facinorosi che innan- 
zi mi cruciavano l’anima, non mi muovón ora nè 
punto, nè poco ; perciocché non v’ ha niente di 
più sciaurato di codesti uomini e di codesti tem- 
pi. Pertanto, poiché non si può più trarre diletto 
dalle cose pubbliche, non so perche io mi debba 
invelenire. Le lettere ed i miei studii, l’ozio e le 
mie ville mi dilettano, e soprattutto i nostri figli. 

Il solo Milone mi tiene in pena; se non che, 
spero, ci porrà fine il consolato, pel quale mi 
adopero non meno intensamente che un dì pel 
mio ; ci aiuterai tu pure di costà, come fai ; e già 
per questo tutto va a dovere ( se la forza non ce 
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recto suiti ; de re familiari timeOj 

'O 3c (ia.lv trai ovx ir dv exróf, 

qui ludos LLS ccclooo comparet. Cuius in hoc 
uno inconsiderantiam et ego sustineboj ut pote- 
roj et tUj ut possis_, est tuorurn nervorum. 

De mota temporum venientis anni , nihil te 
intelligere volueram domestici timoris } sed de 
communi reipublicae statu ; in quo etiamsi nihil 
procuro , tamen nihil curare vi . r possum. Quam 
autem te velini cautum esse in scribendoj ex 
hoc coniicitOj quod ego ad te ne liaec quidem 
scriboj quae palam in re. publica turbantur , ne 
cuiusquam animimi meae literae interceptae of- 
fendant. Quare domestica cura te levatum volo. 
In re publica scio quam sollicitus esse soleas. 
Video Messalam nostrum consulem, si per in- 
terregem, sine iudicio : si per dictatorem, tamen 
sine periculo. Odii nihil habet. Hortensii calor 
multum valebit. Gabinii absolutio lex impunita- 
iis putatur. ’Fr n apipya : de llictatore tamen aduni 
adirne nihil est. Pompeius abest; Jppius miscet ; 
Ilirrus parat ; multi intercessores numerantur ; 
populus non curat ; principes nolunt ; ego 
quiesco. 



De mancipiisj quod mihi polliceris, valde te 
amo ; et sum equidem, liti scribisj et Romae, et 
in praediis infrequens. Sed cave , amabo, quid- 
quanij quod ad meum commodum aUineatj nisi 
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lo strappa ), temo però perla domestica economia; 
che colui impazza in modo da non soffrirsi pre- 
parando spettacoli per la somma di trecentomila 
grandi sesterzii. La costui inconsideratezza in que- 
sto articolo sosterrolla io come meglio potrò; e che 
tu il possa, è cosa per le tue valide forze. 

Quanto ai movimenti dell’anno venturo, non ho 
voluto che tu intendessi di alcun mio domestico 
timore, ma sì del comune stato della repubblica ; 
nella quale se non ho parte coll’opera, nondimeno 
appena posso non avervela col pensiero. Quanto 
poi io brami che tu sii cauto nello scrivere, ab- 
bilo da questo, che non ti scrivo nemmeno lo 
scompigliamento che qui ha luogo palesemente 
nelle cose pubbliche, onde inlercette non offenda- 
no per avventura le mie lettere chicchessia. Laon- 
de, riguardo agli affari domestici voglio che tu sia 
senza pena; riguardo a’pubhlici, so quanto suoli 
esserne sollecito. Vedo il nostro Messala fatto con- 
sole; se dall’interré, differirà il giudizio; se dal 
dittatore, rincontrerà, ma senza pericolo. Non ha 
l’odio di nessuno. Il fervore di Ortensio gioverallo 
molto. L’assoluzione di Gabinio è riguardata co- 
me una legge d’impunità. Alle corte: del ditta- 
tore non si è ancora fatto niente ; Pompeo e as- 
sente ; Appio rimescola ; Irro si va preparando ; 
contansi molti oppositori ; il popolo non si cura 
di nulla ; i principali cittadini non lo vogliono ; 
io mi sto queto. 

Quanto agli schiavi, ti so buon grado delle tue 
promesse; e veramente, come scrivi, a Roma ne sono 
scarso, ed anche ne’ poderi. Ma bada, fratello mio, 
te ne prego, di non pensare ad alcun comodo mio 
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maximo tuo commodo, et maxima tua facultatr , 
mi fratei'j cogitaris. 

De epistola Valimi , risi. Seti me ab eo ila 
observari scio, ut cius ista odia non sorbeam 
solum, sed eliam concoquam. 

Quud me hortaris , ut absolvam : habeo abso- 
lutum sua ve, mihi quidem uli videtur , inot ad 
Caesarem : sed quaero locuplelem tabellarium, 
ne accidat quod Erigonae tuae : cui soli , Cae- 
sare imperatore , iter ex Gallia tutum non fuit. 

** * Quid? si caementum bonum non haberem, 
deturbem aedificium ? quod quidem quotidie mihi 
magis placet; in primisque inferior porticus , et 
eius conclavia fiunt recte. De Arcano, Caesaris 
opus est , vel me/iercule etiam elegantioris alicu- 
ius. Imagines e nini islae , et palacstra, et piscina, 
et NiluSj multorum Philotirnorum est , non Di- 
philorum. Sed et ipsi ea adibimus, et mittemus, 
et mandabimus. 

De Felicis testamento tum magis q aera re, si 
scias. Quas enim tabulas se putavit obsignare, 
in quibus de unciis Jìnnissimum tenuerat f lapsus 
est per errorcm et sitimi, et Sicurrae servi J, 
non obsignavit : quas noluit, eas obsignavit . 
ÙXX' oiga&Tu : nos modo va leamus. 



Ciceronem , et ut rogas, amo, et ut meretur , 
et ut debeo. Dimitto autem a me, et ut a magi- 
stris ne abducam, et quod matcr disccdit, si/io 
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se non è col massimo comodo tuo, e secondo le tue 
forze. 

' La lettera di Yatinio mi fece ridere ; ma so 
ch’egli sì fattamente mi osserva, che codesti odii 
suoi non solamente me gl’ inghiolto, ma eziandio 
li digerisco. / 

In quanto mi esorti a finire quel poema in 
lode di Cesare, I lio finito, ed è, come mi pare, 
lusinghiero ; ma cerco un corriere ben fidato, 
onde non gli accada quello che alla tua Erigone, 
la quale sola, pur comandando Cesare costà, non 
potè giungerci dalla Callia securamente. 

* 0 e che? Se non avessi buon cemento, dovrei 
per questo atterrare la fabbrica? la quale ognidì 
più mi piace; e soprattutto il portico inferiore e 
gli stanzini annessi son fatti bene. Quanto all’Ar- 
cano, in fede mia, ella è impresa da Cesare, o di 
tal altro di gusto ancora più squisito. Perciocché 
quelle statue, e la palestra, e la piscina, ed il Nilo, 
son lavoro di molli Filolimi, non Difili. Ma reche- 
rommi io stesso sul luogo, e ci manderò persone, 
e darò gli ordini. 

Del testamento di Felice ti dorresti ancor più, 
se sapessi che quelle tavolette ch’egli stimò di 
suggellare, nelle quali tenea fermo di donarci la 
duodecima parte de’ suoi beni ( corse egli in er- 
rore per sua e per colpa del suo schiavo Sicurra), 
non le suggellò ; suggellò quelle che non voleva. 
Il morto s J abbia il malanno ; noi godiamoci la 
buona salute. 

Amo il tuo Cicerone, e perchè me ne preghi, e 
perchè il merita, e perchè il debbo. Lo lascio par- 
tire, e per non distorlo da’suoi maestri, e perchè 
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qua edacitatem pueri pertimesco. Sed sitmus una 
tamen valde multuin. Rescripsi ad omnia, mi 
suavissime et optirne frater. 



NOTE 

Anno 699, sul principio di dicembre, da Roma. Ragioni per- 
chè non difese Gabinio. Della profusione di Milone negli spet- 
tacoli che apparecchia ; dei movimenti dell’anno prossimo ; degli 
schiavi promessigli da Quinto; della lettera di Vatinio; del suo 
poema in lode di Cesare; delle fabbriche di Quinto; del testa- 
mento di Felice; del figliuolo di Quinto. 

I. to’ inghiotta più presto ] Emistichio tratto da Omero. 

4. mi tiene in pena ] Milone aspirava al consolato, ma Pom- 
peo gli era avverso. 

3 . che colui impana ] Altro verso di Omero. 

4. differirà il giudizio ] Gli era stata data un'altra accusa di 
ambito. 



CLX. 

MVNATIO C. F. S. 

L. Livineius Trjpho est omnino L. Reguli , 
familiarissimi mei, libertus ; cuius calamitas etiam 
ojjiciosiorem me facit in illum. Nam benivolen- 
ti or, quam semper fui, esse non possum. Sed 
ego libertum eius per se ipsum diligo. Stimma 
enim eius erga me ojjìcia extiterunt liis nostris 
temporibus, quibus faciliime bonam benivolen- 
ti am hominum , et fi idem perspicere potui. Euni 
libi ita commendo, ut homines grati , et menio- 
res bene meritos de se commendare debent. Per -, 
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parte anche sua madre, senza la quale mi fa paura 
la golosità del ragazzo. Siamo nondimeno spessis- 
simo insieme. Ho risposto a tutto, mio soavissimo 
ed ottimo fratello. 



5 . Ortensio] Fratello uterino di Messala; e il difese si, che 
uscitine assolto. 

6. Appio rimescola ] Voleva i Commi, non la dittatura, 

7. si va preparando ] Irro si allestiva a proporre la dittatura. 

8 . e che ?] Qui mancano alcune parole che dovrebbono pre- 
cedere. 

g. Arcano ] Villa di Quinto. 

10. impresa da Cesare ] Degna della di lui magnifìcanza. 

11. sua madre ] Pomponia, sorella di Attico. 

11. golosità del ragazzo ] Contava allora tredici anni. 

i 3 . spessissimo insieme ] Specialmente per la contiguità delle 
due case. 



CLX. 

A MDNAZIO FIGLIO DI CAIO. 

Lucio Livineio Trifone è liberto di Lucio Re- 
gulo, mio famigliarissimo; la cui calamità mi rende 
ancora più offizioso verso di lui : che non posso 
essergli benevolo più di quello che gli sono stato 
sempre. Amo però Trifone per lui medesimo; 
perciocché sono stati sommi i di lui uffizii verso 
dime in que’ nostri tempi angustiosi, ne’ quali 
ho potuto facilmente conoscere la benevolenza e 
fede degli uomini. Te lo raccomando dunque in 
quella guisa che gli uomini grati e ricordevoli 
debbono raccomandare chi ha ben meritato di 
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gratum mihi feceris , si illc intellexerit , se, guod 
prò salute rnea multa pericula adierit, saepe 
hieme summa navigarit , prò tua erga me beni- 
volentia gratum etiam tibi fecisse. 



NOTE 

Scritta da Roma, dopo il ritorno dall’esiglio, tra l'anno 697, 
698. Oli raccomanda Lucio Livincio Trifone. 

I. la cui calamità ] Non so quale ; forse l’esiglio. 

■2. incontrati molti pericoli ] Di lui cosi in altra lettera ad 



CLXI. 

Q. PHILIPPO S. 

Gratulor tibi , quoti ex provincia salvimi te 
atl tuos recepisti incolumi fama, et re publica. 
Quod si Rornae te vidissem , coram gratias egis- 
sem , quod tibi L. Egnatius, familiarissimus meus, 
absens, L. Oppius , praesens , curae fuisset. 



Cum Antipatro Derbete mihi non solum ho- 
spitium, verum etiam summa familiaritas inter- 
ceda. Ei te vehementer succensuisse audivi, te 
moleste tuli. De re nihil possum iudicare, nisi 
quod illud mihi certe persuadco, te, talem vi- 
mini, nihil temere fecisse. A te autem, prò ve- 
tere nostra necessitudine, etiam atque. etiam pe- 
to, ut eius ftlios, qui in tua potè state sunt, mihi 
potissimum condones; nisi quid existimas in ca 



loro. Mi obbligherai moltissimo, se potrà cono- 
scere che avendo egli incontrati molti pericoli 
per la mia salute, e spesso navigato nel cuor 
dell’ inverno, fece egli cosa anche a te gratissima 
pel sommo amore che mi porti. 



Attiro : Li vi nei us L. Reguli libertus ad me a Regulo missus 
venti. 

5. te lo raccomando ] Credcsi da taluni, che Munazio fosse 
allora in Macedonia. 



CLXI. 

, A QUINTO FILIPPO 

Mi congratulo con teco che, spirato il tempo del 
tuo governo, tu ti sia salvo restituito a’ tuoi, illesa 
non meno la tua fama, che la cosa pubblica. Se 
io ti avessi veduto a Roma, ti avrei personalmente 
ringraziato della cura che ti sei presa di Lucio 
Egnazio, mio famigliarissimo, assente, e di Lucio 
Oppio, presente. 

Sono legato con Antipatro Derbete non solo coi 
vincoli di ospitalità, ma con quelli eziandio di 
somma intrinsichezza. Ho inteso che sei sdegnato 
gravemente contro di lui , e n’ehbi rincrescimento. 
Del fatto non posso dar giudizio ; se non che tengo 
per certo che, essendo quell’uomo che sei, non 
devi aver fatto niente senza ragione. Ti prego poi, 
e quanto so e posso ti riprego per l’antica nostra 
amicizia, che i di lui figli che sono in tua balìa, 
tu gli doni a me : qualora però tu stimi che ciò 
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re violar i existimationcm tuam. Quod ego si ar- 
bitrarer, numquam te rogarcm ; mihique tua 
fama multo antiquior esset, quam illa necessìtu- 
do est. Sed mihi ita persuadeo f potest fieri , ut 
fallar J eam rem laudi libi potius, quam vitupc- 
rationi fore. Quid fieri possiti et quid mea cau- 
sa facere póssis ( nani, quia velis, non dubito ), 
velimj si tibi grave non erit, certiorem me facias. 



NOTE 

Anno 699, da Roma. Si congratula del ritorno di Filippo 
dalla provincia che governò; lo ringrazia delle cortesie usate a 
Egnazio e ad Oppio. Lo prega di donargli i figli di Antipatro. 
1. Quinto Filippo ] Le comuni edizioni aggiungono procon- 



CLXII. 

L. CVLLEOLO PROCOS. 

L. Lucceius meus , homo omnium gratissimus, 
mirificas tibi apud me gratias egit, quum di- 
ceretj omnia te cumulatissime j et liberalissime 
procuratonbus suis polli citum esse. Quum ora- 
rio tua tam ei grata fuerit, quam gratam rem 
ipsam existimas fiore, quum , ut spero , quae pol- 
licitus es, feceris ? Omnino ostendcrunt Bullio- 
nes, sese Lucceio Pompeii arbitratu satisfacturos. 
Sed vehementer opus est nobis, et voluntatem, 
et auctoritatem, et imperium tuum accedere. 
Quod ut facias, te etiam atque etiam rogo. Il - 
ludque mihi gratissimum est, quod ita sciutit 
Lucceii procuratores, et ita Lucceius ipse ex 
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non rechi danno all’onor tuo. Se il credessi, non 
te ne pregherei; che mi è più cara assai la tua 
fama, che codesta mia amicizia. Ma mi persuado 
( può essere ch’io m’inganni ), che ciò ti tornerà 
piuttosto a lode, che a biasimo. Che si possa fare, 
e che tu possa far a mio riguardo ( perciocché non 
dubito che tu il voglia ) bramerei, se non ti fosse 
grave, che tu me ne rendessi avvertito. 



sole ; indebitamente, come notò Manuzio ; ch’era spirato il tempo 
del suo governo. 

i. la cosa pubblica ] Per quella parte di amministrazione che 
avea sostenuta. 



CLXII. 

A LUCIO CULLEOLO PROCONSOLE. 

Il mio Lucio Lucceio, uomo che sopra tutti mi 
è caro, ti rendette in casa mia grazie infinite, di- 
cendomi che tu avevi fatte a’ suoi procuratori le 
più piene e più liberali promesse. Se le tue parole 
gli sono state grate cotanto, quanto pensi che sia 
per essergli grata la cosa, quando gli avrai fatto, 
come spero, quello che gli hai promesso? I Bullioni 
hanno per verità dichiarato fermamente, che sod- 
disferanno Lucceio ad arbitrio di Pompeo ; ma 
c’importa sommamente, che tu vi aggiunga il tuo 
parere, l’autorità ed il comando ; il che ti prego 
istantemente di fare. E ciò che mi riesce gratis- 
simo, si è, che sanno i procuratori di Lucceio, e 
che Lucceio stesso il conobbe dalle lettere che gli 
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literis tuis, qua s ad rum misi sii, inlellexit, ho- 
minis millius apud te auctoritatem, aut gratiam 
valere plus , quam meam. Jd ut re experiatur, 
iterum , et saepius te rogo. 



NOTE 

Da Roma, tra l'anno 694 e 699. Raccomanda a Cullcolo gli 
aflari di Lucceio. 

1. Lucio Culleolo ] Sembra clic fosse al governo dell’Illirico, 
e avanti il primo consolato di Cesare ; perciochè questi, corn' 



CLX1II. 

L. CULLEOLO S. 

Qua e jecisli L. Lucceii causa, scire te piane 
volo, te homini gratissimo commodasse ; et quia » 
ipsi, quae jecisli, pergrala sunt ; tum Pompeius, 
quotiescumque me videt ( videi autom saepe j, 
gratias tihi agit singulares. Addo etiam iltutl, 
quod tibi iucundissimum esse certo scio , me 
ipsuni, ex tua erga Lucceium benignitate , ma- 
xima voluptate ajjìci . Quod superest , quam ■ | 
quam mi/ii non est dubium, quin quum antri 
nostra causa, nane iam etiam Urne constantiar 
grafia, mansurus sis in eadem ista liberalitate- 
tamen abs te vehementer etiam atque etiam pe- 
to, ut ea, quae illitio ostendisti, deincepsque fr- 
eisi i, ail exitum aligeri, et cumulaci per te ve- 
lis. Id et Lucceio, et Pompeio calde gratta', 
foro, teque apud eos pracclare positururn con- 
finilo, et spondeo. De re publica, deque bis ne- I 
gotiis, cogitationibusque nostris perscripseram ai 
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bai mandate, non ci essere presso di te grazia e 
autorità di nessun altro, che valga più della mia. 
Acciocché il fatto lo comprovi, nuovamente e più 
e più vqlte te ne prego. 



fu fatto console la prima volta, ebbe subito ramministrazionc 
delle due Gallie e dell’ Illirico. Nè potè Culleolo andare nell'Il- 
lirico dopo Cesare; chè la lettera è scritta a Pompeo vivo. 

3. Bullioni ] Popoli dell'Illirico. 



CLXIII. 

A LUCIO CULLEOLO 

Quello che hai fatto a favore di Lucio Lucceio, 
voglio che tu sappi di averlo collocato in persona 
molto riconoscente; e non solo egli stesso te n’è 
moltissimo grato, ma Pompeo, quante volte mi 
Tede ( e mi vede spessissimo), te ne rende le grazie 
più singolari. Aggiungo eziandio cosa che so di 
certo esserti gratissima, ch’io stesso provo il più 
tìvo piacere della tua benignità verso Lucceio. Del 
resto, benché io non dubiti che, come innanzi a 
riguardo mio, così tu non abbi ora per non mo- 
strarti incostante a perseverare nella stessa libe- 
ralità, nondimeno colla maggiore istanza ti prego 
a far sì, che quello che ci hai prima promesso, poi 
eseguito, sia per opera tua sino al line accresciuto 
e ricolmato. Ti raffermo e prometto che sarà 
cosa assai grata a Lucceio ed a Pompeo, e varrà 
molto a riporti bellamente nella grazia loro. Delle 
cose pubbliche e di questi nostri affari e pensa- 
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te diligenter paucis ante diebus ; easque literas 
dederam pueris tuis. 



NOTE 

Da Roma, scritta dopo la precedente, tra l’anno 694 e 699. 
Lo ringrazia, a nome suo e di Pompeo, della benignità usata 
verso Lucceio ; e glielo raccomanda nuovamente. 



clxiv. 

CURIO PROCOS. S. 

Q. Pompeius, Sext. F. multiSj et veterihus 
causis necessitudinis mihi coniunclus est. Is, 
qunm antea mais commendalionibus et rem, et 
gratiam, et auctoritatem suam tueri consuerit : 
nunc profecto, te provinciam obt inente, meis li- 
teris assequi debet, ut nemini se intelligat confi- 
mendatiorem umquam fuisse. Quamobrem a te 
maiorem in modurn peto, ut, quum omnes meos 
aeque ac tuos observare prò nostra necessitudi- 
ne debeas, hunc in primis ita in tuam /idem re- 
ci pias, ut ipse intelligat, nullam rem sibi maiori 
usui , aut ornamento , quam meam commenda- 
tionem esse potuisse. 



NOTE 

Anno incerto. Raccomanda Quinto Pompeo a Curio 
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menti ti ho già scritto poc’anzi minutamente ; ne 
ho consegnata la lettera a’ tuoi servi. 



i. LucCeio ] Quel medesimo, a cui Cicerone indirizzò quella 
famosa lettera, con cui lo invita a scrivere la storia del suo 
consolato e ad eccedere anche alcun poco nel tessere le sue 
lodi. 



CLXIV 

A CURIO PROCONSOLE 

Quinto Pompeo, figlio di Sesto, è stretto meco 
per molte ed antiche relazioni. Egli ch’era solito 
conservare col mezzo delle mie raccomandazioni 
la roba, il credito e l’autorità sua, ora certamente, 
governando tu codesta provincia, deve ottenere 
colle mie lettere, che gli sembri di non essere mai 
stato raccomandato ad altri con più caldezza. Laon- 
de colla più viva istanza ti prego, che dovendo 
tu per la nostra molta intrinsichezza riguardare i 
miei nè più, nè meno che come i tuoi, lui sin- 
golarmente tu ammetta così nella tua grazia, che 
egli si accorga null’altra cosa aver potuto tornargli 
a vantaggio ed ornamento maggiore, quanto la 
mia raccomandazione, 
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CLXV. 

L VALERIO JURISCUNSVLTO S. 

Cur enim tibi hoc non gratificer j nescio ; 
praesertirn qttum hìs temporibus audacia prò sa- 
pientia liceat uti. Lentulo nostro egi per lileras 
tuo nomine gratias diligenler. Sed tu velini de- 
sinas iarn nostris lileris uti , et. nos aliquando 
revisas : et ibi malis essCj ubi aliquo numero 
siSj quam istic, ubi solus sapere videare. Quam- 
quam qui istinc veniuntj partim te superbum 
esse dicuntj quod nihil respondeas : partim con- 
tumeliosumj quod male. Sed iam cupio tecum 
coram iocari. Quare fac ut quam primum ve- 
niaSj ncque in Apuliam tuam accedasi ut possi- 
mus salvum venisse gaudere. Nam ilio si veneris , 
tamquam Uljsses , cognosces tuorum nemineni. 
Vale. 



NOTE 

Armo 699, ila Roma. Ringrazia Lenitilo a nome di Valerio ; 
lo prega di tornarsi presto a Roma. 

1. di questo titolo ] I)i giureconsulto. Pizzica alquanto scher- 
zando Valerio del non suo molto sapere legale. Altrove di lui 
scrisse ad Appio:,// raccomando il nostro Valerio giurecon- 
sulto, ed anche se non è giureconsulto. 
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CLXV 

A LUCIO VALERIO GIURECONSULTO 

Perciocché non so perché io non ti debba re- 
galare di questo titolo ; specialmente che in questi 
tempi è permesso usare l'audacia in luogo del 
sapere. Ho ringraziato distintamente per lettera il 
nostro Lentulo a nome tuo. Ma vorrei che tu fi- 
nissi di valerti delle mie lettere, e che venissi 
una volta a rivederci; e ti piacesse più di stare 
dove tu sii con alcun altro, che costì, dove ti sem- 
bra di essere il solo che sappia. Sebbene quelli 
che vengono di costà, dicono, parte che sei su- 
perbo, perchè non rispondi nulla; parte insolente, 
perchè rispondi male. Ma già ho gran voglia di 
teco scherzare in persona. Fa dunque di venire 
quanto prima ; e non andare alla tua Puglia, ac- 
ciocché possiamo rallegrarci che tu sia venuto 
salvo. Perciocché se andrai colà, non conoscerai, 
qual altro Ulisse, nessuno de’tuoi. 



i. al nostro Lentulo ] Proconsole allora nella Cilicia. 

3. non rispondi nulla ] O per ignoranza, o perchè poco con-' 
sultato. 

4 . qual altro Ulisse] Ulisse al suo ritorno in patria conobbe 
tutti, e non fu conosciuto che dal decrepito sno cane. Qui forse 
allude a quello, clic essendo stalo Ulisse, mentre dormiva, de- 
posto dai Feaci sul lido di’ Itaca, non riconobbe la sua patria. 
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CLXVI. 

C. CURIONI S. 

Quamquam me nomine negligentiac suspeclurit 
tibi esse dolco, tamen non -tam mihi molestum 
fuit accusavi abs te officium meum, quam iu- 
cundum requivi ; praesertirn quum, in quo accu- 
sabar, culpa vacarmi : in quo autem desiderare 
te significabas meas literas , prue te Jerres per- 
spectum mihi quidem, sed tamen dulcem, et opta- 
tum amorem tuum. Equidem neminem praeter- 
misij quem quidem ad te perventurum putarem, 
cui literas non dederim. Etenim quis est tam in 
scribendo impiger , quam ego ? A te vero bis , 
terve surnmum , et eas perbreves accepi. Q tiare , 
si iniquus es in me index, condemnabo eodem 
ego te crimine: sin me id jacere notes, té mihi 
aequum praebere debebis. Sed de literis hacte- 
nus. Non enirn vereor, ne non scribendo te ex- 
plcam ; praesertirn si in eo genere studium meum 
non aspernabere. 

Ego te abjuisse iamdiu a nobis et dolui, quod 
carui J'ruclu iucundissimae consuctudinis tuae ; 
et laetor, quod absens omnia cum maxima digni- 
late es consecutus ; quodque in omnibus tuis re- 
bus, meis optatis fortuna respondit. Breve est, 
quod me tibi praecipere meus incredibilis in te 
amor cogit. Tanta est exspectatio vel animi, vel 
ingenii tui, ut ego te obsecrare, obtestarique 
non dubitem , sic ad tios conformatus revertare , 
ut, quarti exspectationem tui concitasti , liane 
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Benché mi spiaccia di esserli venuto in sospet- 
to di negligenza, lutlavolta non ini riesci tanto 
molesto, che tu mi accusi di poca ofiiziosità, quan- 
to gradevole il vedermela ricercare ; specialmente 
che non ho colpa in ciò, di che sono accusato: e 
dove poi mi significhi di bramare mie lettere, fai 
mostra chiaramente del già a me noto, ma pur 
sempre dolce e desiderato amor tuo. E certo non 
ho lasciato di dar mie lettere a chiunque ho sti- 
mato che venisse a codesta volta : che v’ha nes- 
suno nello scrivere più accurato di me? da te poi 
n’ebbi due o tre al più ; e queste stesse brevissi- 
me. Laonde, se sei giudice ingiusto verso di me, 
condannerò le pure per la stessa colpa ; e se vor- 
rai ch’io noi faccia, userai meco discrezione. Ma 
basta delle lettere ; che già non temo di non averti 
a soddisfare scrivendo; specialmente se non dis- 
prezzerai per tal conto la mia diligenza. 

Mi doleva che tu stessi sì lungamente lontano 
da noi, perchè io era privo del piacere della tua 
giocondissima conversazione ; e mi allegro che, 
standoti lontano hai conseguito quanto bramavi 
con tuo massimo decoro; e che la fortuna in tutte 
le cose abbia secondati i miei voti. Ella è breve 
cosa quella che l’ incredibile amor mio verso di te 
mi sforza a raccomandarti. È tanta l’aspettazione 
che si ha del valore e dell ingegno tuo, che non 
dubito di pregarti e scongiurarti a ritornare a noi 
sì fattamente disposto, che sostener tu possa e 
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sustinere, ac lucri possis. Et, quoniam me am 
tuorum erga me meritorum memoriam nulla um- 
quam dclebil oblivio, te rogo , ut memineris , 
quantaecumquc tibi accessiones fient et fortunae, 
et dignitatis, eas te non potuisse consequi, nisi 
meis puer olim JidelissimiSj atque amantissimis 
consiliis paruisses. Quare hoc animo in nos esse 
debebis, ut aelas nostra iam ingravescens, in 
amore, atque in adolescenlia tua conquiescat. 
Vale. 



NOTE 

Anno 700, nell' interregno, da Roma. Si scusa della infre- 
quenza di sue lettere. Lo esorta, al suo ritorno, di sostenere 
l’aspe! tar.ionc che ha destata. 

1. Caio Cariane] Della famiglia Sci ihoniana ; dotato di clo- 



CLXVII. 

TREBATIO S. 

JYisi ante Roma profectus esses, nunc eam 
certe relinqueres. Quis enim tot interregnis iu- 
re consultum desiderai ? Ego omnibus , nude pe- 
ti tur, hoc consilii dederim, ut a singulis interre - 
gibus binas advocationcs postulcnt. Satisne tibi 
videor abs te ius civile didicisse ? 

Sed heus tu, quid agis? ecquid fit ? video 
enim, te iam iocari per literas. Haec signa 
meliora sunt , quam in meo Tusculano . Sed 
quid fit , scire cupio . Consuli quidem te a 
Caesare scribis ; sed ego tibi ab ilio consuli 
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mantenere questa stessa aspettazione clic hai de- 
siata. E perchè nessuna mai obblivione cancellerà 
nel mio cuore la memoria de’tuoi meriti verso di 
me, ti prego di ricordarti che quelle qualunque 
accessioni che ti verranno di fortuna e di dignità, 
non avresti mai potuto conseguirle, se quand'eri 
ancora ragazzo, tu non avessi ubbidito a’ miei fi- 
dissimi e amorevolissimi consigli. Tale animo per- 
tanto dovrai nodrire verso di me, che possa l’età 
mia, la quale viene aggravandosi, neli’amor tuo c 
nella tua giovanezza riposare. 



quen?.;i naturate, allora questore nell’Asia; del resto volubile, 
Tario, viziosissimo; tenne prima per Pompeo, poi per Cesare. 
Lucano gli attribuisce lingua venale. 

o. ì età mia ] Contava allora Cicerone cinquantaquattro anni. 



CLXVII. 

A TREBAZIO 

Se già tu non fossi partito da Roma, ora certo 
la lasceresti ; perciocché in tanti interregni chi 
desidera un giureconsulto ? Darei a tutti i debi- 
tori questo consiglio, che da ogni interré si faces- 
sero dare due dilazioni. Ti sembra eh’ io abbia im- 
parato da te abbastanza il diritto civile ? 

Ma, olà, che fai? che si fa costì? perocché vedo 
che tu già cominci nelle lue a scherzare. Questi 
sono segni assai migliori che non sono quelli che 
ho nel mio Toscolano. Ma bramo sapere che si fa. 
Per verità, scrivi che Cesare ti consulta : ma vorrei 
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mallem. Quod si aut Jit , aut futuruqi putas, 
perfer istnm militiam, et permane. Ego enim 
desiderium lui , spe tuorum commodorum conso- 
labor. Sin autem ista sunt inaniora : recipe te 
ad nos. Nam aut erit hic aliquid aliquando ; 
aut, si minus, una mehercule collocutio nostra 
pluris erit, quam omnes Samarobrtvae. Denique, 
si cito te retuleris : sermo nullus erit. Si diutius 
frustra abfueris : non modo Laberium , sed edam 
sodalem nostrum Valerium pertimesco . Mira 
enim persona induci potest Britannici iurecon- 
suld. Haec ego non rideo, quamvis tu rideas ; 
sed de re severissima tecum, ut solco, iocor. 
Remolo ioco, tibi hoc amicissimo animo praeci- 
pio, ut, si istic mea commendatione tuam di- 
gnitatem obtinebis, perferas nostri desiderium ; 
honeslatem , et facultates tuas augeas ; sin autem 
ista frigebunt, recipias te ad nos. Omnia tamen, 
quae vis, et tua virtute prof e ciò , et nostro stim- 
ino erga te studio consequcre. 



NOTE 

Anno 700, da Roma. Scherza su gl’ interregni. Trebaiio, se 
torna a suo vantaggio e decoro, stiasi presso Cesare ; diversa- 
mente torni, c sollecitamente, a Roma. 

1. in tanti interregni ] Dicevasi interregno quel tempo in 
cui non ci erano nè consoli, nè dittatore. Non durava l’interre- 
gno, che cinque giorni, e si ripeteva quante volte occorreva. 

7. chi desidera un giureconsulto ? ] Nell’ interregno taceva 
il foro 
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piuttosto ch’egli seco stesso consultasse, coni e gio- 
varti. Il che se accade, ostimi che accada, sopporta 
codesta milizia e rimanti ; chi; mi consolerà de ll’as- 
senza tua la speranza de’tuoi vantaggi. Se poi non le 
sono che cose vane, ritorna a noi; che o qui succede- 
rà una volta qualche cosa, o diversamente un nostro 
solo trattenimento varrà, per bacco, più che tutte 
le Samarobrive. Finalmente, se ritornerai presto, 
non ci saranno discorsi ; se resterai costà più lun- 
go tempo senza prò, temo non solamente Laberio, 
ma eziandio quel nostro compagnone Valerio ; 
perciocché si può mettere in iscena il personaggio 
assai ridicolo di un giureconsulto britanno. Io non 
ne rido, benché tu ne rida. Ma scherzo teco, come 
soglio, di cosa seria del tutto. Lasciate le burle, 
ti ricordo questo con animo amicissimo ; che so 
ottieni costi per le mie raccomandazioni grado 
conveniente alla tua dignità, tu tolleri di esserci 
lontano, e cerchi il tuo decoro e il tuo vantaggio j 
se poi ti verrà meno tutto questo, tu ti rimetta a 
noi. Nondimeno.lutto ciò che brami, certamente il 
conseguirai e per la tua virtù e pel sommo studio 
mio verso di te. 



3. sono segni assai migliori ] Usa il vocabolo signa , ohe iu 
latino offeriva il doppio .significato di sogni, segnali, iiniizii e di 
statue. 

4- Samarobrive ] Città nella Gallia, nel paese de’ Belgi, dove 
pare elle allora fosse Trebazio presso Cesare. 

5. Laberio . . . Valerio ] Laberio, celebre scrittore cd anello 
attore nelle farse de’Mimi ; Valerio alquanto aneli’ esso, però 
meno, rinomato. 
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CLXVIII. 

C. CURIONI S 



Gravi teste privatus sum amoris sanimi erga 
te mei, patrc tuo, clarissimo viro : qui quum 
suis laudibus, tum vero te filio superasset omnium 
fortunam , si ci contigisset , ut te ante videret , 
qua m a vita discederet. Sed spero nostrani ami- 
citiam non egere testibus. Tibi palrimonium dii 
fortunelli. Me certe habebis, cui et carus aeque 
sis, et iucundus , ac fuisti patri. 



JfOTE 

Armo joo, da Roma. Gli annunzia la morte del di lui padre, 
c> gli hrama felicità. 

i. grave testimonio ] Cicerone avca rimesso il giovane Cu- 
rionc nella grazia dello sdegnato suo padre. 



CLX1X. 

C. CURIONI S. 

Jiupae studium non defuit declarandorum mu- 
li e rum tuo nomine; sed nec mihi placuit, nec 
cuiquam tuorum, quìdquam , te absente , fieri , 
quod tibi, quum venisses, non essct integrimi. 
Equidem quid sentiam, aut scribam ad te postea 
pluribus, aut, ne ad ea meditene, et iniparatum 
te offendavi, coram cantra islam tuoni ratinnem. 




CLXVIII. 

A CAIO CURIOSE 
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Sono sialo privato di un grave testimonio del 
sommo amore mio verso di te, del padre luo, chia- 
rissimo personaggio ; il quale sì pe’meriti suoi, si 
per aver un tal figlio, avrebbe superata la fortu- 
na di tutti, se gli fosse toccala quella di vederti 
prima di partirsi da questa vita. Spero però che 
la nostra amicizia non abbisogni di testimonio. Gli 
Dei benedicano il tuo patrimonio. In me certo avrai 
tal uomo, cui caro egualmente e giocondo sarai , 
come fosti al padre. 



2. chiarissimo personaggio ] Caio Scribonio Curionc, uomo 
consolare e trionfale ; primo spinse le Aquile romane sino al 
Danubio ; fu tra Pontefici, ed oratore non isprcgevole ; però di 
debile memoria e di scarsa letteratura. 



CLX1X. 

A CAIO CURIONE 

Non è mancato da Rupa, che non sieno stati 
annunciati a tuo nome gli spettacoli che intendi 
dare ; ma nè a me piacque, nè a nessuno de’ tuoi, 
che si facesse cosa, te assente, la quale alla tua 
venuta-lu non fossi libero di mutare. Del resto, 
come io la pensi, o te lo scriverò di poi per disteso, 
ovvero, acciocché tu non ci mediti sopra, e ch’io 
li colga non preparalo, addurrò a bocca le mie con- 
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meain dicam : ut aut te in meam sententiam ad- 
ducimi, aut certe testatum apud animum tuum 
reli tiq navi, quid senserim ; ut, si quando, quod 
nolim , displicere tibi consilium tuum cocperit, 
possis meum recordari. Brevi tamen sic habeto, 
in eum statum temporum tuum reditum incidere, 
ut iis bonis, quae tibi natura , studio , fortuna 
data sunt, facilius omnia, quae sunt amplissima 
in re publica, consequi possis, quam muneribus : 
quorum neque facilitatevi quisquam admiratur 
f est enim copiarum, non virtutis J; neque quis- 
quam est, quin satietatc iam defessus sit. Sed 
alitar , atque oslenderam, jacio, qui ingrediar ad 
explicandam rationem sentcntiae mene. Quare 
ovine m liane disputationem in adventum tuum 
differo. Summa scito te in exspectatione esse, 
eaque a te exspectari, quae a summa virtuto, 
summoqne ingenio exspectavda sunt : ad quae 
si cs, ut debes , paratus, quod ita esse confido, 
plurimis maximisque muneribus, et nos amicos , 
et. cives tuos universos, et rem publicam afficies. 
Illud cognosccs profecto, mihi te ncque curio- 
rem, ncque iucundiorem esse quemquam. 



1SOTE 

Àmio ^oo, «la Koma. Emette in parte il suo parere sul pro- 
posito degli spettacoli clic Curione meditava di dare nell' occa- 
sione della morte di sito padre. 

ì. Rupa ) Liberto di Curione. Temeva Cicerone, clic Curione 
profondendo grandiose somme di danaro in codesti spettacoli, 
non fosse poi, carico «ii debiti, costretto di giltarsi in braccio a 
Cesare, come accenno, abbandonando il partito della repubblica 
Del resto, gli spettacoli ) iescirouo magnificentissimi; >i si videro 
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Irò Je tue ragioni ; sicché, o ti trarrò nel mio pa- 
rere, o certamente lascerò deposto nell’animo tuo 
il mio sentimento ; onde se mai, il che non vorrei, 
fi cominciasse a spiacere il tuo proposito, tu possa 
ricordarti del mio. Abbiti però alle corte, cadere 
il tuo ritorno in tale condizione di tempi, che puoi 
con que'beni che ti die' natura, studio e fortuna, 
più facilmente conseguire i massimi onori della 
repubblica, che con codesti spettacoli; per conto 
de’quali nè alcuno ammira che si possano dare 
( perciocché è potere delle ricchezze, non della 
virtù ); nè alcuno v’ha che non ne sia già stanco 
per sazietà. Ma fo altrimenti di ciò ch’io m’era da 
principio avvisato, coll’entrare a spiegarli la ra- 
gione del mio parere. Rimetto dunque tutta co- 
desta disputa al tuo ritorno. Sovvengati che sei 
in grande aspettazione , e che attendesi da te quello 
che si conviene attendere da una virtù somma e 
da un sommo ingegno. Al che se apparecchiato sei, 
come devi e come confido che sia, saranno questi 
i più molti e più magnifici spettacoli che dar tu 
possa. Questo certo conoscerai, non ci essere al- 
cuno clic più caro mi sia e piu gradito di te. 



parecchie pantere, e vi si ammirò soprattutto quella maravi- 
gliosa forma di un anfiteatro mobile di legno, di cui Plinio li- 
bro XXXVI. i5. 

q. tale condizione di tempi] Erano consoli Gneo Doinizio 
Calvino c Marco Valerio Messala ; e Pompeo con mal cauto 
consiglio lavorava a fabbricare quella grandezza di Cesare, da 
cui doveva da li a poco rimanere egli stesso schiacciato ed op- 
presso. 
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CLXX. 

T RE li A T 1 O S. 

Mirabar, quid essetj quod tu mihi litevas mit- 
tere intermisisses. Indicavit mihi Pausa meusj 
Epicureum te esse factum. O castra praeclara ! 
quid tu fecisscs, si te Paventimi, non Samaro- 
brivam misissem ? Iam tum mihi non placebas, 
quum idem intuebarej quod et Titius familiaris 
meus. Sed quonam modo jus civile defendes, 
quum omnia tua causa facies , non civium ? Ubi 
porro illa erit formula f ducine, inter bonos be- 
ne agier? Quis enim est bonus, qui facit nihil, 
nisi sua causa ? Quod ius statues communi vi- 
vidusdo, quum commune nihil possit esse apud 
eosj qui omnia voluptate sua metiuntur? Quo- 
iiiodo autem tibi placebilj iove.v lapidem iurare, 
quum scias, Iovem iratum esse nemini posse ? 
Quid porro fiet populo UlubraiiOj si statuerisj 
iroZtrivnrScu non oportere ? Quare si piane a no- 
bis deficis, moleste fero : sin Pansae assentari 
commodum est, ignosco ; modo scriba aliquando 
ad nos, quid agas , et a nobis, quid fieri, aut cu- 
rari velis. 



MOTE 

Anno 700, da Koma. Tartassa Trebazio, perchè diventato 
epicureo. 

i. Pausa J Caio \ ibio Panna che tu poi console con lrzio- 
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CLXX. 

» ATREBAZIO. 

Io non sapea darmi pace donde venisse che tu 
lasciato avessi di scrivermi ; me lo indicò il mio 
Pansa , dicendomi eh’ eri divenuto epicureo. O 
le gloriose bandiere ! che avresti fatto se ti avessi 
spedilo a Taranto, e non a Samarobriva ? Già tu 
non mi piacevi sin d’allora , chè miravi a quello 
stesso, a che Tizio mio famigliare. Ma come di- 
fenderai la ragione civile quando farai ogni cosa 
pel tuo, non per l’ interesse de’ cittadini ? dove 
avrà luogo quella forinola giudiziaria, tra buoni 
buonamente si tratti ? Perciocché , come diremo 
buono colui che non fa niente che per sè ? A qual 
diritto ti appoggerai per dividere quello eh’ è co- 
mune, se non ci può essere nulla di comune presso 
quelli che misurano ogni cosa col loro diletto? In 
qual modo ti piacerà giurare pel nome di Giove, 
se tieni per fermo che non possa Giove adirarsi 
con alcuno? che sarà poi del popolo Ulubrano, se 
sarai di avviso che il sapiente non si prenda cura 
delle cose pubbliche? Laonde, se ti imbelli affatto 
da noi, me ne dolgo; se ti torna acconcio di adu- 
lare Pansa , ti perdono ; purché tu ci scriva a 
quando a quando ciò che fai, e ciò che vuoi che 
sia da noi fatto e procurato. 



.Nodìo e Prisciano accennano un libro di lettere di Cicerone a 
l’ansa, che non abbiamo. 

2 . Taranto ] Città infame per mollezza c voluttà. 

3. colui che non fa niente, che per sè ] Cicerone neU'orazioue 
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prò Sexlio ci offre in pochi traili tutta la filosofia di Epicuro* 
almeno qual era professata da’ suoi discepoli nel tempo in cui 
scriveva : Pltìiosophos nesclo quos praeclare dicere niebat, 
sapienles omnia sua causa /acero ; rempublicam capesocre ho- 
minem bene sanum non oportere ; nihil esse praeslabilius 
oliosa vita, et piena et con feda valuptalibus. 

4- giurare pel nome di Giove ] Il testo ha: lovem Lapidem. 
Si usava nc’giuraincnti tenere in mano una pietra, e giurare per 
Giovo con questa forinola : Si sciens fallo, tum me diespiter. 



CLXXI. 

TREBATIO S. 

Adconc me iniustum esse existimasli, ut tibi 
irascerer, quoti panini mihi conslans , et nimium 
cupidus decedendi viderore, oh eamque causata 
me arbitrarere litcras ad te iarndìu non misisse ? 
Mihi perlurbatiu animi tui, quarti primis literis 
perspiciebam, molestiam attuìit. Neque alia ulla 
fuit causa intermissionis epistolarum, nifi quod, 
ubi essesj piane nesciebam. Hic tu me etiam in- 
simulas, ttec sati sfa dio tieni meam accipis. Audi, 
Testa mi. Utrum superbiorem te pecunia facit, 
an quod te imperator consulit ? Moriar, ni, quae 
tua gloria est, puto te malie a Caesare constili, 
quam inaurari. Si aero utrumque est: quis te 
feret , pruder me, qui omnia Jerre possum? Seti 
ut ad rem mietuti, te istic incitimi non esse, 
vehcmentei gaudeo ; et, ut i llud erat molestum, 
sic hoc est iucundutn. Tantum metuo, ne artifi- 
ciuni tuurn tibi parimi prosit. Nani, ut audio, 
istic 
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salva urbe arceque , bonis eiicial, ut ego hunc lapidem ; ed il 
giurante scagliava la pietra lungi da lui. 

5. se tieni per fermo ] Gli epicurei si davano il vanto di non 
dubitare di nulla. 

6. popolo ulubrano ] Piccola città, sul confine dell’ Italia, 
brutta c malinconica , onde Orazio diceva che l’uomo saggio 
può vivere felice anche in Ulubri: 

Est Ulubris , animus si te non deficit aequus. 

Godeva questo popolo la protezione di Trcbazio. 



CLXXI. 

A TREBAZIO 

Hai potuto credermi cosi ingiusto, ch'io fossi teco 
sdegnato, perchè mi parevi poco fermo nel pro- 
posito e troppo voglioso di partirli da costà, e pen- 
sare che per questo da lungo tempo io cessassi di 
scriverli? Mi recò travaglio il turbamento dell’ani- 
mo tuo, eh’ io scorgeva nelle prime tue lettere ; 
non altro però diede cagione all’ interrompiinento 
delle mie, se non che io non aveva contezza al- 
cuna dove tu fossi. E qui tu mi sgridi ancora, nè 
accetti la mia scusa. Ascolta, mio caro Testa. Ti 
fa forse montare in superbia il danaro, ovvero è 
egli ciò perchè Cesare ti consulta? Ch’io muoia, 
se non penso (cotanto ami la gloria), che tu apprez- 
zi più di essere consultato, che indorato da Cesare. 
Se poi egli è l’uno e l’altro, chi ti sopporterà da 
me in fuori, che sopporto ogni cosa? Ma per tor- 
nare a bomba, godo grandemente che tu stia costì 
non mal volentieri; e come diversamente mole- 
stia, così questo mi reca piacere. Temo solamente 
che l’arte tua poco ti giovi; perocché sento che 
costì 

YOL. IV 7 
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Non ex iure manu consertum, seti inage ferro 
Rem repetunt. 

At tu non soles ad vini faciundam adhiberi; ne- 
que est, quod Ulani exceptionem in interdicto 
pertiniescas : quod tu prior ri ho at ni bus ar- 
matis yENERis. Scio etiim , te non esse proca- 
cem in lacessendo. Sed, ut ego quoque te ali- 
quid admoneam de nostris cautionibus : Treviros 
vites censeo. Audio capitales esse. Mallem auro , 
aere, argento essent. Sed alias iocabimur. Tu 
ad me de istis rebus omnibus scribas velini quam 
diligentissime. A. d. uri non. Mari. 



NOTE 

Anno 700, li 4 di marzo, da Roma. Rende ragione della scar- 
sità di sue lettere ; indi scherza graziosamente sulla poltroneria 
di Trebaz io. 

1. mio caro Testa ] Soprannome. 

2. non colle leggi ] Ecco il passo intero di Ennio : 

„ Pellitur e medio sapientia; vi geritur res ; 

„ Spcrnitur orator bonus; liorridu’ miles amatur ; 



CLXXII. 

TREBATIO S. 

Quam sint morosi qui amant, vel ex hoc in- 
telligi potest. Moleste ferebam antea, te invitimi 
istic esse; pungit me rursus, quod scribis esse 
te istic libenter. Neque enim mea commendatiti- 
ne te non delectari facile patiebar : et nunc an- 
gor, quidquam tibi sine me esse iucundum. Sed 
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Non colle leggij ma i litigii loro 
Decidono col ferro. 

Ma tu non suoli essere adoperato a usar la forza ; 
nè v’ ha perchè tu debba temere quella eccezione 
messa nell’ interdetto, nel caso che tu sii venuto 
primo ad assalire con gente armata; so benissimo 
che non sei procace nel provocare. Ma per darti 
anch’io qualcun de’ nostri ricordi, sono di avviso 
che tu ti guardi dai Treviri; sento che attendono 
ai giudizii capitali; amerei meglio all’oro, all'ar- 
gento, al rame. Ma scherzeremo un’altra volta. 
Bramo che tu mi scriva di codeste cose con la 
massima diligenza. Li quattro di marzo. 



„ Haud doctis dictis certantes, sed malediche 
„ Miscent inter sese inimicilias agitantes. 

„ Non ex iure manu consertuin, sed mage ferro 
„ Rem repetunt, regnumque petunt, vadunt solida vi. 

3. Treviri ] Popoli della Gallia vicini al Reno. Scherza sulla 
parola Treviri. quasi Triumviri, altri de’quali erano detti capitales, 
perchè attendevano ai giudizii capitali ; altri alla monetazione, 9 
«i dicevano Triumviri auro, argento, aere Jtando , feriunJo . 



CLXXII. 

A TRE DAZIO 

Quanto sieno difficili quelli che amano, puoi 
conoscerlo anche da questo. Io soffriva innanzi di 
mal cuore che tu stessi costi di mala voglia; mi 
cruccia adesso che tu scriva che ci stai volentieri. 
Perciocché nò io sopportava di buon animo che 
non ti compiacessi della mia raccomandazione; 
ed ora sento pena che ci sia cosa che tu gusti senza 
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hoc tamen malo ferve desiderium, quam te non 
ea, quae spero, consequi. Quum cero in C. Ma- 
tti, suavissimi , doctissì inique hominis familiari- 
tatem venisti, noti dici potest quam valdc gau- 
dearn : qui fac ut te quam maxime diligat. Mihi 
crede, nihil ex ista provincia potes, quod iu- 
cundius sit, deportare. Cura, ut valeas. 



NOTE 

Anno 700, da Roma. Si consola dell’assenza di Trcliazio col 
pensiero de'suoi vantaggi ; gode eli’ egli sia entrato nella fami- 
gliarità di Caio Mazio. 

1. Caio Mazio ] Del quale ci resta una bellissima lettera. 
Ebbe molto credito presso Pompeo. 



CLXXIII. 

T RE B A T I O S. 

Accepi a te aliquot epistolas uno tempore, 
quas tu diversis temporibus dederas : in quibus 
me celerà delectarunt. Significabant enim, te 
istam militiam iam firmo animo ferve, et esse 
fortem virum et constuntem. Quae ego paullispcr 
in te ita desideravi, non imbecillilate animi tui, 
sed magis ut desiderio nostri te aestuare puta- 
rem. Quare perge, ut coepisti ; forti animo 
istam tolera militiam. Multa, nS.hi crede, asse - 
quere . Ego enim renovabo commendationem / 
sed tempore. Sic habeto, non tibi maiori esse 
curae, ut iste tuus a me discessus quam fruc- 
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di me. Amo però di patire il dolore della tua lon- 
tananza, piuttosto che tu non abbi a conseguire 
quello che spero. Che poi tu sia venuto nella fa- 
jnigliarita di Caio Ma/.io, uomo soavissimo e dot- 
tissimo, non so dire quanto me ne allegri; facile 
egli ti ami il più che si possa. Credimi, tu non 
puoi da codesta provincia riportar cosa che sia di 
più dolce soddisfazione. 



a. dottissimo ] Quintiliano ci riferì, che Mazio orò assai gio- 
\ anetto; e Columella ricorda, ch’egli avea scritto Ire libri del 
Pistore, del Cuoco, e del Cellario. È lodato anche da Aido 
Gcllio e da Macrobio. 



CLXXIII. 

A TREBAZIO 

Ho ricevute in un solo tempo alquante tue 
scrittemi in tempi diversi, nelle quali mi è pia- 
ciuta ogni cosa. Perciocché mi recavano che già 
tu sopporti codesta milizia con animo fermo, e 
sei uomo forte e costante ; il che ho temuto che 
non fosse, non per debolezza dell’ animo tuo, 
ma perchè stimava che ti bollisse in cuore la 
brama di rivederci. Laonde continua come hai 
principiato ; tollera con animo forte codesta mi- 
lizia: te ne verranno, mel credi, molli vantaggi. 
Io intanto rinnoverò le mie raccomandazioni; però 
a tempo. Tieni per certo non essermi a cuore me- 
no che a te, che codesto tuo distaccamento da me 
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tuosissimus tibi sit , quam mihi. Ilaque, quando 
vestrae cautiones infirmae sunt, Graeculam tibi 
misi caulionem chirographi mai. 

Tu me velirn de ratione ■Gallici belli certio- 
rem facias. Ego enim ignavissimo cuìque maxi- 
mam J idem habeo. Sed, ut ad epistolas tuas re- 
deam, cetera belle : illud miror. Quis solet eodem 
excmplo plurcs dare, qui sua manu scribit ? 
Nani quod in palirnpsesto, laudo equidem par- 
simoniam. Sed miror , quid in illa chartula fue- 
vit, quod delere malueris , nisi Jorte tuas formu- 
la s. Non enim puto te meas epistolas dolere, 
ut rcponas tuas. An hoc significas, nihil fieri ? 
f rigare te ? ne chartam quidem tibi suppeditare ? 
Jam ista tua culpa est, qui verecundiam tee uni 
exluleris, et non hic nobiscum reliqueris. Ego 
te Balbo, quum ad vos proficiscetur , more Ro- 
mano commendato. Tu, si intcrvallum longius 
erit mearum literarum , ne sis admiratus. Eram 
enim abfuturus mense Aprili. Has literas scripsi 
in Pomptino, quum ad vili am Metrilii Philemo- 
nis divertissem: ex qua iam audieram fremitimi 
clientium meorum, quos quidem tu mihi conci- 
liasti. Nani Ulubris honoris mei causa vini ma- 
xi mani ranunculorum se commosse constabat . 
Cura ut valeas. ri idus Aprii, de Pomptino. 



Epistolari tuam, quam accepi ab L. Arruntio, 
conscidi innocentem. Nihil enim habebat, quod 
non vel in condotte recte legi posset. Sed et 
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ti riesca, quanto più si possa, fruttuoso. Pertanto, 
poiché le vostre cauzioni han poca forza, te ne 
mando una in greco scritta di mia mano. 

Dammi notizie, te ne prego, dell’ andamento 
della guerra gallica; poiché, più che ad altri, 
presto fede ai poltroni. Ma per tornare alle tue let- 
tere, tutto egregiamente ; questo solo mi fe’stupire. 
V’ha nessuno che mandi più esemplari della stessa 
lettera, se scrive di sua mano ? chè l’essere scritta 
sul palinsesto, lodo la tua parsimonia. Ma non so 
indovinare che mai fosse quello ch’era scritto su 
quella cartina e che avesti la vaghezza di can- 
cellare, se non fosse di quelle formole che ado- 
peri ; giacché non mi avviso che tu raschi le mie 
lettere per soprapporvi le tue. O vorresti forse 
dire che non hai faccende, che sei gelato, che man- 
chi persino di carta ? Tutta colpa tua, che hai por- 
tata teco la verecondia in vece che lasciarla qui 
tra noi. Quando Balbo verrà a codesta volta, ti 
raccomanderò a lui alla maniera romana. Non ti 
maravigliare se li verranno le mie a più larghi 
intervalli di tempo; ché sarò fuori tutto aprile. Ti 
ho scritto questa nel Pnmptino, avendo fatta una 
gita alla villa di Metrilio Filemone, dalla quale io 
sentiva il fremito de’ miei clienti che tu ini hai 
procacciati ; perocché si sapeva in-Ulubri che una 
grande quantità di ranocchi si era messa in mo- 
vimento per onorarmi. Sta sano. Li otto di aprile, 
dal Pomptino. 

La lettera che ho ricevuta da Lucio Arrunzio, 
la ho lacerata, benché innocente; ché ella non ave- 
va cosa che non si potesse leggere francamente 
anche in qualsivoglia pubblica adunanza. Ma Ar- 




Arruntius ita te mandasse aiebat, et tu adscri- 
pseras. Veruni illud esto. Nihil te ad me postea 
scripsisse demiror, praesertim tam novis rebus. 



NOTE 

Anno 700, gli otto di aprile, dal Pomptino. Loda la costan- 
za di Trebazio nel sopportare i disagi della milizia. Scherza sul- 
la di lui parsimonia. Lo raccomanderà di nuovo a ISalho. Sta- 
rassi fuori di Roma tutto aprile. Lacerò la sua lettera, come gli 
ordinò. 

1. le vostre cauzioni] Usa il linguaggio de’ giureconsulti. 

a scrina di mia mano ] Sembra voler accennare il poema 
greco che avea composto in lode di Cesare , e che forse avea 



CLXXIV. 

C. CU RIONI 

Epistolarum genera multa esse non ignoras : 
sed unum illud certissimum, cuius causa inventa 
res ipsa est , ut certiores faceremus absenteSj si 
quid esset, quod eos scire, aut nostra, a ut ipso- 
rum interesset. Huius generis literas a me prò - 
fedo non expetis. Tuarum enim rerum domesti- 
cos habes et scriptores , et nuntios. In meis autem 
rebus nihil est sane novi. Reliqua sunl epistola- 
rum genera duo , quae me magnopere delectant : 
unum j amili ar c , et iocosum; altcrum severum , 
et grave. Utro me minus deceat uti, non intel- 
ligo. locarne tecum per literas ? civern meher- 
cule non puto esse, qui temporibus his ridere 
possit. An gravius aliquid seri barn ? quid est, 
quod possit graviter a Cicerone scribi ad Cu- 
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ronzio diceva che gli avevi dato quest’ordine, e 
tu stesso l’hai scritto appiedi della tua. Ma cosi 
sia. Mi maraviglio che tu non m’abbi scritto nulla 
di poi, specialmente in tanta copia di novità. 



spedito a Trebazio, acciocché si facesse il merito di presentar- 
glielo. 

3. palinsesto ] Dal greco, carta raschiata , sopra i cui carat- 
teri abrasi c cancellati se n' erano sovrapposti altri nuovi. 

4. alla maniera romana ] Con gravità e dignità. 

5. il J'remito de’miei clienti ] Ile’ ranocchi. Avea Trebazio 
raccomandati in sua assenza a Cicerone quelli di Ulubri, paese 
umido, basso c paludoso. 



CLXX1V. 



A CAIO CURIONE 

Non ignori molti essere i generi delle lettere; 
ina quello certamente il primo, per cui fu la cosa 
stessa inventata , per informare gli assenti di quan- 
to o ad essi, o a noi rileva che sappiano. Lettere 
di questo genere non ne aspetti certo da me ; che 
tu hai chi ti scrive e chi ti reca notizia delle lue 
cose domestiche; quanto alle mie, non c’è niente 
affatto di nuovo. Restano due altri generi di let- 
tere che mi danno grande diletto : uno familiare 
e scherzevole ; l'altro severo e grave. Quale dei 
due meno mi convenga, non so. Scherzerò teco 
per lettere ? In fede mia, non reputo cittadino co- 
lui che può ridere in questi tempi. Ovvero scri- 
verò di cose alquanto gravi? e di che potrà Cice- 
rone scrivere gravemente a Curione , se non è 
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rionem, nisi de re puhlica ? Atque in hoc ge- 
nere hacc mea causa est , ut ncque ea, quae 
sentio, nec quae non sentio, velini scribcre. Quam 
ob rem, quoniam mihi nullum scribcndi argu- 
mentum rclictum est , utar ea clausula, qua so- 
lco ’j teque ad studium summae laudis cnhortabor. 
Est enim Ubi gravis adversaria constituta , et 
parata , incredibilis quaedam cxspeclatio : quam 
tu una re facillime vinces, si hoc statueris , quo- 
rum laudani gloriam adamar is, quibus artibus 
eac laudes compar untar , in iis esse elaborandum. 
In hanc sententiam scribercm plora, nisi te tua 
sponte satis incitatum esse conjiderem : et hoc, 
quidquid attigi, non feci injlammandi tui causa , 
sed tesLificandi antoris mai. Vale. 



NOTE 

Anno joo, da Roma. Dei diversi generi di lettere non sa 



CLXXV. 

C. CU RIONI S. 

Ilaec negotia quomodo se habeant, ne epi- 
stola quidem narrare audeo. Tibì, etsi, ubi- 
cumque es ( ut scripsi ad te antea J in ca- 
dmi es navi: tamen quod abes, gratulor ; vel 
quia non vides ea, quae nos ; vel quod excel- 
so, et illustri loco sita sit laus tua, in plurimo- 
rum et sociorum, et civium conspectu ; quae 
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della repubblica? E in questa maniera di scrive- 
re mi trovo in siffatta condizione, che non voglio 
scrivere nè quello che sento, nè quello che non 
sento. Quindi non essendomi rimasto alcun ar- 
gomento da scrivere, userò quella clausola che 
soglio, e ti esorterò a spingerti all’apice della glo- 
ria. Perciocché ti sta contro e apparecchiala una 
formidabile avversaria, una non so quale incredi- 
bile aspettazione, la quale in un solo modo vin- 
cerai facilmente, se fermerai nell’animo che, aman- 
do quel cotal genere di gloria che ami, devi in 
quelle arti affaticarti, p^rle quali codesta gloria si 
acquista. Scriverei più a lungo su tal proposito, 
se non confidassi che tu sei da te medesimo ba- 
stantemente incitato; e questo stesso che ti toccai, 
non l'ho fatto per infiammarti, ma sì per atte- 
starti l’amor mio. 



quale meno gli convenga in codesti tempi, scrivendo jt Curione- 
Lo esorta a spingersi aLl’apice della gloria. 



CLXXV. < 

A CAIO CURIONE 

Come qui stiensi gli affari, non oso dirlo nem- 
meno in lettera. Benché, dovunque tu li trovi, tu 
sia, come già ti scrissi, nella stessa nave; nondi- 
meno ini congratulo che sei lontano, sì perchè 
non vedi le cose che vediamo noi, sì perchè la 
tua lode sta collocata in sito eccelso ed illustre, 
nel cospetto di moltissimi alleati e cittadini, la 
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ad nos ncc obscurOj nec vario sermone, sed et 
alarissima, et una omnium voce perfertur. Unum 
illud nescio , gratularne libi, an timeam , quod 
mirabilis est exspectatio reditus lui ; non quo va- 
rcar, ne tua virtus opinioni hominum non re- 
spondeat ; sed mehercule , ne, quum vcneris , 
non liabeas iam, quod cures ; ita sunt omnia 
debilitata et prope iam exstincta. Sed liaec ipsa 
nescio, rectene sint literis commissa. Quare ce- 
tera cognosces ex aliis. Tu tamen, sive habes 
aliquam spem de re publica , sive desperas : ea 
para, meditare, cogita, quae esse in co civi , ac 
viro debent, qui sit rem publicam ajjlictam, et 
oppressala miseris temporibus, ac perditis mori- 
bus, in veterem dignitatem ac libcrtatem vindi- 
caturus. 



NOTE 

Anno joo, da Roma. Si allegra che Curionc assente non 
vegga le cose che vede egli; nondimeno cammini sempre nel 
sentiero della virtù. 



CLXXVJ. 

P. SEXTIO, P. 1\ S. 

Non oblivione amicitiae nostrae, neque inter- 
missione consuetudinis meac, superioribus tem- 
poribus ad te nullas lileras misi ; sed quod prio- 
ra tempora in ruinis rei publicae , nostrisque 
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quale ci viene riportala non da oscuro e vario par- 
lare, ina dalla chiarissima ed unanime voce di 
tutti. Questo solo non so, s’io mi debba teco ral- 
legrare, o veramente temere, che sia cotanto ma- 
ravigliosa l’aspettazione del tuo ritorno; non che 
io paventi che la tua virtìi non corrisponda all'o- 
pinione degli uomini, ma sì in fede mia per la 
tema che alla tua venuta tu non più trovi dove 
adoperarla ; così tutto è debilitalo e quasi già spen- 
to. Ma non so se questi cenni medesimi sieno pru- 
dentemente affidati ad una lettera. Laonde cono- 
scerai il rimanente dagli altri. Nondimeno, o che 
tu serbi qualche speranza della repubblica, oche 
ne disperi, prepara, medita, pensa a quelle cose 
ch’esser debbono in quel cittadino, in quell’uomo 
che sia per richiamare all'antica dignità e libertà 
una repubblica travagliata ed oppressa dalla mi- 
seria dei tempi e dalla corruzione dei costumi. 



i. nella stessa nave ] Metafora usata anche altrove : una na- 
vis est iam honorum omnium. 

1. alleali e cittadini ] Era Curionc questore nell’ Asia. 



CLXXYI. 

A PUBLIO SESTIO FIGLIO DI PUBLIO 

Non per dimenticanza della nostra amicizia, nè 
per interrompimento della nostra corrispondenza 
non ti ho mandata per l’addietro nessuna mia ; ma 
perchè mi giacqui ne’ primi tempi abbattuto tra 
le ruine delle cose pubbliche e tra le mie ; i tem- 
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iacuerunt : posteriori i autem me a scribendo , 
tuis iniustissiinis atque acerbissimis incommodis, 
retardurunt. Quum vero et intervallimi iam satis 
longum Juisset, et tuam virtuteni animique ma- 
gnitudinem diligentius essem mecum recordatus : 
non putavi esse alienimi institutis meis, liaec ad 
te scribere. Ego te, P. Sexti, et primis tempo- 
ribus illis, quibus in invidiam absens, et in cri - 
men vocabare, defendi; et, quum in tui familia- 
rissimi iudicio ac periculo tuum coniungeretur, 
ut potui accuratissime te tuamque causam tuta- 
tus sum ; et proxime, recenti adventu meo, quum 
rem alitei' insdtutam offendissem, ac mihi pla- 
cuisset , si affuissem : tamen nulla re saluti tuae 
defili ; quumque eo tempore invidia annonae , 
inimici non solum tui, verum edam amicorum 
tuorum, iniquitas totius iudicii , multaque alia 
rei publicae vitia, plus quam causa ipsa veri- 
tasque valuissent: Publio tuo neque opera, neque 
consilio, neque labore, neque grada , neque te- 
stimonio defui. Quam ob rem, omnibus officiis 
amicidae diligenter a me sancteque servatis, ne 
hoc quidem praetermittenduni esse duxi, te ut 
hortarer, rogaremque, ut et hominem te, et vi- 
rimi esse meminisses, id est, ut et comminimi, 
incertumque casum, quem neque vitare quisquam 
nostrum, nec praestare ullo pacto potest , sa- 
pienter ferres ; et dolori fordter ac fortunae re- 
si ster es, cogitarcsque, et in nostra civitate, et in 
celeris, quae rerum podlae sunt, mulds fordssimis 
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pi posteriori mi ritennero dallo scriverti a cagio- 
ne delle tue ingiustissime ed acerbissime sciagu- 
re. Essendo ora scorso un intervallo assai lungo, 
ed avendo considerata più accuratamente la virtù 
e srandezza dell’animo tuo, stimai che non fosse 
alieno dal mio costume scriverti questa. Ti ho di- 
feso, o Publio Sestio, e in que’ primi tempi, nei 
quali, assente, perseguitato eri dall'odio e tratto in 
giudizio ; ed essendo il tuo pericolo congiunto a 
quello di persona tua famigliarissima, ho patro- 
cinato, quanto meglio ho potuto, te e la causa 
tua: e ultimamente, subito dopo il inio ritorno, 
avendo qui trovate le cose in altro stato, e quan- 
do mi sarebbe piaciuto d’essere assente, non ho 
lasciato di contribuire con ogni mio mezzo alla 
tua salute, hi sebbene in quel tempo, per la ca- 
rezza de’ viveri, non solamente i tuoi nemici, ma 
i nemici eziandio degli amici tuoi, e l’ iniquità 
dei tribunali e molti altri vizii della repubblica 
più valessero, che la giustizia e la verità, non ha 
però mancato al tuo Publio nè l’opera, nè il con- 
siglio, nè la fatica, nè il credito mio e la mia te- 
stimonianza. Laonde, avendo io diligentemente e 
religiosamente osservati i doveri tutti dell’amici- 
zia, non ho stimato di dover omettere nemmeno 
questo, di esortarti e pregarli ad aver presente 
che uomo sei, ed uomo di vaglia ; ed è quanto a 
dire, che devi sopportare da saggio questo comu- 
ne e cieco colpo della sorte, il quale non può es- 
sere da alcuno di noi nè schivato, nè parato ; e 
resistere da forte al dolore ed alla fortuna , e 
rammentare che e nella nostra città e nelle al- 
tre che hanno signoreggiato, sono per ingiuste 
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alque optimis viris, iniustis iudiciis , tales casus 
incidisse. I litui atinam ne vere scriberem , ea le 
re publica carere, in qua neminem prudentem 
hominem res ulla delectet. De tuo attieni [ilio, 
vereo/'j ne si nihil ad te scripserim , debitum 
eius virtuti videar testimonium recusasse : sin, 
autcm omniaj quae se t ilio j perscrip'Serim, ne re- 
fricem meis literis desiilerium, ac dolorcm tuum. 
Sed tamen prudentissime facies, si illius piata- 
tela, virtulem , industriam, ubicumque eris, tecuni 
esse , tuum esse duccs. Nec enim minus nostra 
sunt , qtuie animo complectimur , quam quae 
oculis intucmur. Quam ob rem et illius e sciai ia 
viitus, summusque in te amor, magline libi con- 
solationi debet esse ; et nos, ceterique, qui te 
non ex fortuna, sed ex virlute tua pendimus, 
semperque pcndemus ; àt maximae animi tui 
conscientia, quum tibi nihil merito acciilisse re- 
putabis ; cui et illud udiunges , homines sapiantes 
turpitudine, non casu, et delieto suo, non alio- 
rum iniuria commoveri. Ego, et memoria nostrae 
vateris amicitiae, et virtute utque observantia filii 
tui monitus, nullo loco deerò, ncque ad conso - 
laudimi, neque ad levandum Jori unam tuum. Tu 
si quid forte ad me scripseris, perjìcium , ne te 
frustra scripsisse arbitrere. 



NOTE 

Probabilmente Tanno 700, da Roma. Lo esorta a sopportare 
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sentenze accaduti simili casi ad uomini fortissimi 
e virtuosissimi. E così non io scrivessi il vero, 
come rimasto sei privato di una repubblica, nella 
quale nessun nomo assennato sa più trovar cosa 
che il diletti. Quanto poi al tuo figliuolo, temo 
non sembri, se non te ne scrivo, eh’ io gli ricusi 
la testimonianza dovuta al suo merito; se poi ti 
scrivo tutto ciò che sento, di non irritare di nuo- 
vo colle mie lettere il tuo desiderio e dolore. Fa- 
rai però saggiamente se, in qualunque luogo sa- 
rai, la di lui pietà, virtù ed industria le stimerai 
esser leco ed esser tue. Perciocché non sono man- 
co nostre le cose che abbracciamo col pensiero, 
che quelle che vediamo cogli occhi. Laonde l’esi- 
mia di lui virtù e il sommo amore ch’egli li por- 
ta, debbono esserti di grande consolazione ; e in- 
sieme il pensare a noi e a lutti quelli di noi che 
ti apprezziamo e sempre apprezzeremo, non in 
riguardo alla tua fortuna, ma sì alla tua virtù ; e 
soprattutto poi la tua coscienza, riflettendo che 
tutto questo ti è accaduto contro il tuo merito: 
al che aggiungerai, che gli uomini di senno sono 
perturbati dall' infamia, non dal caso; dal delitto 
proprio, non dalla ingiustizia degli altri. Io per- 
tanto ammonito e dalla memoria della nostra an- 
tica amicizia e dalla virtù di tuo figlio e dalla 
osservanza sua verso di me, non mancherò in al- 
cuna occasione di sollevare o mitigare la tua sven- 
tura. Se avverrà che di cosa alcuna tu mi scriva, 
farò sì che tu conosca di non avermi scritto invano. 



l' esiglio con animo forte e costante, e gli promette ogni sorta 
ili uflizii. 



VOL. IV 
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i. Publio Sestio ] Non certo quel Sestio clic difese Cicerone 
contro Clodio, e fu poi egli stesso difeso da Cicerone ; ina altro 
chiunque si fosse- 



CLXXV1I. 



TREBATIO S. 



Chrjsippus Vettius, Cjrri architecti libertus, 
fecitj ut te non immemorem putarem mei. Sa- 
lutoni enim ver bis tuis mihi ritintiarat. V ilde iam 
lautus eSj qui gruvere literas ad me dure , Ilo- 
mini praesertim prope domestico. Quod si seri- 
bere oblitus es : minus multi iam, te advocato, 
causa cadent. Sin nostri oblitus es : dabo operam, 
ut istuc veniam ante, quarti piane ex animo tuo 
eJJUio. Sin aeslivorum timor te debilitati aliquid 
cxcogila, ut fecisti de Britannici. Illud qui de m 
perlibenter audivi ex eodern Chrysippo , te esse 
Caesari familiarem. Sed mehercule mallem , id 
quod erat aequius, de tuis rebus ex tuis literis / 
quam saepissime cognoscere. Quod certe ita Jie- 
ret, si tu maluisses beiiivolentiae, quam litium 
iuta perdiscere. Sed haec iaculi sumus , et tuo 
more , et no uni hi l etiam nostro. Te valile ama- 
mus, nosque a te amari quutn volumus, funi 
etiam confidirnus. 



NOTE 

Anno 70 o, da Roma- Scherma familiarmente con Trcbazio, e 
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7. abbattuto tra le ruine ] Accenna il consolati) di Pisonc e 
di. Gabbilo, e (esigilo suo. 

3. per la carezza de' viveri ] Forse Sesti» fu edile a quel 
tempo, e gli si pose a carico quella carezza. 



CLXXVII. 

A TREB AZIO 

« 

Crisippo Vezzio, liberto dell’ architetto Ciro, 
fece sì eh’ io non mi credessi dimenticato da te, 
poiché mi recò i tuoi saluti. Sei già divenuto as- 
sai delicato, se ti grava dare una lettera per me, 
specialmente ad uomo quasi di mia dimestichez- 
za. Se hai perduto l uso di scrivere, molti meno 
da te difesi perderanno le loro cause. Se ti sei 
scordato di me, in’ ingegnerò di venire Costà, in- 
nanzi ch'io t’esca affatto dalla memoria. Ma se la 
paura del campo di state ti scema le forze, inven- 
ta qualche scusa, come hai fatto per la Bretagna. 
Ben ho inteso con piacere dallo stesso Crisippo, 
che sei fatto famigliare di Cesare; ma per verità 
mi sarebbe più caro, il che anche più si conver- 
rebbe, essere informato de' fatti tuoi dalle proprie 
tue lettere. 11 che certo avverrebbe, se tu avessi 
studiate più le leggi della benevolenza, che quel- 
le appartenenti ai litigii. Ho fin qui scherzato se- 
condo il tuo costume ed alcun poco secondo il 
mio. Ti amo assai, e voglio, anzi confido che tu 
pure mi riami. 



lo riprende perchè non gli abbia scritto col mezzo di Vezzio 
i . Crisippo Vezzio ) Architetto. 



i 
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■j. architetto Ciro] Lo ricorda altrove, scrivendo ad Attico e 
al fratello Quinto. Morendo lasciò coeredi Cicerone c Cloclio, co- 
me si ha dall'orazione prò Milone. 



CLXXVIII. 

C. CURIONI S. 

9 

Nondum erat auditum , te ad Italiani adden- 
tare, quum Seriali uni, Milonis mei familiarem , 
cum his ad te literis misi. Sed tamen quum ap- 
propinquare tuus adventus putaretur , et tc iam 
ex Asia Romam versus profectum esse con- 
slaret, magnitudo rei jecit, ut non vereremur, 
ne nimis cito mitteremus, quum has quam pri- 
mum ad te perferri literas magnopere vellemus. 
Ego si mea in te essent officia solum. Curio, 
tanta, quanta magis a tc ipso praedicari, quam 
a me ponderari solent : verecundius a te, si 
quae magna res mihi petenda cssct, contenderem. 
Grave est enim homini pudenli , petere aliquid 
magnum ab eo, de quo se bene meritum putet ; 
ne id, quod petat, exigere magis, quam roga- 
re, et in mercedis potius, quam beneficii loco 
numerare videatur. Sed quia tua in me, vel nota 
omnibus, vel ipsa novitate temporum meorum 
clarissima et maxima beneficia exstiterunt ; est- 
que animi ingenui, cui multum debeas , eidem 
plurimum velie debere : non dubitavi, id a te 
per literas petere , quod mihi omnium esset ma- 
ximum, maximeque necessarium. Neque enim 
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3. la paura del campo ] Morde la pusillanimità di Trebazio. 



CLXXV1II. 

A CAIO CURIOSE 

Non si aveva inteso ancora, che tu venissi ac- 
costandoti all’ Italia, quando ti mandai Servilio, 
famigliare del mioMilone, con questa lettera. Non- 
dimeno essendo opinione che vicino fosse il tempo 
di tua venuta, e sapendosi di certo che già parti- 
to eri dall’Asia alla volta di Roma, l’importanza 
della cosa fece che non temessi di mandar troppo 
presto, bramando grandemente che questa li fosse 
consegnata quanto. prima. Se gli obblighi, o Cu- 
rione, che mi hai, fossero grandi tanto, quanto so- 
no più da te celebrati, che da me valutati, sarei 
più riservato, qualora avessi a ricercarti di alcun 
che di somma importanza Perocché riesce grato 
ad uomo dilicato chiedere cosa di rilevanza a co- 
lui che stima di aversi obbligato, acciocché quello 
che chiede, non sembri piuttosto esigerlo, che do- 
mandarlo ; e tenerlo piuttosto in conto di merce- 
de, che di favore. Ma perché furono i benefizii 
tuoi verso di me e noti a tutti e per la stessa 
novità de’iniei casi sommamente grandi e cospi- 
cui , e perchè egli è di animo nobile, cui molto 
tu debba, voler essere debitore ancora di più; non 
ho dubitato di pregarti per lettera di cosa che è 
per me della massima importanza e massimamen- 
te necessaria. Perciocché non ho temuto di non 
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sum verituSj ne sustincre tua in me merita vel 
innumerabilia non possem : quum praescrtini con- 
fiderem, nullam esse gratinai, quam non vel ca- 
pere animus meus in accipiendo, vel in remu- 
nerando cumulare atque illustrare posset. 

Ego omnia mea studia , omnem operaia, cu- 
ravi , industriavi , cogìtationem , mentevi deni - 
que omnem in Milonis consulatu fixi, et locavi: 
statuique in eo me non ojficii solum Jructum, 
sed etiam pietatis laudem debere quaerere. Nc- 
que vero cuiquam salutem , ac Jorlunas suas tan- 
tae curve fuisse umquam pulo, quantae mi hi sit 
honos eiits, in quo omnia mea posila esse de- 
crevi. Huic te unum tanto adìumcnto esse, si vo- 
lueris, posse intelligo, ut nihil sit praeterea no- 
his requirendurn. Habemus bare omnia : hono- 
rum studi um cnnciliatum ex tribunatu, propter 
nostram ( ut spero le inlclligrre J causavi ; val- 
gi, ac multitudinis , propter rnagniftcenliam mu- 
nerum, liberalitatemque naturar ; iuventutis , et 
gratiosornm in suffragiis studia, propter ipsius 
cxccllentem in eo generei vel graliam, vel dili- 
gentiam; nostram sujjragationem, si rnimis po- 
lentoni, ut probaiam tamen , et instavi, et debi- 
tam, et proplerea fortasse diavi gratiosani. Dux 
nobis, et anctor opus est, et eorum ventoruni, 
quos propositi, moderator quidam, et quasi gu- 
bernator ; qui si ex omnibus uiius optandus os- 
sei, quem lecum conferve possemus, non habe- 
remus. Quam oh rem, si me memorem, si gra- 
tum, si bonum virurn, vel ex hoc ipso, quod 
(ani vehementcr de Milane laboreni , existimare 
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poter sostenere il peso tle'luoi benefizi!, anche se 
innumerevoli, specialmente confidando non ci 
poter essere grazia veruna, cui l’animo mio capir 
non possa nel riceverla, o non adeguare ed illu- 
strare ricevendola. 

?iiel consolato di Milone ho fermato e collocalo 
tutti i miei studii, la cura, l' industria, il pensiero, 
tutta in fine la mente mia ; e in questo mi sono 
proposto di dover cercare non solamente che sia 
apprezzato l’uffizio mio, ma eziandio lodata la mia 
cordiale affezione. E certo non istimo che a nes- 
sun altro mai sia stala a cuore tanto la sua salute 
e le sue proprie sostanze, quanto mi è caro l'ono- 
re di lui, nel quale ho deliberato che tutte stiensi 
riposte le cose mie. Conosco che tu solo, se il 
vuoi, puoi essergli di tanto giovamento, che non 
ci rimanga da bramar altro più. Tutto quello che 
abbiamo, è questo: l’affetto dei buoni che conci- 
bossi egli nel suo tribunato, pigliando la mia di- 
fesa, come, credo, sai; il favore del volgo e della 
moltitudine per la magnificenza degli spettacoli e 
la liberalità di sua natura ; quello della gioventù 
e delle persone più accreditale presso i votanti 
per la sua in questo genere egregia graziosita e 
diligenza ; il mio appoggio, se non di molta for- 
za, nondimeno approvato e giusto e dovuto, e per 
questo stesso forse più gradito. Ci abbisogna un 
duce, un capo e quasi un certo moderatore e re- 
golatore di que’ venti che ti accennai, il qua- 
le, se di tutti uno dovessimo bramarne che ti si 
dovesse paragonare, non lo avremmo. Per lo che, 
se puoi, anche da questo mio sì gagliardamente 
affaticarmi per Milone, riputarmi uomo ricordo- 
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potes ; si dignum denique tuis beneficiti indicai : 
hoc a te pelo, ut subvenias huic meae sollicitu- 
dini, et huic meae laudi , vcl, ut verius dicam, 
prope saluti tuum studium dices. De ipso T. An- 
jiio tantum libi polliceor, te maioris animi, gra- 
vitatis, constantiae, benivolentiaeque erga te, si 
complecti hominem volueris, habiturum esse ne~ 
minem. Mihi aero tantum decoris, tantum digni- 
tatis adiunxeris, ut eumdem te facile agnoscam 
fuisse in laude mea, qui fueris in salute. Ego, 
ni te vide re scirem, quurn ad te hae.c scribe- 
rem, quantum officii sustinerem, quantopere mihi 
esset in hac petitione Milonti Omni, non modo 
contentione, sed etiam dimicationc elaborandum, 
plura scriberem. Nunc tibi omnem rem , atque 
causam , meque totum commendo, atque trado. 
Unum hoc sic habeto : si a te /tane rem impe- 
traro, me paene plus tibi, quam ipsi Milani de- 
biturum. Non enim mihi tam mea salus cara 
J'uit, in qua praecipue sum ab ilio adiutus, quam 
pietas erti in referenda gratia, iucunda. Eam 
autem unius tui studio me ossequi posse confido. 



NOTE 

Anno 700, da Roma. Raccomanda caldamente a Curione, il 
quale tornava dall'Asia , la causa di Milone elle chiedeva il 
consolalo. 

1. nel consolato di Milane] Fu Milone della famiglia Papia ; 
ma adottato da Tito Annio suo avolo materno, ne prese il pre- 
nome ed il nome. Rendette di grandi servigli a Cicerone nel 
tempo della sua lotta con Clodio ; cd essendo tribuno della pic- 
he , contribuì molto al di lui richiamo . Accusato di ave- 
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vole e riconoscente, se buono ; se in fine mi giu- 
dichi degno de’ tuoi benefizi], questo ti chieggo 
che mi aiuti in questo mio travaglio e mi dedi- 
chi l'opera tua a farmi ottenere questa lode, os- 
sia, per dirlo con più verità, quasi la mia propria 
, salute. Quanto allo stesso Tito Annio, questo so- 
lamente ti prometto che, se vorrai favoreggiarlo, 
non avrai alcuno di maggior animo, gravità, co- 
stanza e benevolenza verso di te. A me poi tanto 
aggiungerai di decoro e dignità, che mi sarà faci- 
le non diverso riconoscerti nella mia lode da quel 
che fosti nella mia salvezza. Se non sapessi nel- 
lo scriverti che conosci quanto grave debito mi 
stringe, e quanto debbo in questa petizion di Mi- 
lone, non solamente operando con forza, ma ezian- 
dio lottando affaticarmi, ti scriverei più a lungo. 
Ora dunque ti raccomando e ti affido tutto codesto 
affare, codesta causa tutta e tutto me stesso. Ab- 
biti questo solamente: se otterrò da te questa gra- 
zia, ti sarò quasi più debitore che non sono allo 
stesso Milone. Perciocché non mi fu cara tanto la 
mia salute, per la quale mi ha egli singolarmente 
aiutato, quanto mi sarà delizioso il sentimento di 
potergli rendere il contraccambio. Il che confido 
di potere unicamente col tuo mezzo conseguire. 



re ucciso Clodio, benché difeso dall'amico oratore, gli convenne 
andare in bando. Ne fu richiamato per opera di Celio allora 
pretore; ond’è che accostossi al di lui partito e sostenne le 
odiose leggi che ave a colui pubblicate, specialmente intorno l'abo- 
lizione dei debiti. Perirono amendue in una sommossa di soldati 
che accano voluto trarre alla loro fazione. 

a. singolarmente aiutato ] Quelli che più contribuirono al ri- 
chiamo di Cicerone, furono Publio Lentulo, allora console, Pom- 
peo, Milone e Publio Seslio, tribuni a quel tempo della plebe. 



Digitized by Google 



122 



CLXXIX. 

T. F ADI O S. 



Elsi egomet, qui te consolari cupio, conso- 
lando ipse sum ; propterca quod nullam rem 
gravius iamdiu tuli , quam incommoduni tuum : 
tamcn te magnopere non hortor solum , seti 
etiam, prò amore nostro , rogo atque oro , te 
colligas, virumque praebeas, et qua conditione 
omnes homines, et quibus temporibus nati si- 
mus , cogites. Plus libi virtus tua dedit, quam 
fortuna abslulit : propterea quod adeptus cs , 
quod non multi homines novi; aniisistij quae 
plurimi homines nobilissimi. Ea denique videtur 
conditio impendere legum, iudiciorum, tempo- 
rum, ut optime actum cum co videatur esse, qui 
quam lenissima poena ab hac re publica disccs- 
serit. Tu vero, qui et forlunas et librros habeas , 
et nos ceterosrue necessitiuline , et benivolentia 
iecum coniunctissimos ; quumque magnani facili- 
tateci sis habilurus, nobiscum, et cum omnibus 
fuis vivandi : et quum unum sit iudicium, ex 
tam multis , quod reprehendatur, ut quod una 
srnlentia , eaque dubia, polentiae alicuius con- 
donalum existimetur : omnibus bis de causis de- 
bes istam molesthim quam lenissime ferro. M e us 
animus erit in te, fiberosque tuos sempre, quein 
tu esse vis , et qui esse debet. 
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Benché io medesimo che bramo consolarli, ab- 
bia bisogno di essere consolato, porcile da gran 
pezzo non ho patito cosa che recato m’abbia tan- 
to travaglio, quanto la tua sciagura; tuttavolla 
non solamente ti esorto, quanto più posso, ma 
eziandio pel nostro amore ti prego e scongiuro, 
a raccoglierli in te stesso, e mostrarti forte e pen- 
1 , sare in quale condizione tutti gli uomini c in 
quali tempi siam nati noi. La tua virtù li diede 
più che non li tolse la fortuna ; perciocché hai 
conseguito quello che non molti uomini nuovi 
conseguirono, e perduto quello che parecchi uo- 
mini chiarissimi perdettero. Sembra in fine, che 
tale ci sovrasti maniera di leggi, di giudizii e di 
tempi, che non abbia a lagnarsi punto colui che 
con pena leggerissima si parte dalla repubblica. 
< Tu, poi clic hai e sostanze e figli c noi ed altri 

i per intrinsichezza e benevolenza a te caramente 

congiunti, e che avrai grandissima comodità di 
» vivere con noi c co tuoi; od essendo di molti giu- 
dizii questo il solo ripreso, come quello che per 
un solo volo e questo stesso dubbioso, si stima 
v donato alla potenza di un taluno : per tutte que- 
ste ragioni devi sopportare assai tranquillamente 
la tua disgrazia. L’animo inio sarà sempre verso 
di te e verso i tuoi figliuoli quale tu ami che sia, 
e quale esser deve. 
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NOTE 

Anno 70 1, «la Roma. Era console Pompeo il Grande, da pri- 
ma sen7,a collega, di poi al primo di agosto in colleganza con 
Quinto Cccilio Metello. Conforta Fadio a sostenere con forza 
d’animo l’esiglio al quale era stato condannato. 

1. Fadìo ] Tribuno della plebe avea contribuito al richiamo 
di Cicerone. 



CLXXX. 

APPIO PULCHBO 1MP. S 

Si ipsa res publica libi narrare posset, quo- 
modo sese haberetj non facilius ex ea cogno- 
scere posseSj quam ex liberto tuo Phania : ita 
est homo non modo prudens , veruni c tiara, quod 
iuvet, curiosus. Quapropter ille tibi omnia ex- 
planabit. Jd et ad brevitatem est aptius, et ad 
res providentius. De mea autem benivolenlia er- 
ga te , elsi potes ex eodem Phania cognoscere : 
tamen videntur edam aliquae meae partes. Sic 
enim tibi persuade, carissimum te mihi esse , 
quum propter multas suavitates ingerii, officii, 
human itati s tuae ; tum quod ex tuis literis , et ex 
multorum sermonibus intclligo, omnia, quae a 
me profeela sunt in te, tibi accidisse gratissima. 
Quod quum ita sit, perficiam profecto, ut longi 
temporis usuram, qua caruimus, intermissa no- 
stra consuetudine, et gralia, et crebritate, et 
magnitudine officiorum incortini sorciaia; idque 
me, quoniam tu ila vis, pitto non invita Miner- 
va esse facturum ; quam quidein ego, si forte 
de tuis sumpsero, non solimi P alluda , sed etiam 
dppitula nominabo. 
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a. comodità dì vivere con no/] Forse fu confinato in parte 
non gran fatto rimota da Roma. 

3. donato alla polenta di taluno] Probabilmente accenna 
Pompeo; però con molta riservatezza. 



CLXXX. 

AD APPIO PULCIIO IMPERADORE 

Se la stessa repubblica ti potesse narrare in 
quale stato ella siasi, noi potresti meglio sapere 
da lei, che dal tuo liberto Fania ; tanto egli è non 
solamente accorto, ma eziandio, il che giova, cu- 
rioso. Egli dunque ti chiarirà di ogni cosa ; il che 
e più contribuisce a brevità, ed è anche parlilo 
più cauto. Quanto poi alla mia benevolenza ver- 
so di te, sebbene la puoi conoscere dallo stesso 
Fania, sembra nondimeno eli’ io stesso te ne deb- 
ba un cenno. Abbiti dunque per certo, che mi 
sei carissimo, sì per le molte soavità del tuo spi- 
rito, della tua gentilezza ed umanità; sì perchè 
scorgo dalle tue lettere e dai discorsi di molti, 
che tutto quello che ho fatto per te, ti è riescito 
graditissimo. Il che essendo così, farò in maniera, 
che l’usura del lungo tempo, di cui ci ha privalo 
l'interroinpimento della nostra corrispondenza, 
sia per me risarcita con la frequenza, la grazio- 
sita e la grandezza de’ miei uffizii; e farollo, spe- 
ro, non invita Minerva , la quale, se mi verrà di 
ritrarla dal numero di quelle tue statue, nomi- 
nerolla non solamente Pallade, ma Appiade. 
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CiliXj libertus tuiiSj antea mihi minus futi 
notus ; sed ut mihi reddidit a te literas, plenas 
et amoriSj et ojficii, mirifice ipse suo sermone 
subseculus est humanilatem literarum tuarum. 
Iucunda mihi eius oratio futi, quurn de animo 
tuo, de sermonibus, quos de me haberes quoti- 
dic , mihi narrarci. Quid quaeris ? Biduo factus 
est mihi familiari : ita tamen, ut Phaniam cal- 
de sim desideraturus. Quem quum Romam re- 
ni tites, quod C ut putabamus J celeriter eras fa- 
clurus , omnibus ei de rebus, quas agi, quas 
curari a me voles, mandata des velim. 

Jj. Valerium , iure consultimi, calde libi com- 
mendo : sed ita eliam, si non est iureconsultus. 
Melius enim ei cacere colo, quam ipse aliis so- 
let. Valdc hominem diligo. Est ex meis dome- 
stici ;,tque intimis familiaribus. Omnino tibi agit 
gratias: sed idem scribit, rneas literas maximum 
apud te pondus habituras. Id eum ne fallai, tc 
etiarn atipie eliam rogo. V ale. 



NOTE 

Anno 701, da Roma. Loda i due liberti di Appio e gli racco- 
manda il giureconsulto Valerio. 

1. Appio Pulcro ] Figlio di Appio Clodio. Questa famiglia 
che contava u8 consolati, cinque dittatori, sette censori, sei trion- 
fi e due ovazioni, si divideva in tre rami, i Pulcri , i birroni 
ed i Marcelli ; patrizi! i primi due, plebei gii altri. Era Appio 
Fulcro fratello di quel Publio Clodio famoso nemico di Cicero - 
ne, e ch'era stato ucciso Panno innanzi da Milone. 
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Quel tuo liberto Cilice non mi era noto prima 
d ora ; ma poiché m’ebbe consegnala la tua, pie- 
na di amorevolezza e di cortesia, accompagnò 
egli mirabilmente col suo discorso la umanità del 
tuo foglio. Mi recò dolcissimo diletto il suo favel- 
lare, laddove egli mi narrò del propenso animo 
tuo e dei discorsi che tenevi ogni giorno di me. 
Che vuoi? in due giorni egli è divenuto mio in- 
timo: in guisa però che non cesso di bramare Pa- 
nia grandemente. Quando sarà che tu il rimandi 
a Roma, il che penso non tarderai molto a fare, 
bramo ohe tu gli commetta tutte le cose che vuoi 
eli’ io faccia e procuri. 

Ti raccomando caldamente Lucio Valerio giu- 
reconsulto, e il raccomando anche se non è giu- 
reconsulto; che voglio assisterlo meglio, che non 
suole egli assistere gli altri. Gli porto un grande 
amore ; egli è tra' miei più famigliari ed intimi. 
Ti rende grazie infinite, ma insieme scrive che 
avranno le mie lettere molto peso presso di te. 
Pregoti quanto so e posso che non resti deluso. 



i. non invita Minerva] Allude forse a quella piccola statua 
di Minerva che nell’andare in esiglio avea consegnata sul Cam- 
pidoglio, e ch’era caduta per avventura nelle mani di Publio 
Clodio fratello di Appio. 

3. V alerio giureconsulto ] Scherza forse sulla di lui scarsa 
dottrina legale, o sulle sue poche faccende nel foro. 



Digitized by Google 




128 



CLXXXI. 

TITIO T. F. LEGATO S. 



Etsi non dubito , quia a pud te mea cornmen- 
datio prima satis valcat, tamen obsequov homini 
familiarissimo , C. X viario Fiacco: cuius causa 
omnia tum cupio, tutti mehercule etiam debeo. 
De quo et praesens tecum egi diligenter , quurn 
tu mihi Immanissime respondisti ; et scripsi ad 
te accurate anted : sed putat interesse sua, me 
ad te quam saepissime scribere. Quare velini 
mihi ignoscas, si illius voluntati obtemperans , 
minus videbor meminisse constantiae tuae. A te 
idem illud peto, ut de loco, quo deportet fru- 
mentum, et de tempore, Aviano commodes : quo- 
rum utrumque per eumdem me obtinuit trien- 
nium, dum Pompeius isti negotio praefuit. S um- 
ilia est, in quo mihi gratissimum facere possis, 
si curaris , ut Avianus, quando se a me amari 
putat, me a te amari sciat. Erit id mihi pergra- 
tum. V ale 



NOTE 

Anno 701, da Roma. Raccomanda Aviano Fiacco, incaricato 
del trasporto de' grani, a Tito Tazio legato. 
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A TITO TIZIO, FIGLIO DI TITO, LEGATO 
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Benché io non dubiti che la mia prima racco- 
mandazione non sia- bastantemente valida presso 
di te, nondimeno assecondo la brama di Caio Aria- 
no Fiacco, mio famigliarissimo, pel quale amo, 
anzi debbo, fare quel più ch’io mi possa. Ti ho 
parlato in persona di lui con caldezza ; nel qual 
tempo mi hai favorevolmente risposto , e già io te 
ne avea scritto innanzi con assai premura ; ma 
egli crede molto importare per lui, eh’ io te ne 
scriva spessissimo. Ti prego dunque perdonarmi 
se, condiscendendo a’suoi voleri, ti sembrerò per 
avventura poco ricordevole della tua fermezza 
nelle promesse. E parimente chieggo che tu gli 
permetta di trasportare il frumento in quel luo- 
go ed in quel tempo che gli parrà meglio ; per le 
quali due cose ottenne col mio mezzo un trien- 
nio, allora quando Pompeo presedeva a quella 
faccenda. In somma, non potrai farmi favore più 
segnalato, se procurerai cheAviano, poiché stima 
di essere amato da me, sappia ch’io sono amato 
da te. Addio. 



i. Tizio legato ] Presso Pompeo. 

i. presedeva a quella J accenda ] All’acquisto di grani, con 
sommissione straordinaria per cinque anni. 

VOL. IV 
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CLXXX1I. 

M. MARIO S. 

Mandatimi tuum curabo diligenter. Sed homo 
acutus ci mandasti potissimum, cui expediret, 
illuil venire quarn plurimo. Sed eo vidisti mul- 
tunij quod praefinisti, quo ne pluris emerem. 
Quod si mihi permisisses , qui meus amor in te 
est, confecissem cum coheredibus. Nunc, quurn 
tuum pretium novi, licitatorem potius ponam , 
qua in illud minoris veneat. Sed de ioco satis est. 
Tuum negotium agam, sicuti debeo, diligenter. 

De Bursa , te gaudere certo scio. Sed nimis 
verecunde mihi gratularis. Putas enim, ut seri- 
bis, propter hominis sordes, minus me magnani 
illam laetitiam putare. Credas mihi velim, magis 
me iudicio hoc, quam morte inimici laetaturn. 
Primum enim iudicio malo, quam gladio ; deinde 
gloria potius amici , quam calamitale. In primis- 
que me dclectavit, tantum studium bonorum in 
me exstitisse cantra incredibilem contcntionem 
durissimi, et potentissimi viri. Postremo, vix 
verisimile f orlasse videatur, ode r am multo peius 
hutic, quam illum ipsum Clodium. Illuni enim 
oppugnaram : hunc defenderam. Et ille, quum 
omnis res publica in meo capite discrimen esset 
aditura , magnum quiddam spectavit ; nec sua 
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CLXXXII. 

A MARCO MARIO 

Eseguirò appuntino la tua commissione; ma, 
Uomo acuto che sei, ne hai specialmente incari- 
cato colui, al quale importa che la cosa si venda 
al maggior prezzo. Ben hai veduto più addentro, 
prescrivendomi la somma che non debbo oltre- 
passare. Che se tu mi avessi lasciato libero, mi 
sarei, tanto è l’amore che ti porto, inteso coi coe- 
redi . Ora che conosco la tua offerta , susciterò 
qualche altro compratore, piuttosto che vendere 
a meno. Ma basta di scherzo. Tratterò l’affar tuo 
colla massima diligenza, come debbo. 

Del fatto di Bursa so di certo che ne hai pia- 
cere ; ma ti congratuli meco un po’ troppo ritenu- 
to, pensando, come scrivi, che io meno apprezzi, 
per la sozzura di colui, codesta mia grande leti- 
zia. Credimi, te ne accerto, che mi sono più alle- 
grato di questo giudizio, che della morte del mio 
nemico. Primieramente amo meglio vincere col 
mezzo di una sentenza, che con quello di un fer- 
ro ; indi piuttosto colla gloria dell’amico, che colla 
di lui calamità. E soprattutto mi recò piacere che 
si sieno mostrati i buoni tanto propensi verso di 
me appetto all’incredibile sforzo di un uomo chia- 
rissimo e potentissimo. In fine, cosa che parrà ap- 
pena verisimile, io più odiava costui, che Clodio 
stesso. Perocché Clodio io lo aveva combattuto; 
questo difeso. E Clodio, credendo che nella mia 
sorte venisse a cimentarsi tutta larepubblica, mira- 
va a un non so che di grande; nè già s’ era mosso 
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sponte j sed eorum auxilio, qui , me stante , stare 
non poterant : liic simiolus, animi causa , me, 
in quem inveheretur, delegerat ; persuaseratque 
nonnullis invidis meis, se in me emissarium sem- 
per fore. Quam ob rem vai de iubeo gaudere 
te. Magna res gesta est. Numquam ulli fortiores 
cives fuerunt, quam qui ausi sunt eum contra 
tantas opes eius , a quo ipsi ledi iudices e rimi, 
condannare. Quod fecissent numquam, nisi iis 
dolori meus J'uisset dolor. Nos iiic multitudine , 
et celebritate iudiciorum , et novis legibus ita 
distinemur, ut quotidie vota faciamus, ne inter- 
caletur, ut quam primum te videre possimus. 



NOTE 

Anno 701, Sul finire di dicembre, da Roma. Premessi alcuni 
scherzi, promette di trattare con diligenza l’afi'are raccomandatogli 
da Mario. Avendo Cicerone accusato Planco Borsa, si allegra 
molto che sia stato condannato. 

1. hai veduto più addentro ] Ironicamente. Facendogli Mario 
conoscere la somma ch'egli non voleva oltrepassare, avrebbe po- 
tuto Cicerone, uno de’ coeredi venditori, suscitare alcun altro 
che salisse sino al prezzo offerto da Mario ; e cosi questi non 
avrebbe potuto comperare a minor prezzo. 

2. Bursa ] Tito Minuzio Planco Bursa che, accusato da Cice- 
rone, fu cacciato in bando. 
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di sua volontà, ma coll’aiuto di coloro che non po- 
tevano, me salvo, esser salvi. Ma codesto scimiot- 
tinomi avea scelto, per ispassarsi, a suo bersaglio, 
ed avea persuaso a taluni clic mi odiavano ch’egli 
mi avrebbe incessantemente travagliato. Laonde 
intendo che tu ti debba molto rallegrare. Non mai 
si sono veduti cittadini più forti di quelli che osa- 
rono condannare colui contro la tanta potenza di 
quello che gli avea scelti a giudici. Il che non 
avrebbono fatto, se non avessero sentito pena del- 
la pena mia. Sono qui cosi occupato dalla molti- 
tudine e frequenza dei giudizii e delle nuove leg- 
gi, che fo voti ogni giorno, perchè non segua in- 
tercalazione, onde io possa al più presto rivederti. 



3. morte del mio nemico ] Di Clodio ucciso da Milone nel 
gennaio di quest'anno medesimo. 

4. colla di lui calamità ] Accenna l’ esiglio cui fu condanuato 
Milone, uccisore di Clodio. 

5. uomo chiarissimo ] Pompeo. 

6. intercalazione ] Per cui dai Pontefici si prorogavano i 
giorni festivi, ne' quali non potendosi spedire gli affari, dovea 
intanto Cicerone rimanersi a Roma, c privarsi del piacere di 
uscire di città a rivedere l’amico. 
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\fuum et contro, voluntatem meam, et praeter 
opinionem accidissetj ut mihi cum imperio in 
provinciam proficisci necesse essetj in multis et 
variis molestiis cogilationibusque meis haec una 
consolatio occurrebatj quod ncque tibi amicior, 
quam ego sum_, quisquani posset succedere ; nc- 
que ego ab ullo provinciam acciperej qui mallet 
cam mihi quam maxime aptam expìicatamque 
tradere. Quod si tu quoque eamdem de mea vo- 
luntate erga te spem habes, ea te profccto num- 
quam fallet. A te maximopere prò nostra summa 
coniunctionej tuaque singulari humanitate , etiam 
atque etiam quaeso, et pctOj ut_, quibuscumque 
rebus poteris f potcs autem plurimis J, prospi- 
ciaSj et consulas rationibus meis. Vides ex se- 
natusconsulto provinciam esse habendam. Si eam , 
quoad eius facere poterisj quam expeditissimam 
mihi tradideriSj facilior erit mihi quasi decursus 
mei temporis. Quid in co genere ejjicere possiSj 
lui consilii est: ego te } quod tibi veniet in mrn - 
tem mea inieressej valde rogo. Pluribus verbis 
ad te scriberemj si aut tua humanitas longiorem 
orationem exspectaret ; aut id fieri nostra ami- 
citia pateretur ; aut res verba desiderarci > ac 
non prò se ipsa loqueretur. Iioc velim tibi per- 
suadeaSj si rationibus meis provisum a te esse 
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Essendo accaduto contro la mia volontà ed 
opinione, clic io dovessi necessariamente recarmi 
al governo di codesta provincia con comando mi- 
litare, tra i molti e varii disturbi e pensieri que- 
sta sola consolazione mi si offeriva, che non po- 
teva alcun altro succederti, che ti fosse più amico 
di me, nè io ricevere la provincia da nessun altro 
che più amasse di consegnarmela in buon ordine 
e netta da imbrogli. Che se tu pure speri il me- 
desimo della mia buona volontà verso di le, non 
ne sarai certo giammai deluso. Da te adunque, per 
la somma unione nostra e per la tua singolare 
umanità, grandemente e quanto so e posso, ri- 
cerco c chieggo che in qualunque cosa potrai 
( e il puoi in moltissime ), tu ti prenda cura e 
prò vegga alle mie convenienze. Vedi che mi è 
forza tener codesta provincia per decreto del se- 
nato. Se me la consegnerai, quanto più si possa 
per te, libera da impacci, ini sarà in qualche mo- 
do più facile il corso della mia amministrazione. 
È tuo il pensare, cosa far tu possa in questo pro- 
posito. Io grandemente ti prego di far tutto ciò 
che ti verrà in mente essere di mio interesse. Ti 
scriverei più diffusamente, se o la tua gentilezza 
aspettasse più lungo discorso, o la nostra amici- 
zia patisse che ciò fosse fatto, o la cosa stessa do- 
mandasse parole e non parlasse da sè. Abbiti que- 
sto per certo : se conoscerò che tu ti sia dato pen- 
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intellcxero j magnarti te ex eo, et perpetuam 
voluptatem esse capturum. Vale. 



NOTE 

Anno 702, in aprile, da Roma. Prega Appio cui sta per suc- 
cedere nel governo della Cilicia, elle gli consegni la provincia, 
quanto più possa, netta da imbrogli. 

1. Appio Fulcro ] Appio Claudio Pulcro, della nobilissima fa- 
miglia Claudia, rinomata per ingenita superbia ; nè questo nostro 
la smentì, come vedrassi in appresso. 

3 . contro la mia volontà J Ciri sin ila quando deposc il con- 
solato, ricusò Cicerone il governo di una provincia. 



CLXXXIV. 

ATTICO S 

Ego vero et tiuim in discessu vidi animum, et 
meo sitai ipsc tcstis ; quo magis erit tibi viden- 
dum, ne quid novi decornatile ; ut hoc nostrum 
desiderium ne plus sit annullai. 

De Annio Saturnino curasti probe. De satis- 
dando vero le rogOj quoad eris Romae, tu ut 
satisdes. Et sunt aliquot satisdationes secundiim 
manci pittai j in bis vel Memmianorum praediorum , 
vel Atilianorum. De Oppio factum est ut voluta 
et maxime qtiod dccc ape misti: quae quidem 
ego utique vel versura solvi volo ; ne extremtt 
exactio nostrorurn nominimi exspectetur. 



Nunc venio ad transversum illuni extremae 



^9 

siero (li ciò che mi riguarda, ne ritrarrai grande 
e non manchevole diletto. Addio. 



5. ed opinione] Non si poteva prevedere il decreto del sena- 
to, fatto l'anno innanzi, nel quale era detto clic nessun conso- 
lare o pretorio potesse andare al governo di una provincia pri- 
ma di un quinquennio spirato ; e in vigore del quale furono in- 
tanto costretti ad andarvi quelli che dopo il consolato o la pre- 
tura non ci erano andati. 

4- per decreto del senato ] Il quale avea commesso che Bibu- 
lo e Cicerone traessero a sorte le due provinde, la Siria e la 
, Cilicia ; Cicerone ebbe questa. 



CLXXXIV. 

AD ATTIC O 

Nella mia partenza ho conosciuto l’animo tuo, 
e del mio ne sono consapevole a me stesso ; onde 
tanto più devi vegliare che non si decreti nulla 
di nuovo , acciocché questa nostra separazione 
non duri oltre l’anno. 

Hai regolato a dovere l’affare con Annio Satur- 
nino. Quanto alle cauzioni, ti prego, sino a tan- 
to che sei in Roma, di darle tu stesso ; sono al- 
quante cauzioni a garanzia del dominio ; puoi per 
queste esibire i miei fondi, ch’erano di Memmio, 
o di Atilio. Quanto ad Oppio fu fatto, come io 
bramava, specialmente offrendoti pegli ottocento 
mila sesterzii ; i quali voglio assolutamente che 
sieno pagati, a costo di pigliar danari ad interesse, 
onde non aspettare le ultime riscossioni de’ miei 
debitori. 

Ora vengo a quella riga traversa dell’ultima 
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epistolae tuae versiculuni, in quo me admones 
de sorore. Quae res se sic habet. Ut veni in 
Arpinas, quum ad me fratcr venisset, in primis 
nobis sermo , isque multus, de te fuit : ex quo 
veni ad ea, quae fueramus ego et tu inter nos 
de sorore in Tusculano locuti. Nihil tam vidi 
mite, nihil tam placatunij quam lum meus frater 
erat in sororali tuam ; ut etiam, si qua juerat 
ex ratione sumpta ojfensio , non appareret. Ilio 
sic die. Postridie ex Arpinali profecti surnus. 
Ut in Arcano Quintus maneretj dies fecit: ego 
A quitti, sed prandimus in Arcano. Nosti hunc 
fundum. Quo ut venimuSj immanissime Quintus, 
Pomponiaj inquitj tu invita mulieres, ego acci- 
vero pueros. Nihil potuti, mihi quidem ut visum 
estj dulcius, idque quum vcrbis, tum etiani ani- 
mo, ac vultu. At illa , audientibus nobis, ego 
su ni, inquit, /tic hospita. Id ante in ex co, ut 
opittor, quod antccesserat Statius , ut prandium 
nobis videret. Tum Quintus, ai, inquit mihi, 
haec ego palior quotidie. Dices, quid, quaeso, 
istuc erat? magnum ; itaque me ipsum commo- 
verai: sic absurde et asperc verbis vultuque re- 
sponderat. Dissimulavi dolctis. Discubuimus omnes 
praeter illam ; cui tamen Quintus de mensa mi- 
sit ; illa reiccit. Quid multa ? nihil meo jratre 
lenius , nihil asperius tua sorore mihi visum est : 
et multa praetereo, quae tum mihi maiori sto- 
macho, quam ipsi Quinto, fuerunt. Ego inde 
Aquinum; Quintus in Arcano remansit, et Aqui- 
num ad me postridie mane venit : mihique nar- 




tua, dove mi parli della sorella ; ecco il fatto co- 
me sta. Giunto in Àrpino, e venutovi mio fratel- 
lo, prima di tutto parlammo e lungamente di te; 
quindi venni al discorso clic tu ed io facemmo 
insieme nel Toscolano sul conto di tua sorella. 
Non ho mai veduto niente di dolce, di placato 
tanto, quant’era allora mio fratello verso tua so- 
rella ; in modo che, se ci era anche stato qualche 
giusto motivo di querela, non appariva. Così in 
quel giorno. Partimmo il dì seguente dall’Arpi- 
nate ; la giornata festivaj fece che Quinto rima- 
nesse in Arcano: io n’andai ad Aquino ; ma pran- 
zammo in Arcano. Conosci quel podere. Appena 
ci fummo arrivati, Quinto con molta affabilità, tu, 
disse, Pomponia, invita le donne ; io inviterò i 
giovani. Non si potè usare, per quanto mi parve, 
maggior dolcezza sì nelle parole, sì nelle manie- 
re e nel viso. Ma ella, in modo che l udissimo, in 
questa casa, disse, sono forestiera. Credo, dicesse 
questo, perchè Stazio era venuto innanzi ad al- 
lestire il pranzo. Allora Quinto, ecco, mi disse, 
quello che soffro ogni giorno. Dirai, che gran co- 
sa è questa? grande ; io stesso ne rimasi commos- 
so; sì stranamente area risposto e con parole e 
viso sì burbero. Dolente dissimulai. Sedemmo 
tutti, eccetto lei. Quinto le mandò non so che 
dalla tavola ; ella il rigettò. Che più ? non ho ve- 
duto niente di più mite di mio fratello, niente di 
più aspro di tua sorella. E tralascio molte cose 
che allora stomacarono più me clic Quinto istes- 
so. Di là sono passato ad Aquino; Quinto restò 
in Arcano ; e la mattina del dì seguente venne a 
trovarmi in Aquino : mi narrò ch’ella non avea 



ravìtj nec seenni illam dormire voluisse ; et , 
quum discessura esset, Juisse eiusmodi, qua lem 
ego vidissem. Quid quaeris? vel ipsi hoc dicas 
licetj humanitatem ei, meo iudicioj ilio die de- 
fasse. Iiaec ad te scripsi Jortasse pluribus, quam 
necesse fuit, ut videro s tuas quoque esse partes 
^istituendi et monendi. 

Reliquum est , ut ante , quam, proficiscare , 
mandata nostra exhaurias ; scribas ad ine omnia ; 
Pomptinium extrudas ; quum profectus eriSj cu- 
reSj ut sciam ; sic habeas, nihil mehercule te 
mihi nec carius esse, nec suavius. A. Torquatum 
amantissime dimisi M intur nis, optimum virum : 
cui me ad te scripsisse aliquid in sermone si- 
gnijìces velini. 



NOTE 

Anno 700, dopo li sette di maggio; lettera scritta per viaggio, 
o forse da Miniarne. Prega Attico di adoperarsi onde, spirato 
l'anno, gli sia dato il successore; accenna alcuni a Ila ri con Sa- 
turnino e con Oppio ; tocca i dissidi! tra Quinto e Pomponia 
sua moglie; gli raccomanda le cose sue. 

1. nella mia partenza] Pel governo della Cilicia. 



CLXXXV. 

ATTICO S. 

A. D. n id. Mai. quum has dabam literas, 
ex Pompeiano profi cisccbar, ut co die manerem 
in Trebulano apud Pontium. Deinde cogitabam 
sine ulla mora iusta itinera facere. In Cumano 
quum essem, venit ad me, quod mihi pergratum 
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voluto dormire con lui ; e che nel lasciarlo era 
slata quella medesima eh’ io l’aveva veduta. Che 
vuoi? ti permetto di dire a lei stessa, ch’ella in 
quel giorno non mi è sembrata gran fatto gentile. 
Forse ti ho scritto di questo più a lungo che non 
occorreva, acciocché tu veda che devi tu pure 
assumerti le parti di ammaestratore e ammonitore. 

Resta che prima di partire tu esaurisca le mie 
commissioni ; mi scriva di ogni cosa ; cacci Pom- 
ptinio fuori di Roma; e quando sarai partito, tu 
facci ch’io il sappia. Abbiti per fermo, non esserci, 
in fede mia, chi mi sia più caro, più soave di le. 
A Minturne ho licenziato con grande amorevo- 
lezza Aulo Torquato, uomo eccellente ; avrò ca- 
ro che discorrendo con lui tu gli lasci intendere, 
che te ne ho fatto un cenno. 



5. Annio Saturnino ] Non Mitene, ma forse un suo liberto. 

3. Arcano j Villa di Quinto. 

4- Stazio ] Liberto di Quinto, che signoreggiava il padrone ; 
di che forse Pomponia era indispettita. 

5. Pomptinio ] Uno de’ quattro legati assegnati a Cicerone nel 
suo governo della Cilicia. 



CLXXXV. 

AD ATTICO 

Oggi, dieci di maggio, nel mandarti questa mia, 
io partiva dal Pompeiano per fermarmi tutto il 
giorno a Trebuli in casa di Ponzio. Indi pensava 
di continuare il viaggio distesamente senza più. 
arrestarmi. Il nostro Ortensio è venuto a vedermi 



fiuit , noster Hortensius ; cui, dcposcenti mea 
mandata, edera universe mandavi; illud proprie, 
ne pateretur , quantum esset in ipso, prorogari 
nobis provincias. In quo eum tu velini confirmes, 
gratumque mihi fecisse dicas, quod et venerit ad 
me, et hoc mihi, praetereaque si quid opus es- 
set, promiserit. Confirmavi ad eam causam etiam 
Furnium nostrum ; queni ad annum tribunum 
plebis videbam fiore. Habuimus in Cumano quasi 
pusillam Romam : tanta erat in bis locis rnulti- 
tudo, quum interim Rufiio noster , quod se a Ve- 
slorio observari videbat, strategemate hominem 
percussit. Nani ad me non accessit. Itane? quum 
Hortensius venirct, et infirmus, et tam longe, et 
Hortensius, quum maxima praeterea multitudo, 
ille non venit ? non, inquam. Non vidisti igilur 
hominem, inquies ? qui potui non ridere, quum 
per emporiuni Putcolanorum iter facerem ? in 
quo illuni, agcntem aliquid, credo , salutavi ; 
post etiam iussi valere, quum me ex Pansae 
villa , numquid vellem, rogasset. Ilunc hominem 
parum grattini quisquam putet ? aut non in eo 
ipso laudandum, quod audiri non laborarit ? 



Sed redeo ad illud. Noli pittare mihi aliarn 
consolationem esse huius ingentis molestiae, nisi 
quod spero non longiorem annua fiore. Hoc me 
ita velie multi non credunt , ex consuetudine alio- 
rum. Tu, qui scis , omnem diligentiam adhibebis , 
tuni scilicet, quum id agi debebit. 



Digitized by Googl 



nel mìo Cumano ; il che mi fu grato oltre modo; 
ed offertami l’opera sua, gli raccomandai tutte in 
generale le cose mie; questa però particolarmen- 
te, che non soffrisse, per quanto stesse in lui, che 
mi fosse prorogato il governo. Ti prego di tenerlo 
ferino in questo proposito, e dirgli che mi ha fat- 
to cosa gratissima venendo a trovarmi, e promet- 
tendomi questo e quant’allro più mi occorresse. 
Ho impegnalo a questo stesso line il nostro Fur- 
nio, prevedendo che sarebbe tribuno della plebe 
l'anno venturo. Ebbimo nel Cumano quasiuna pic- 
ciola Roma ; tanto fu il concorso della gente : 
mentre intanto il nostro Rufione, accortosi che 
Vestorio gli teneva gli occhi addosso, sbalordi 
l'uomo con un suo stratagemma: non venne a ve- 
dermi. E che? venne Ortensio eh’ è malaticcio 
e sì lontano, ed è Ortensio; vennero inoltre tanti 
e poi tanti, ed egli non venne? No, dico. Dunque 
non l’hai veduto? e come non vederlo, se mi ag- 
girai su e giù pel mercato di Pozzuoli? Quivi lo 
salutai, occupalo, credo, com’era in alcun che ; 
poi gli dissi addio nell’atto ch’egli uscendo dalla 
villa di Pansa mi ricercò se nulla mi occorresse. 
Vi sarà chi lo stimi poco riconoscente? o anzi non 
si deve lodarlo di questo, di non essersi curato 
di farsi ascoltare ? 

Ma torno al proposito. Non credere ch’io m’ab- 
bi altra consolazione in questo grande travaglio, 
trattone lo sperare che non sarà più lungo di un 
anno. Molti, giudicando dagli altri, credono ch’io 
non abbia codesta brama ; tu che sai essere il ve- 
ro, userai tutta l'attenzione, specialmente al mo- 
mento che se ne tratterà. 

VOL. iv ro 
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Quum ex Epiro redieris, de re publica seri- 
bus ad me velini, si quid erit, quod opperiare. 
Nondum enim satis huc erat aliatimi , quomodo 
Caesar ferrei de auctoritate perscripta : eratque 
rumor de Transpadanis, eos iussos mi viros crea- 
re. Quod si ita est , magnos motus timeo. Sed 
aliquid ex Pompeio sciam. 



NOTE 

Anno ~o 2 , dal Pompeiano, li dieci di maggio. Scrive essere ve- 
nuto Orteusio a visitarlo nel Cumauo; non ci essere venuto 
Sempronio Rufo. Prega Attico perchè si adoperi, onde non gli 
sia prorogato il governo oltre un anno, e che gli mandi le nuo- 
ve di Roma. 

1. Trebuli] Città della Campania. 

2 . Ponzio] Ponzio Aquila che fu poi uno degli uccisori di 
Cesare. 

5. tribuno delta plebe ] E che come tale avrebbe potuto op- 
porsi che dopo l'anno si fosse dato un successore a Cicerone. 

4- Rufione ] Così detto per ischerzo : egli è Caio Sempronio 
Rufo. Ne’ suoi liligii con Vcstorio aveano preso per arbitro Ci- 
cerone. Rufo che probabilmente non avea causa troppo buona. 



CLXXXVI. 

ATTICO S. 

A. D. vi id. Mai. veni in Trebulanum ad 
Pontium. Ibi mihi tuae literae binae redditae 
sunt tertio abs le die : eodem autem , exiens e 
Pompeiano, Philotimo dederam ad te literas. Nec 
vero nunc erat sane, quod scriberem. Qui de re 
publica rumor cs, scribe quaeso. In oppidis enim 
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Al tuo ritorno dall’ Epiro, mandami le nuove 
di Roma, se ci sarà cosa che tu preveda. Percioc- 
ché qui non si sapeva ancor bene come Cesare la 
intenderebbe su quel parere manifestato dal se- 
nato ; ed era corsa voce che si fosse dato l’ordine 
ai Traspadani di crearsi un magistrato di quattro. 
Se il fatto sta così, temo di grandi commozioni; 
ma ue saprò qualche cosa da Pompeo. 



e che quindi schivava l’arbitrio, che fé* ? lasciò divedere Cicero» 
ne : e Cicerone schivò assai volentieri quella noia. 

5. giudicando dagli altri ] Che amavano di rimanersi al go- 
verno delle provincie. 

6 . su quel parere ] Non decreto del senato, che si diceva se- 
natus-consultum , ma però suo parere e consegnato ne’ pubbli- 
ci registri, che si diceva senatus auctoritas. Il senato avea opi- 
nato che si richiamasse Cesare dalle Gallie. 

7 . Traspadani ] Voleva Pompeo comunicar loro il dritto dei 
munieipii, i magistrati dc’quali erano composti di quattro citta- 
dini; e quindi poi trarli a Roma con dritto di suffragio, proba- 
bilmente a rinforzo di sua potenza. 

8. da Pompeo ] Allora a Taranto per malattia. 



CLXXXVl. 

AD ATTICO 

Venni a Trebuli in casa di Ponzio, li dieci di 
maggio; quivi mi furono consegnate le due tue, 
scrittemi tre dì innanzi. Il giorno stesso, partendo 
dal Pompeiano, ne diedi una a Filotimo per te ; 
nè ió aveva avuto sino allora di che scriverti. Man- 
dami, di grazia, che voci corrono sul conto della 
repubblica; perocché scorgo ne’paesi gran timo- 
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summum video timorem ; sed multa inuma. Quid 
de iis co gite s, et quando, scine velini. Ad quas 
literas libi rescribi velis, nescio. Nullas enin 
adirne acceperanij praeter quac mihi binae se- 
mel in Trebulano redditac sunt : quorum alterne 
edictum P. Licinii habebant ( erant auteni Non. 
Mai. datae ), alterne rescriptae ad meas Min- 
tumenses. Quam ver cor , ne quid fueril onovSiuóxipoy 
in iis, quas non accepi, quibus rescribi vis . 
A pud Lentulum ponam te in gratiam. Dionjsius 
nobis cordi est. Nicanor luus operam mihi dat 
egregiam. Iam deest, quod scribam ; et lue et. 
Beneventum cogitabam hodie. Nostra continentia , 
et diligentia satisfacicmus cunctis. A Ponilo, ex 
Trebulano a. d. y id. Mai. 



NOTE 

Anno 703, ila Trebuli, gli undici di maggio. Non ebbe che due 
lettere da Attico ; altre ne attende. 

1. editto di Publio Licinio] I governatori nel mettersi all'eser- 
cizio della loro carica solevano pubblicare un editto. Forse Ci- 



CLXXXVII. 

ÀTTICO S. 



Beneventum veni a. d. v id. Mai. ibi accepi 
ras literas, quas tu superioribus literis significa- 
veras te dedisse : ad quas ego ipso eo die d ede- 
ra ni ex Trebulano a Ponilo. Ac binas quidem 
tuas Beneventi accepi. Quorum alteras Funisu- 
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re; però la maggior parte chimere. Amo di sapere 
che ne pensi e che prevedi. Non so a quali let- 
tere tu vuoi ch’io risponda ; non ebbi finora, che 
le due recatemi in un tempo stesso a Trebuli ; 
una delle quali, del sette di maggio, conteneva 
l’editto di Publio Licinio ; l’altra era in risposta 
alla mia data da Minturne. Quanto temo che ci 
fossero cose d’ importanza in quella che non eb- 
bi, e alla quale vuoi ch’io risponda ! Farò sentire 
a Lentulo il pregio della tua raccomandazione. 
Dionisio mi sta a cuore. Il tuo Nicànore mi pre- 
sta un’opera egregia. Non ho che aggiungere : e 
già è dì chiaro. Penso di essere oggi a Benevento. 
Tutti rimarranno soddisfatti della mia moderazio- 
ne e diligenza. Da Trebuli, di casa Ponzio, gli un- 
dici di maggio. 



cerone voleva conformarsi a quello di Publio Licinio Divite, già 
governatore dell’Asia. 

a. Dionisio ] Maestro de’ due giovanetti Ciceroni. 

3. Nicànore ] Servo di Attico. 



CLXXXVII. 

AD ATTICO 

Sono arrivato a Benevento gli undici di maggio, 
quivi ho ricevuto le lettere che nell’altra tua pre- 
cedente mi significavi di avermi scritte, ed alle 
quali ho risposto quel dì stesso da Trebuli col 
mezzo di Ponzio. Holle dunque ricevute a Bene- 
vento; una recatami di buon mattino da Funisula- 
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lanus multo mane mihi dedit, alteras scriba Tul- 
lius. Gratissima est mihi tua cura de ilio meo 
primo, et maximo mandato. Sed tua profectio 
spem meam debilitat. Ac mi illud quidcm lubet, 
non quo . . . sed inopia cogimur eo contenti esse. 
De ilio altero , quem seri bis tibi visum esse non 
alicnum, vereor adduci ut nostra possit ; ctj ut 
ais, SvaSià.-/raoxov est. Equidcrn sum facilis : sed 
tu aberis, nec me absente habebis rei rationem. 
Nam posset aliquid, si utervis nostrum adesset , 
agente Servili a, Servio fieri probabile. Nunc , 
si iam res placeat, agendi tamen viam non vi- 
deo. 

Nunc venio ad illam epislolam, quam accepi 
a Tullio. De Marcello , fecisti diligenter. Igitur 
senatus consultum si erit fa etimi , scribes ad me: 
sin minus, rem tamen confcies. Mihi enim attri- 
buì oportebit, ilem Bibulo. Sed non dubito, quia 
senatus consultum expeditum sitj in quo prae- 
sertim sit compendium populi. De Torquato , 
probe. De Masone, et Ligure , quum venerint. 
De ilio , quod Chaerippus: ( quoniam hic quo- 
que irp&onvat* sustulisti J o provincia ! etiamne 
hic mihi curandus est ? curandus autem hacte- 
nuSj ne quid ad senatum , consule, aut numera. 
Nam de ceteris . .. .Sed tamen commode ^ quod 
cum Scrofa. De Pomptinio, recte scribis. Est 
enim ita, ut si ante Kalend. Iun. Brundisii fu- 
turus sit, minus urgendi fuerint M. Anneius, et 
Tullius. Quae de Sicinio audisti, ea mihi pro- 
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no, l’altra dallo scrìvano Tullio. Ti so molto era- 
do della premura che ti sei data per quella mia 
prima e importantissima commissione ; ma la tua 
partenza debilita la mia speranza. Nè quel parti- 
to mi disgrada ; non che ma la scarsezza mi 

sforza ad appagarmene. Quanto all’altra persona, 
che scrivi non esserti sembrata aliena dalla cosa, 
temo che vi si possa indurre la figlia ; non è fa- 
cile il determinarsi. Per me sono corrivo; ma tu 
non ci sei; ed in mia assenza non sarai al fatto 
della cosa : che se l’uno o l’altro di noi fosse pre- 
sente, si potrebbe forse coll’opera di Servilia per- 
suadere Servio ; ora, se anche il partito piacesse, 
non vedo via di trattarne. 

Vengo adesso a quella recatami da Tullio. Quan- 
to a Marcello, hai operalo con diligenza ; dunque, 
se il senato farà il decreto, me ne scriverai; se 
no, compirai nondimeno la faccenda: chè con- 
verrà pure, che si assegnino danari a me e pari- 
mente a Bibulo. Ma non dubito che non sia pas- 
sato il decreto, specialmente che ne ridonda van- 
taggio al popolo. Quanto a Torquato, ottimamente; 
quanto a Masone ed a Ligure, quando saran ve- 
nuti. Sul conto di Cherippo ( poiché nè anche su 
di ciò ti spieghi netto), qual carico mi addossi! 
Ho da rispettare anche costui? sì ; rispettarlo sino 
a questo momento, acciocché non esca taluno in 
senato a dire : chiedi i parerij conta i presenti. 
Buono però, che Cherippo si sia rivolto a Scrofa. 
Di Pomptinio, scrivi giusto ; chè la cosa è proprio 
in questi termini: s’egli sarà in Brindisi avanti il 
primo di giugno, si potrà pressar meno Marco 
Anneio e Tullio. Approvo quello che ti ha detto 
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buntur : modo no illa exccptio in alìquota in- 
cuorai bene de nobis meritum. Sed considerabi- 
nuis. Rem enitn probo. De nostro itinere , quod 
statuero ; de quinque praefcctis, quid Pompeius 
facturus sit , quum ex ipso cognoro, Jaciam, ut 
scias. De Oppio bene curasti, quod ei dccc ex- 
posuisti : idque, quoniam Philotimum habes, per- 
fice , et cognosce rationem : et, ut agani amplius „ 
si me arnas , prius quatti profciscaris , office. 
' Magna me cura levaris. Habes ad omnia. Etsi 
paene praeterii chartam tibi deesse: mea cautio 
est ; siquidem eius inopia tnitius multa ad me 
sct'ibis. Tu vero aufer ducentos. Etsi meam in 
eo parsimotiiam huius paginae contractio signi- 
ficai. [ Dutn acta et rumores vellet. ] latti, si 
quae certa habes de Caesare, exspecto literas ; 
et alias Pornptinio de omnibus rebus diligenter 
dabis, 



NOTE 

Anne 702, da Benevento, li dodici di maggio. Risponde a due 
lettere di Attico su diversi argomenti. 

1. importantissima commissione ] Di rimaritare Tiillictta, ri- 
pudiata, a quel clic sembra, da Crassipcdc, suo secondo manto. 

2. Servio ) Forse il figlio di Servio Sulpicio, che Attico pro- 
poneva a inarilo di Tullietta. 

5 . si assegnino danari] per sostenere la guerra contro i Par- 
ti ; questa sorta di danaro si diceva pecunia attributo. 

•). Chrrippo ] Fra stato in Asia con Quinto. 
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Sicinio; purché quella eccezione hon vada a col- 
pire qualcuno, verso il quale io m’abbia degli 
obblighi. Ma ci penserò: che, quanto alla cosa, 
l’approvo. Di ciò che avrò determinalo intorno al 
viaggio, e di quello che sia per fare Pompeo sul 
conto de’cinque prefetti, quando l’avrò inteso da 
lui, te ne scriverò. Quanto ad Oppio, hai fatto be- 
ne ad obbligarti pegli ottocentomila sesterzii ; e 
poi che hai a Roma Filotimo, sbriga e stabilisci i 
conti ; e per pressarti ancor più, se mi ami, ter- 
mina la faccenda innanzi di partire : mi torrai da 
gran pensiero. Ho risposto a tutto. Benché mi era 
quasi scordato che ti manca la carta ; il danno ò 
mio:ché,penuriandone, mi scrivi più breve; pren- 
dine dugento quinterni a casa mia ; benché la 
povertà di questa pagina ti mostra in ciò la mia 
parsimonia. Se hai alcun che di certo rispetto a 
Cesare, attendo tue lettere ; ed altre me ne darai 
col mezzo di Pomptinio, dove minutamente di 
lutto. 



5. chiedi i pareri, conta i presenti ] Modi sovente usali per 
trarre in lungo la deliberazione. 

6. Scrofa ] Amicissimo di Attico. 

r. Marco Anneio ] Esso e Tullio c Pomptinio dovevano ac- 
compagnare Cicerone nella Cilicia in qualità di legati. 

8. de’ cinque prefetti ] Erano officiali al di sotto de’ legati, clic 
accompagnavano i governatori nelle provincie. 

I). la mia parsimonia ] Segue nel testo : dum acta et rumores 
vellet ; pezzo intruso e clic non offre alcun senso ragionevole. 
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ATTICO S. 



Piane deest quod scribam. Nam nccj quod 
mandem, habeo y nihil enim praetermissum est ; 
nec quod narrem y novi enim nihil; nec iocandi 
locus est y ita me multa sollicitant. Tantum ta- 
men scito, idibus Mai. nos Venusia mane profì- 
ciscentes has dedisse. Eo autem die credo ali- 
quid actum in scnatu. Sequantur igitur nos tuae 
literae, quibus non modo res omnes, sed etiam 
rumores cognoscamus. Eas accipiemus Brundisii. 
Ibi enim Pomptinium ad earn diem, quam tu 
scripsisti , exspectare consilium est. Nos 'Parenti 
quos cum Pompcio SiaXóyovs de re publica habuc- 
rimus, ad te perscribemus, ctsi id ipsum scire 
cupio , quod ad tempus recte ad te scribere pos- 
sila , id est , quam diti Romae futurus sis y ut, 
aut quo dem postime literas, sciam, aut ne dem 
frustra. Sed ante quam proficiscare, utique ex- 
plicatum sit illud H-S xx et dccc. Hoc velim 
in maximis rebus et maxime necessariis habeas ; 
ut, quod alidore te velie coepi, adiutore asse- 
quar. 



NOTE 

Anno 701, li quindici di maggio. Non ha die scrivere; aspet- 
ta a Brindisi lettere di Attico. 
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CLXXXVIII. 

AD ATTICO 



i Sì 



Mi manca affatto di che scriverti: che non 
saprei cosa commetterti, non avendo ommesso 
nulla; nè che narrarti, non essendoci niente di 
nuovo ; nè avendo voglia di scherzare, tante sono le 
cose che mi travagliano. Sappi solamente, che ti 
scrivo questa in sulpartire da Venosa, di buon mat- 
tino, oggi li quindici di maggio. Credo che in questo 
stesso giorno si sarà presa in senato qualche delibe- 
razione. Mi vengano dunque dietro le tue lettere, 
dalle quali io possa conoscere non solamente ogni 
cosa, ma sino anche i romori. Le riceverò a Brin- 
disi, essendo in opinione di aspettar quivi Pom- 
ptinio sino al giorno che mi hai scritto. Ti man- 
derò i discorsi che avrò tenuti in Taranto con Pom- 
peo intorno alla repubblica : benché bramo pur 
anche di sapere sino a qual tempo potrò scri- 
verti sicuramente ; cioè quanto ancora ti fermerai 
in Roma ; onde io sappia dove drizzare in appresso 
le mie, o non abbia a mandarle inutilmente. Pri- 
ma della tua partenza, sbriga quella faccenda degli 
ottocentomila sesterzii. Abbiti, esser questo uuo 
de’ miei più grandi, più importanti pensieri; ac- 
ciocché quello che a tua persuasione ho comin- 
ciato a volere, io il possa con l’aiulo tuo conseguire. 



i . fienosa ] Patria di Orazio, tra la Puglia c la Lucania. 

■ji. sbriga quella faccenda ] Attico avca consigliato a Cicerone, 
clic restituisse a Cesare la somma che gli doveva. 
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Tarentum veni a. d. xr Kalend. Iun. Quod 
Pomptinium statueram exspectare, commodissi- 
mum duxi, dies cos, quoad ille veniret, cum 
Pompeio consumere ; eoque magis, quod ei gra- 
ttini esse id videbam; qui etiarn a me peti eri/, 
ut secum, et apud se essem quotidie ; quod con- 
cessi libenter. Multos enim eius pracclaros de 
re publica sermones accipiam : instruar etiam 
consiliis idoneis ad hoc nostrum negotium. Sed 
ad te brevior iam in scribendo incipio fieri , du- 
bitans Romae ne sis, an iam profectus . Quod 
tamen quoad ì gnor ubo , scribarn aliquid potius, 
quarn commi ttam, ut, tibi quum possint reddi a 
me literae, non reddantur. Nec tamen iam ha- 
beo, quid, aut mandem libi , aut norreni. Man- 
davi omnia , quae quidem tu, ut polliccris , ex- 
hauries : narrabo, quum aliquid habebo novi. 
Jllud tamen non desinata, dura adesse te putabo, 
de Caesaris nomine rogare, ut confectum relin- 
quas. Avide cxspecto trias literas, et maxime, 
ut norim tempus projeclionis tuae. 



NOTE 

Anno 700, !i diciotto di maggio , da Taranto. Scrive clic ìn- 
tralterrassi a Taranto con Pompeo dello stato della repubblica; 
lo prega che sbrighi quella faccenda con Cesale. 
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AD ATTICO 



Venni a Taranto li diciotto di maggio. Avendo 
stabilito di aspettare Pomptinio, mi è parato op- 
portunissimo consumare cjuesti giorni, sino a tanto 
ch’egli fosse venuto, con Pompeo; e tanto più, 
quanto che io vedeva di fargli cosa grata; aven- 
domi chiesto egli stesso che fossi seco lui, e in 
casa sua ogni giorno : il che gli concedetti di buon 
grado. Perciocché udirò da lui molti bei ragiona- 
menti intorno alla repubblica ; e mi fornirò di 
buoni consigli per questa mia amministrazione. 
Ma già comincio a scriverli più breve, dubitando 
se tu sia tuttora a Roma, o già partitone. Sino a 
tanto che sarò in codesta dubbietà, nondimeno ti 
scriverò, piuttosto di commettere che, potendo 
avere mie lettere, non ne abbi. Non ho però che 
raccomandarti, nè che narrarti. Già le cose mie te 
le ho tutte raccomandate, e, come mi hai pro- 
messo, le sbrigherai. Ben di questo non cesserò di 
pregarti, sino a tanto che li crederò costì : che 
lasci terminata la faccenda con Cesare. Aspetto 
avidamente tue lettere , specialmente per sapere 
il tempo della tua partenza. 



i. con Pompeo] Clic cercava a Taranto la sua salute, 
a. per questa mia amministrazione] Della provincia. 

3. la J accenda con Cesare ] Del debito che Cicerone 
con Cesare. 



avea 




ina 



cxc. 

ÀTTICO S. 

Quotidia , vcl potius in dias singulos braviores 
litcras ad te mitto. Quotidie enim magis suspicor 
te in Epirum iam profactum. Sed tamen, ut 
mandatum scias ma curasse ; quot ante, ait se 
Pompeius quinos praefectos delaturum , novos ; 
vacationis , iudiciariam causam. Ego quum tri- 
d uum cum Po lupaio, et apud Pompeium fuissem, 
proficiscebar Brundisium a. d. xi Kal. lunias. 
Civem illum egragium relinqucbam, et ad haec , 
quae timentur, propulsando paratissimum. Tuas 
literas exspectabo, quum ut, quid agas, tura, 
ubi sis sciata. 



NOTE 

Anno joj, da Taranto, li ventidue di maggio. Scusa la bre- 
vità della lettera; e narra di essere stato tre giorni con Pompeo. 



CXCI. 

àppio pulciiro s. 

A D. xi Kalandas lunias Brundisium quum 
venissem , Q. Fabius , lagatus tuus, rnihi praesto 
Jiiit, eaque me ex tuis mandati s monuit, quae 
non mihi, ad quem pertinabant, sed universo 
senatui venerant in mentem, praesidio fìnniori 
opus esse ad istam provinciali j. Censebant enim 
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AD ATTICO 

Ogni giorno o, a meglio dire, di giorno in gior- 
no ti mando lettere sempre più brevi ; perchè 
ogni giorno più mi cresce il sospetto, che tu sia 
già partito per 1’ Epiro. Nondimeno, acciocché tu 
sappi che ho eseguita la tua commissione, Pom- 
peo dice che mi darà cinqrie nuovi prefetti, quan- 
ti erano in addietro ; non esenzione, se non che 
per chi fosse chiamato in giudizio. Dopo di esse- 
re stato tre giorni con Pompeo e in casa di Pom- 
peo, parto per Brindisi, oggi venti di maggio. La- 
scio quell’egregio cittadino, e più che mai prepa- 
rato a ripulsare codesti guai che si temono. Aspet- 
terò tue lettere per sapere che fai e dove sei. 



i. einqut nuovi prefetti ] V. la nota 8. della lett. 187. 



CXCI. 

AD APPIO PULCRO 

Essendo giunto a Brindisi li ventidue di mag- 
gio, mi si presentò il tuo legato Quinto Fabio; e 
di tua commissione comunicommi le cose ch’erano 
Tenute in mente non a me soltanto, al quale ap- 
partenevano, ma a tutto il senato : doversi forni- 
re codesta provincia di più forte presidio. Percioc- 
ché ell'cra opinione quasi generale, che si dovesse 
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omnes fere, ut in Italia supplementum meisj et 
Bibuli legionibus scriberetur. Id curii Sulpicius 
consul passurum se negaret, multa nos quidem 
questi sumus : sed tantus consensus senatus fuitj 
ut mature proficisceremur , parendum ut fuerit : 
itaque fccimus. Nunc, quod a te petii literis iis , 
quas Romae tabellariis tuis dedi, velini tibi cu- 
rae sit, ut, quac su- cessoci coniunctissimo, et 
amicissimo commodarè potest iSj qui provinciam 
tradii, ea prò nostra consociatissima volitatale , 
cura , ac diligentia tua compicciare : ut omnes 
inteìligant, nec me benivolentiori cuiquam suc- 
cedercj nec te amiciori potuisse provinciam tra- 
dcre. 

Ex iis literis, quartini ad me exemplum mi- 
sistij quas in senatu recitari voluisti , sic intei - 
lexeram, permultos a te milites esse dimissos ; 
sed milii Fabius idem demonstravit, id te cogi- 
tasse facere ; sed, quum ipse a te discederet, in- 
tegrum militimi numerum J'uisse. Id si ita est: 
pergratum mihi feceris , si istas exiguas copias, 
quas habuisti, quarti minime imminueris : qua 
de re senatusconsulta, quae facta sunt, ad te 
missa esse arbitrar. Equidem prò eo, quanti te 
facio, quidquid feceris, approbabo ; sed te quo- 
que confido ea facturum, quae mihi intelliges 
maxime esse accommodata. 

Ego C. Pornptiniunl, legatura meum, Brundisii 
exspeclabam: eumque ante Kalcndas Iun. Brundi- 
sium venturum arbitrabar; qui quum venerit, quae 
primum navigandi nobis facultas data erit, uternur. 
V ale. 
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arruolare in Italia un supplemento per le mie e 
per le legioni di Bibulo. Protestando il console 
Sulpicio, che noi soffrirebbe, ne ho fatte molte 
doglianze : ma il senato ordinò sì unaniinamente 
che affrettassi la mia partenza, che mi fu forza ob- 
bedire; e così feci. Ora li prego di avere a cuore 
ciò che ti ho già chiesto con la lettera che ho da- 
ta in Roma a'tuoi corrieri; ed è, che quanto que- 
gli che consegna la provincia, può fare a prò di 
un successore che gli sia congiuntissimo ed ami- 
cissimo, tu voglia, per la stretta nostra corrispon- 
denza , altrettanto operare a prò mio con ogni 
cura e diligenza ; sicché ognuno scorga che nè io 
poteva succedere a persona più benevola, nè tu 
rassegnare la provincia ad altri che ti fosse più 
amico di me. 

Dalle lettere, delle quali mi hai spedita copia, 
e che hai voluto che lette fossero in senato, io 
aveva inteso che tu avessi licenziata molta mili- 
zia ; ma lo stesso Fabio mi accertò che avevi bensì 
in mente di così fare ; ma che al tuo partire era 
tuttora intatto il numero de’ soldati. Se così è, mi 
farai cosa gratissima, se quella poca gente che 
avesti, non la vorrai punto diminuire ; intorno a 
che penso che ■ti saranno stati spediti i decreti del 
senato. Io certo per la molta stima che ti profes- 
so, approverò tutto quello che farai ; ma confido 
che tu pure vorrai fare tutto quello che stimerai 
potermi tornare in vantaggio. 

Aspetterò a Brindisi il mio legato Caio Pom- 
ptinio ; e penso che sarà qui avanti il primo di 
giugno : come sarà venuto, coglierò la prima op- 
portunità per mettermi in mare. Addio. 

VOL. iv .11 



Digitized by Google 




I C 2 



NOTE 

Anno 702, da Briudisi, li ventiquattro di maggio. Accenna la 
necessità di un più valido presidio a difesa della Cilicia contro 
i Parti; prega Appio, che non diminuisca il numero de’ suoi sol- 
dati ; come sarà venuto a Brindisi il suo legato Pomptinio, co- 
glierà il primo buon tempo per imbarcarsi. 

1. Fabio ] Quinto Fabio Virgiliano, del quale in altra lettera 



CXCII. 

M. COELIUS M. CICERONI S. 

Quod tibi decedenti pollicitus sum, me omnes 
res urbanas diligentissime tibi perscripturuni : 
data opera paravi, qui sic omnia persequeretur , 
ut verear , ne tibi nimium arguta haec sedulitas 
videatur. Tametsi tu, scio, quam sis curiosus, et 
quam omnibus peregrinantibus gratum sit, mini- 
marum quoque rerum, quae domi gerantur, fie- 
ri cerliores ; tamen hoc deprecar, ne meum hoc 
ojficium arrogantiae condemnes, quod hunc la- 
borem alteri delegavi: non quia mihi suavissi- 
mum sii, et occupato, et ad literas scribendas, 
ut tu nosli, pigerrimo , tuae memoriae dare ope- 
raia., S ed ipsum volumen, quod tibi misi, facile, 
ut ego arbitrar , me excusat. Nescio cuius olii 
esset , non modo perscribere haec, sed omnino 
animadvertere. Omnia enini sunt ibi senatuscon- 
sulta, edicta, fabulae, rumores : quod exemplum 
si forte minus te delectarit ; ne molestiam tibi 
cum impensa mea exhibeam, fac me certiorem. 
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a. di più forte presidio ] Secondo Plutarco ci erano nella Ci- 
licia dodicimila fanti e duemila c seicento cavalli ; se non che, 
dopo la sconfìtta di Crasso, si avea gran paura de 1 Parti. 

3. il console Sulpicio ] Servio Sulpicio Rufo ; quello stesso 
che consolò Cicerone della morte di Tullia con quella bellissima 
lettera che abbiamo. 



CXCII. 

MARCO CELIO A MARCO CICERONE 

Avendoti promesso nel tuo partire che ti avrei 
scritte con tutta diligenza le cose urbane, ho ap- 
positamente incaricata persona, la quale stia si 
fattamente in traccia di tutto , che temo codesta 
mia diligenza non ti sembri alquanto troppo raf- 
finata. Benché io sappia quanto sei curioso, e quan- 
to riesca grato a tutti quelli che viaggiano l’esse- 
re ragguagliati anche delle menomo cosucce che 
succedono a casa loro; nondimeno ti prego non 
tacciarmi di arroganza, se ho delegala ad altri 
questa incombenza: non che non mi sia cosa soa- 
vissima, benché occupato e, come sai, pigro molto 
nello scrivere, richiamarmi al pensiero la tua me- 
moria. Ma lo stesso volume che ti ho spedito, fa- 
cilmente, come spero, ini scusa. Non so qual ozio 
si converrebbe a colui, il quale avesse non dirò 
a scrivere, ma solamente ad osservare tutte co- 
deste cose: chè ci sono dentro decreti del sena- 
to, editti, favole, voci che corrono. Il quale sag- 
gio se per avventura non ti dilettasse gran fatto, 
dammene avviso, acciocché io non ti rechi mole- 
stia con mio dispendio. Se accaderà alcun che di 
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Si quid in re publica maius actum erit , quod 
isti operarii mima commoda persequi possint : 
et quemadmodum aduni sii, et quae existimatio 
secata , q nacque de eo spes estj diliger ter Ubi 
perscribemus. 

Ut nunc estj nulla magnopere exspectatio est. 
Nam et illi rumores de comitiis Transpadano- 
rum Cumarum tenus caluerunt. Romam quii ni 
venisscm, ne tenuissimam quidam auditionem de 
ea re accepi. Praeterea MarcelluSj quod adirne 
nihil retulit de successione Galliarunij et in Ka- 
lendas litri. , ut mihi ipse dixit, eam distulit re- 
lalionem : sanequam eos sermoncs exprcssitj qui 
de eo tum Jucrant , quum Romae nos essemus. 

Tu si Pompeium, ut volcbas, offendati : qui 
tibi visus silj et quam orationem habuerit tecum, 
quamque oslemlerit voluntutem f solet enim 
aliud sentire j et loqui: ncque tantum valere in- 
genio , ut non appareatj quid cupiat ), fac mihi 
perscribas. 

Quod ad Caesarem , crebri , et non belli de eo 
rumores : sed susurratores dumtaxat veniunt : 
alius equitem perdidissej quodj opinor_, certe fa- 
ctum est : alius septimam legionem vapulasse ; 
ipsum apud Rellovacos circumsederij interclusum 
ab reliquo exercitu : ncque adhuc certi quid- 
quam estj neque haec incerta tarnen vulgo ia- 
clantur : sed inter paucos, quos tu nosti , palam 
secreto narrantur : at Domitius , quum maiius 
ad os apposuit. 

Te a. d. ix Kal. Iunii subrostrani ( quod il- 
lorum . capiti sit ! J dissiparant periisse : ita ut 
in urbcj ac foro toto rnaximus rumor fueritj te 
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maggiore importanza rispetto a’ pubblici affari, 
tale che codesti operai noi possano comodamen- 
te sapere ; ti scriverò io stesso accuratamente co- 
m’è succeduta la cosa, che giudizio se n’ò fatto, e 
che se ne spera. 

Come si stanno oggi le cose, non c’è alcuna gran- 
de aspettazione. Perciocché quelle voci dei Coini- 
zii dei Traspadani non han preso piede che a Cu- 
ma. Come venni a Roma, non ne ho sentito la più 
picciola parola. Inoltre Marcello non fe’ alcuna 
proposta , perchè si mandi un successore nelle 
Gallie; e la differì, com’egli stesso mi disse, sino 
al primo di giugno; con che dissipò le voci che 
n’ erano corse quando eravamo a Roma. 

Se ti sei abbattuto in Pompeo, come volevi, fa 
eli’ io sappia quale ti è sembrato, che discorsi ten- 
ne con te, e come siasi mostrato disposto ; ch’egli 
suole altro sentire ed altro parlare, nè tanto es- 
sere fino d’ingegno, che non appaia ciò eh’ egli 
brama. 

Quanto a Cesare, frequenti e non belle dicerie 
di lui: ma non ci arrivano che de’ciarlieri ; altri, 
che perdette la cavalleria, il che, a parer mio, cer- 
tamente avvenne; altri, che la settima legione fu 
battuta, e ch’egli è avviluppalo dai Bellovaci e 
separato dal resto dell’esercito; ma non si ha fin- 
ora niente di certo ; nè queste stesse notizie in- 
certe spacciansi pubblicamente, ma si raccontano 
segretamente tra que’ pochi che conosci : Domizio 
poi, col mettersi il dito alla bocca. 

Li 2Ì di maggio alcuni della feccia del popolo 
aveano sparso ( il che ripiombi sul loro capo! ) che 
tu eri morto ; sì che corse gran rumore per la ci t- 
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a Q. Pompeio in itinere occisum. Ego , qui sci- 
rem Q. Pompeium Jiaulis emeticam Jacere, et 
usque eoj ut ego misererei • eius esuriei, non sum 
commotus : et hoc mendacio , si qua pericula ti - 
hi impender ent, ut defungeremmo optavi. Pian - 
cus quidem tuus Ravennae est : et magno con- 
giario donatus a CuesarCj nec beatus, ne e bene 
instructus est. v 

Tui politici libri omnibus vigent. 



NOTE 

Anno 702, li venticinque di maggio. Gli manda le nuove di 
Roma : non essersi fatta ancora nessuna proposta del richiamo 
di Cesare dalle Gallic. Brama conoscere le intenzioni di Pompeo; 
jpnrgersi varie e non liete notizie di sconfìtte avute da Cesare. 
Tjn cenno di Quinto Pompeo e di Planco Bursa, c de’ libri di 
Politica scritti da Cicerone. 

1. Marco Celio J Rufo, valente oratore, fattosi alla scuola di 
Cicerone. 

2. Comizii de' Traspadani ] Vedi la lettera 1 8 5 . Cesare mirava 
a guadagnarsi il loro allctto, mettendoli alla condizione più van- 
taggiosa delle cittì municipali che si eleggevano un annuo ma- 
gistrato di quattro. 

3 . un successore nelle Galhe ] Cominciavano i mali umori tra 
Cesare e Pompeo. Questi che avea contribuito alla potenza di 
Cesare, venuto tardi a temerla, cominciava a strignersi cogli 
ottimati onde si richiamasse Cesare dalle Gallie. 



CXCIIJ. 

ATTICO S. 

Me et incommodn vali ludo, qua iam emerse- 
ram > ulpole quum sine febri ìaborassem _, et 
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tà e la piazza tutta, ch’eri stato ucciso per via 
da Quinto Pompeo. Io che sapeva starsi Quinto 
in Bauli banchettando e vomitando, sino a sen- 
tirmi compassione della di lui voracità, non mi 
sono punto turbato ; e desiderai che se alcun 
pericolo ti sovrastasse, tu lo scontassi con que- 
sta bugia. Il tuo Planco è a Ravenna; e regala- 
to largamente da Cesare, non è nè beato, nè ben 
provveduto. 

I tuoi libri di Politica piacciono a tutti grande- 
mente. 



4- Bellovaci ] Co’ quali guerreggiava Cesare in quest’anno. 

5. che tu conosci ) Specialmente Bibulo, Catone e Domizio, 
capi degli ottimati. 

6. Domizio ] Lucio Domizio Enobarbo, nemico acerrimo di 
Cesare. 

7. dito alla bocca ] Come chi narra gran cose, ma da dirsi 
con cautela. 

8. Quinto Pompeo ) Rufo, nipote per via di figlia, del ditta- 
tore Siila, amicissimo di Publio Clodio. Fu mandato in esiglio, 
e poco dopo anche Planco; perchè, portato nella Curia il corpo 
dell'ucciso Clodio, aveano sommossa la plebe che aveva appiccato 
il fuoco alla Curia. 

g. banchettando e vomitando ] Ilo seguita la lezione adottata 
dallo Schtitz, che mette emeticam , e conseguentemente il senso 
che ne risulta. 

io. il tuo Planco ] Planco Bursa. Ironicamente ; chè era costui 
uno de'più rabbiosi nemici di Cicerone. 



CXCIII. 

AD ATTICO 

E lo sconcio di mia salute, da cui già mi sono 
rimesso, non avendo avuto febbre, e lo starmi 
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Pomptinii exspectatio, de quo adhuc ne rumor 
quidem venerat , tcnebat duodecimum iam diern 
Brundisii. Sed cursum exspectabamus. Tu si 
modo es Romae ( vix enim puto J, sin es, hoc 
vehemenler animadvertas velini. Roma acceperam 
literas, Milonem meuni queri per literas iniuriam 
me am, quod Pìiilotimus socius esset in bonis 
suis. Jd ego ita fieri volui de C. Duronii senten- 
iia ; quem et amicissimum Miloni perspexeram, 
et lai e ni viruni, qualein tu iudicas, cognoram. 
Eius autem consilium , meumque hoc J'uerat : 
primum , ut in potestate nostra esset res, ne il- 
lum malus cmpior et alienus mancipiis , quae 
permulta secum habet, spoliaret : deinde, ut Fau- 
stae, cui cautum ille voluisset, ratum esset. Erat 
eliam illud, ut ipsi nos, si quid servari posset, 
quam faciliime servaremus . Nunc rem totam 
perspicias velirn. Nobis enim scribuntur saepe 
maiora. Sed si ille queri tur, si scribit ad ami- 
cos, si idem Fausta vult, Philotimus, ut ego ei 
coram dixcram , mihique ille receperat, ne sii 
invito Milone in bonis. Nihil nobis J'uerat tanti. 
Sin haec leviora sunt , tu iudicabis. Loquere 
cum Duronio. Scripsi etia m ad Camillum, ad 
Lamiam : coque magis , quod non confidebam 
Romae le esse. Summa erit haec / statues, ut 
ex fide, fama, reque mea videbitur. 
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aspettando Pomptinio, del quale non si sapeva 
ancora novella, ini ritiene da dieci giorni a Brin- 
disi ; ma aspetto il momento d’ imbarcarmi. Se sei 
ancora a Roma, che appena mel credo, nondimeno 
se ci sei, rifletti, te ne prego, attentamente a que- 
sto. Mi si scriveva da Roma, che il mio Milone si 
lagnava nelle sue lettere di un torto per parte 
mia, che Filolimo fosse entrato in società coi com- 
pratori de’ suoi beni. Ho voluto che così fosse fatto, 
col parere di Caio Duronio che io aveva cono- 
sciuto essere amicissimo di Milone, e trovato ta- 
le, quale tu stesso l’hai giudicato. Il suo però ed 
il mio intendimento si fu: primieramenlu, che i 
beni rimanessero in nostra mano, acciocché un 
compratore birbante e straniero non lo spogliasse 
dei molti schiavi che Milone ha seco; in appres- 
so, per assicurare Fausta, la quale egli voleva che 
fosse cautelata. C era inoltre questo, che noi gli 
avremmo facilissimamente conserv ato tutto quello 
che gli si fosse potuto conservare. Bramo pertan- 
to che tu t’informi pienamente della cosa; che 
sovente mi si scrive assai più che non è. Ma se 
egli se ne lagna, se ne scrive agli amici, se cosi 
va a grado di Fausta, Filotimo, come gli ho detto 
a bocca, e come egli stesso mi promise, non ri- 
terrà que’beni contro il volere di Milone. Nè la 
cosa era per me da tanto. Se poi non sono che 
ciarle, tu il vedrai. Parlane a Duronio ; ne ho scrit- 
to anche a Camillo ed a Lamia ; e tanto più eh’ io 
non avea certezza che tu fossi a Roma. La somma 
si riduce a questo : farai, come ti parrà meglio con- 
venire alla fede, all’onore ed all'utile mio. 



Digitized by Google 



NOTE 

Anno 702, da Brindisi, li due di giugno. Prega Attico, che lo 
giustifichi presso Milone, i cui beni, devoluti al Fisco, erano sta- 
ti comperati da Filotimo, liberto di Tcrenzia, con segreta intel- 
ligenza di Cicerone. 

1. di un torlo per parte mia] Nè si lagnava fuori di ragio- 
ne, avendo Cicerone fatti comperare o tutti o parte dei beni di 
Milone, statigli confiscati, col mezzo e nome di Filotimo, liberto 



cxciy. 

APPIO PULCHRO S. 

Pridie Nonas Iun. quum essem Brundisii, li- 
teras tuas accepi ; quibus erat scriptum , te L. 
Clodio mandasse j quae illuni mecum loqui velles. 
Eum sane exspectabam, ut ea, quae a te affer- 
retj quatti pritnuin cognoscerem. 

Meum studium erga tCj et officiala, tametsi 
multis iam rebus spero libi esse cognitum : ta- 
mcn iis maxime declarabo , quibus plurimum si- 
gnificare poterò, tuam mihi existiniationern, et 
dignitatem carissimam esse. Mihi et Q. Fabius 
Virgilianus, et C. Flaccus, Ludi filius, et dili- 
gentissime M. Octavius, Gitaci filius, demonstra- 
vii, me a te plurimi fieri : quod egomet multis 
argumentis iam antea iudicaram , maximeque 
ilio libro augurali, quem ad me suavissime scri- 
ptum , amantissime misisti. Mea in te omnia stim- 
ma nccessitudinis officia constabunt. Nam quum 
te ipsum, ex quo tempore tu me diligere coepi- 
sti, quotidie pluris feci: tum accesserunt etiam 
coniunctioncs necessariorum tuorum. Duo enim 



Digitized by Google 




* 7 » 



eil «genie eli Tcrenzia ; e tanto più, eh 'erano stati venduti a bas- 
sissimo prezzo. Da due lettere posteriori si scorge che Filotiino 
restituì i beni a Milone, mediante però una somma che divise 
con Cicerone. 

a. ch’egli ha seco ] In Marsiglia, dove si stava in bando; il 
Compratore avrebbe potuto ridomandarli , come spclUuli a 
que fondi. 



CXCIV. 

AD APPIO FULCRO 

Essentìo a Brindisi li quatlro di giugno, ebbi 
una lua, nella quale era scrino che avevi com- 
messo a Cdodio quello che volevi ch’egli mi di- 
cesse. Io lo aspettava con gran premura, per in- 
tendere al più presto quanto egli mi recasse da 
parte tua. 

Sebbene io speri che l’affetto ed ossequio mio 
verso di te ti sia già da molli fatti conosciuto: non- 
dimeno ti farò accertato con quanti maggiori se- 
gni per me potrassi, essermi la tua riputazione e 
dignità sommamente a cuore. E Quinto Fabio Vir- 
giliano e Caio Fiacco, figlio di Lucio e, più che al- 
tri, Marco Ottavio, figlio di Gneo, mi hanno cer- 
tificato che apprezzi mollissimo la mia amicizia : 
il che io aveva già innanzi da parecchi argomen- 
ti giudicalo, e massimamente da quel libro augu- 
rale che mi hai mandato, scritto con tanta soavi- 
tà e amorevolezza. Per parte mia non mai cesserò 
da quanto impone la più affettuosa corrisponden- 
za. Perciocché sin da quel tempo che hai comin- 
ciato ad amarmi, ogni dì più ti ebbi caro ; e di poi 
si aggiunsero le mie relazioni co’ tuoi congiunti. 
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diversarum aetatum plurimi facio , Gn. Pompe - 
ium, filiae tuae socerum , et M. Brutum, gene- 
rum tuum ; collegiique coniunctio , praesertim 
tam honorifice a te approbataj non mediocre 
vinculum mihi quidem attutisse videtur, ad vo- 
luntates nostras copulandas. Sed et si Clodium 
convenero , ex illius sermone ad te scribam plura; 
et ipse operam dabo, te ut quam primum videam. 

Quod scribiSj tibi manendi causam eam fuisse, 
ut me convenires, id mihi, vehementer, gratum 
est. Vale. 



NOTE 

Anno 702, da Brindisi, li cinque di giugno. Aspetta Clodio con 
le commissioni di Appio, al quale prome'te ogni sorta di uflìzii. 

1. libro augurale] Della disciplina degli Auguri. Gli avea 
mandato il primo libro e promessi gli altri. 

1. di diversa età ] Pompeo cominciava ad invecchiare, Bruto 
era giovine. 



cxcv. 

ATTICO S. 

Actium venimus a. d. xvit Kal. Qnint. quum 
quidem et Corcyrae, et Sybotis muneribus tuis, 
quae et Arcus , et meus amicus Eutychides opi- 
parc, et <j>iXonpo<tfr(oTa.-ra nobis congesserant , epu- 
lati essemus S aliare m in modum. A dio malui- 
mus iter Jacere pedibus , qui incommodissime 
navigassemus : et Leucatam J ledere molcstum vi- 
debatur. Aduariis autem minutis Patras accedere 
sine bis impedimentis, non satis visura est deco- 
rnai. Ego, ut saepe tu me currcntem hortatus 
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E in vero, fo gran conto di due persone di diversa 
età, Gneo Pompeo, suocero di tua figlia, e Marco 
Bruto, tuo genero; e la comunanza del collegio 
degli Auguri, specialmente approvala tanto da te, 
panni avere arrecato un vincolo non mediocre ad 
unire le nostre volontà. Ma se mi abboccherò con 
Clodio, secondo il suo discorso, ti scriverò più a 
lungo ; e farò in guisa di vederli al più presto. 

In quanto scrivi che la cagione di rimanerti 
fu la brama di vedermi, ella mi è cosa grata ol- 
tre modo. 



"5. suocero ili tua figlia} Ebbe Pompeo due figli, Gneo e Se- 
sto ; erettesi che il genero di Appio fosse Gneo. 

4- Marco Bruto, tuo genero ] Il quale in appresso, ripudiata 
la figlia di Appio, sposò Porcia, figlia di Catone l’Uliccnse. 



cxcv. 

AD ATTICO 

Sono arrivato ad Azzio, li quindici di giugno, 
dopo di aver banchettato alla guisa de’ Preti Sa- 
liari e a Corfù e a Sibote con que’ tuoi regali che 
Àreo e l’amico mio Eutichide ci aveano in gran 
copia lautamente e cortesemente recati. Da Azzio 
ho preferito di fare il viaggio per terra, perchè ave- 
va sofferto molto dal mare; e mi pareva tedioso il 
cammino a Leucate: approdare poi a Patrasso con 
quelle barcucce senza il mio bagagliume, non mi 
pareva starci il decoro. Io, siccome mi hai sovente 
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es, quoti die meditor , praecipio meisj faciam de- 
nique, ut stimma modestia, et summa abstinentia 
Humus hoc extraordinarium traducamus. Par- 
thus, velini, quiescat , et fortuna nos iuvet: no- 
stra praestabimus. Tu, quaeso, quid agas , ubi 
quoque tempore futurus sis, quales rrs nostras 
Romae reliqueris, maxime de xx et de dccc 
cura ut sciamus. Id unis diligente r literis datis, 
quae ad me utique perferantur, consequere. II- 
lud tamen ( quoniam nunc abes, quum id non 
agitur : adcris autem ad tempus, ut mihi rescri- 
psisti J memento curare per te, et per omnes 
nostros, in primis per Hortensium, ut annus no- 
ster maneat suo statu , ne quid novi decernatur. 
Hoc Ubi ita mando, ut dubitem, an etiam le 
rogem, ut pugnes, ne intercalctur. Sed non au- 
deo libi omnia onera imponere. Annum quidem 
utique teneto . Cicero meus , modestissimus et 
suavissimus puer, tibi salutem dicit. Dionjsium 
semper equidem, ut scis , dilexi, sed quolidie 
pluris facio, et mehercule in primis, quod te 
amai, nec tui mentìonem intcrmitti sinit. 



NOTE 

JLm* ^rrr-, .di ixua, o da altro luogo tra Azzio ed Alene, 
circa li diciassette di giugno, per via. Scrive di proseguir per 
terra il viaggio sino ad Alene. Lo prega ad adoperarsi, perchè 
non gli si prolunghi l'anno del proconsolato. 

i. Azzio} Promontorio deli' Epiro, celebre per la sconfitta di 
Antonio c di Cleopatra. 

a. Preti Saliari ] Sacerdoti di Marte, buoni ghiottoni. 
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spronato, mentre già correva da me stesso, ogni dì 
inedito e precetto a’ miei, e finalmente farò che 
questa straordinaria carica da me sia esercitata 
con somma moderazione ed astinenza. Stiasi quie- 
to il Parto, e la fortuna mi aiuti ; dal canto mio 
non mancherò. Tu, di grazia, fa eli’ io sappia e ciò 
che fai, e dove a quando a quando sarai, ed in 
che stato avrai lasciate a Roma le cose mie; e spe- 
cialmente dell’affare degli oltocentomila sesterzii. 
Tutto questo ti verrà fatto con una sola lettera, 
scritta con diligenza, che mi sia recata fedelmen- 
te. Ricordati però ( giacché sei fuori di Roma ora 
che non si tratta la cosa, ma ci sarai quando se ne 
tratterà, come scrivi) di far sì con l’opera tua e 
con quella di tutti i nostri e specialmente di Or- 
tensio, che resti fermo il mio anno e non si decreti 
nulla di nuovo. Ti raccomando questo in manie- 
ra che non so se io non debba eziandio pregarti di 
fare ogni sforzo, acciocché non segua intercala- 
zione. Ma non oso caricarti di tutti i pesi ; bensì 
tieni fermo l’anno. Il mio Cicerone, modestissimo 
e soavissimo ragazzo, ti manda un saluto. Ho sem- 
pre amato, come sai, Dionisio; ma lo amo ogni 
dì più; specialmente, in fede mia, perchè ti ama, 
nè finisce mai di ricordarti. 



3. Saboto] Porto dell’ Epiro dirimpetto a Corfù. 

4- Areo ed Eutichide] Liberti di Attico c suoi agenti ncl- 
1’ Epiro. 

5. Patrasso ] Città dell’Acaia. 

G. intercalazione ] Siccome l'anno dei Romani era lunare, e 
non contava che trecento cinquantaquattro giorni, a’ quali se ne 
aggiungeva uno, perchè il numero dispari si stimava di buon 
augurio; cosi per ravvicinare l'anno al corso del sole, bisognava 
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ogni due anni aggiungere un mese clic si chiamava Interca- 
lare. Ma i Pontefici, a cui spellava, usavano in ciò di molli ar- 



CXCVI. 

ATTICO S. 

XJt Alhcnas a. d. ni Kal. Quint. veneram , 
exspectabain ibi iam quartum diem Pomptinium: 
ncque de eius adventu certi quidquam habebam: 
eram autem totus, crede mihi, tecum : et quam- 
quam sine bis per me ipse, tamen acrius vesti- 
giis tuis monituSj de te cogitabam. Quid quae- 
ris ? non mehercule alius ullus sermo , nisi de 
te. Sed tu aliquid de me ipso scire fortasse ma- 
vis : haec sunt. Adirne sumptus nec in me aut 
publicej aut privativa , nec in quamquam comi- 
tum. Nihil accipitur lege Iulia, nihil ab hospite. 
Persuasum est omnibus meis, serviendum esse 
famae nieae. Belle ad/tuc. Hoc animadversum 
Graecorum laude, et multo sermone celebralur. 
Quod superest, elaboratur in hoc a me, sicut 
tibi sensi piacere. Seti haec tum laudemus, quum 
erunt perorata. Reliqua sunt eiusmodi , ut meum 
consilium saepe reprehendam , quod non aliqua 
ratione ex hoc negotio emerserim. O rem mini- 
me aptam mais moribus! o illuni veruni, ipSoi nq! 
dices, quid adhuc ? nondum in negotio versaris. 
Scio; et puto molestiora restare: etsi haec ipsa 
fero cquidem fronte , ut puto, et vultu, bellissime; 
sed angor intimis sensibus : ita multa vel ira- 
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hitrii. Or dubqnc l'intercalazione, come quella che aggiungeva 
alcuni giorni, allungava Tanno. 



CXCVL 
Ad attico 

Giunto in Atene, li ventisei di giugno, io mi 
slava aspettando già da quattro giorni Pomptinio; 
nè sapeva niente di certo della sua venuta : io era 
tutto, credimi, con teco; e sebbene io il faccia 
senza questi soccorsi , nondimeno dalle stesse or- 
me tue ammonito io pensava a te. Che vuoi ? in 
fede mia, non altri parlari, che di te. Ma forse 
brami qualche contezza de’ fatti miei : eccoteli. 
Sino ad ora nessuna spesa a carico pubblico, o 
privato nè per me, nè per alcuno de’ miei com- 
pagni ; non si prende niente per la legge Giulia, 
niente da chi ci alberga; tutti sono persuasi di 
dover servire alla mia fama. Egregiamente sino 
ad ora. I Greci, veduta questa condotta, non fan- 
no che parlarne, e altamente celebrarla. Quanto 
al resto, mi affatico nel modo che conobbi essere 
di tuo gradimento. Ma ce ne daremo vanto, quan- 
do la faccenda sarà finita. Le altre cose vanno di 
tal maniera che spesso mi accuso di non essere 
uscito per qualche via da questo imbroglio. 0 cosa 
nudamente fatta pel mio dosso ! o verità di quel 
detto : ciascuno si attenga al suo mestiere ! Dirai, 
e che? così tosto? non ci hai ancora le mani den- 
tro. Lo so ; e temo che quello che rimane, sia vie 
più ancora molesto. Quantunque, per quel che 
credo, porto la cosa in viso assai bellamente; ma 
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cunde, vel insolenterj vel in omni genere stulti- 
tiae insulse, arrogante r et dicuntur et tacentur 
quotidie. Quae, non quo te celerà , non perscri- 
bo, sed quia Sviill/ivra. • sunt. ltaque admirabere 
meam pa$v ri/ra , quunt salvi redierimus : tanta 
mihi ntUvri huius virtutis datur. 



Ergo haec quoque hactenus. Etsi mihi nihil 
erat propositum ad scribendurn ; quia , quid age- 
res, ubi terrarum essesj ne suspicabar quidem : 
nec hercule umquam tam diu ignarus rerum 
mearum fui ; quid de CaesariSj quid de Milonis 
nominibus actum sit : ac non modo nemOj sed 
ne rumor quidem quisquam , ut sciremuSj in re 
publica quid ageretur. Quare si quid erit, quod 
scias de iis rebus_, quas putabis scire me velie, 
per mihi gratum erit , si id curaris ad me per- 
ferendum. 

Quid est praeterea ? nihil sane, nisi illud : 
valde me Athenae dclectarunt ; urbs dumtaxat , 
et urbis ornamenta, et hominum amores in te, 
et in nos quaedam benivolentia ; sed multum et 
pliilosophia. avo stara si quid est , est in Aristo, 
apud quem eram. Nam Xenonem tuum , vel no- 
strum potius. Quinto concesseram ; et tamen prò- 
pter vicinitatem totos dies simul eramus invicem. 
Quum primum poteris, tua consilia ad me seri- 
bas ; ut sciam, quid agas, ubi quoque tempore, 
et maxime quando Romae futurus sis. 
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mi cruccio dentro nelle midolle; tante sono le 
cose che ogni dio con ira, o con insolenza, o con 
ogni sorta di modi insulsamente e arrogantemen- 
te pazzi o si dicono, o si tacciono. Non te le scri- 
vo; non ch’io voglia occultartele, ma perchè mi 
stanno fitte nel fondo dell'anima. Ammirerai per- 
tanto, quando sarò tornato salvo, la mia infinita 
prudenza ; tanta occasione mi si porge di medi- 
tare questa virtù. 

Basta per ora anche di ciò. Sebbene io non ave- 
va che scriverli, non potendo neppur sospettare 
nè ciò che fai, nè in che luogo ti trovi : e, per bac- 
co, non sono mai stato tanto tempo all'oscuro del- 
le cose mie ; che siasi fatto del nome di Cesare, che 
di quello di Milone ; e non che persona, non ci 
è nemmeno una voce onde sapere come sieno 
quelle della repubblica. Quindi, se ci sarà cosa 
che tu sappi, di quelle che stimerai bramar io 
pure di sapere, mi sarà grato sommamente se 
procurerai che me ne venga notizia. 

Ecci altro? non altro, per verità, che questo: Ate- 
ne mi è piaciuta moltissimo ; la città per sè e i 
suoi abbellimenti, e l’amore che ti porta ognuno, 
e una certa benevolenza verso di me , ma mollo 
eziandio la filosofia. Sella è filosofia l’aggirarsi qua 
e colà, ella è tutta in Aristo, presso il quale alber- 
go. Perciocché il tuo, o piuttosto nostro Zenone, 
l'ho ceduto a Quinto; se non che per la vicinanza 
eravamo insieme a vicenda tutti i giorni. Tosto 
die il potrai, scrivimi le tue determinazioni, sic- 
ché io sappia che fai, dove sei, e quando pensi di 
essere a Roma. 
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NOTE 

Anno 702, da Atene, li ventinove di giugno. Suo soggiorno 
delizioso in Atene ; si duole del noioso carico che si addossò. 

1. legge Giulia ] Per la quale dovevano le citili somministrare 
ai governatori nel loro passaggio legna, fieno, sale cc. 

2. si attenga al suo mestiere ] Verso di Aristofane nelle Ve- 
spe, tradotto e riportato intero nelle Toscolaue : quam quisque 
norit arte ni, in ea se exerceat. 



CXCVII. 

c. ME Mino s. 

Etsi non satis mihi constiterat, cuoi a Itqnane 
animi mei molestia } an polius libenter te Athe- 
nis visurus essem , quod iniurùij quam accepisti, 
dolore me affeeret ; sapientia tua qua fers in- 
iuriam , laetitia : tamen vidisse te rnallem. Nam 
quod est molestine , non sane multo levius est , 
quum te non video ; quod esse potuit voluptatisj 
certe j si vidissem te, plus juisset. Itaque non 
dubitabo dare operam, ut te v'tdeam, quum id 
satis commode facere poterò. Intcrea quod per 
literas et agi tecum, et, ut arbitror, confici pot- 
est, agam. Ac te ilìud primum rogabo, ne quid 
invitus mea causa facias : sed id_, quod mea in- 
telligesj tua nullam in partem multimi interesse 
ita mihi deSj si tibij ut id libenter Jacias, ante 
persuaseris. 



Cum Patrone Epicureo mihi omnia sunt; nisi 
quod in philosophia vehementer ab co dissentio. 
Sed et initio Romaej quum te quoque , et tuos 
omnes observabatj me coluit in primis; et nu- 
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5. si dicono e si tacciono ] Si dicono per indiscrezione o pe- 
tulanza da’ suoi compagni, si tacciono per prudenza A lui. 

4- l’aggirarsi qua e colà ] La filosofia accademica che vol- 
teggiava e svolazzava or qua, or colà nelle sue opinioni. 

5. Zenone ] O l’epicureo, secondo lo Scliùtz, o quello che 
procurava gli affari di Attico in Atene, secondo il Mongault. 



CXCVII. 

A CAIO MEMMIO 

Benché io non sapessi abbastanza, se li avrei ve- 
duto in Atene con qualche molestia dell’ animo 
mio, 0 veramente piuttosto con piacere, l’ingiu- 
stizia che ti fu fatta recandomi dolore, e la sag- 
gezza con cui l’ingiustizia sopporti, allegrezza; 
nondimeno avrei preferito di vederti. Perciocché 
quanto alla molestia , non è certo ella minore, 
quando non li vedo; e quanto all’allegrezza, quel- 
la che ci poteva essere, se li avessi veduto, stata 
sarebbe maggiore. Laonde non esiterò di fare in 
modo di vederti, come verrammi in acconcio di 
poterlo fare Frattanto tratterò teco di quello che 
si può per lettera trattare, e, come credo, conchiu- 
dere. E primieramente li pregherò, che tu non fac- 
cia checchessia contro voglia a mio riguardo ; ma 
quello che conoscerai a me mollo, a te nulla im- 
portare, tu mel conceda, purché innanzi tu ti per- 
suada di farlo volentieri. 

Con Patrone epicureo ho comune ogni cosa ; 
se non che in filosofia dissento grandemente da 
lui. Ma e dapprima in Roma, quando egli osser- 
vava te pure e lutti i tuoi, me sopra lutti onorò; 
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per, quum ea, quae voluit , de suis commodis , 
et praarniis consecutus est, me habuit suorum 
defensorum , et amicorum fere principem ; et 
iam a Phaedvo , qui nobis, quum pueri essemus, 
ante quam Philonem cognovimus, valde, ut phi- 
losophus , postea tamen, ut vir bonus, et suavis, 
et ojficiosus, probabatur , traditila, mihique com- 
mendatila est. Is igitur Patro, quum ad me Ro- 
mani literas misissetj liti te sibi placarem, pete- 
remquej ut nescio quid illud Epicuri parietina- 
rum sibi concederes : nihil scripsi ad te ob eam 
rem, quod aedificationis tuae consilium mea 
commendatione nolebam impediri. Idem, ut veni 
Athenas, quum idem , ut ad te scriberem, rogas- 
set: ob eam causam impetravitj quod te abiecisse 
illam aedificationern constabat inter omnes ami- 
cos tuos. Quod si ita est , et si iam piane tua 
nihil interest , velini , si qua ojfensiuncula facta 
est animi tui, perversitate aliquorum, novi énim 
gentem Ulani, des te ad lenitatem, vel proptcr 
tuoni sunimam humanitatem , vel etiam honoris 
mei causa. E qui de in, si, quid ipse sentì a m , quae- 
riSj nec cur ille tantopere contendat, video, nec 
cur tu repugnes : nisi tamen multo minus tibi 
concedi potest quum illi, laborarc sine causa. 
Quamquam Patronis et orationem, et causam 
tibi cognitam esse certo scio. Honorem, officiurn, 
testamentorum ius, Epicuri auctoritatem , Phae- 
dri obtestationem, sedeni, domicilium, vestigia 
summorum hominum sibi tuenda esse dicit. Totani 
hominis viain, rationemque , quam sequitur in 
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c ultimamente, quando rispetto a’ comodi e pre- 
ndi suoi ottenne quello che volle, mi ebbe quasi 
capo de’ suoi difensori ed amici; e già innanzi mi 
era stato consegnato e raccomandato da Fedro, il 
quale nella mia fanciullezza, avanti che cono- 
scessi Filone, io pregiava molto come filosofo, e 
di poi, se non altro, come uomo probo, soave ed 
officioso. Questo Patrone adunque, avendomi scrit- 
to a Roma che lo riconciliassi con te, e ti pregassi 
che gli concedessi non so che parte di ruine della 
casa stata di Epicuro; io niente te ne scrissi allo- 
ra, perchè non voleva che la mia raccomandazione 
mettesse impedimento al tuo disegno di fabbrica- 
re. Il medesimo Patrone, come venni in Atene, 
avendomi chiesta la stessa cosa, l'ottenne, per la 
ragione che si accertava da tutti gli amici tuoi, 
che avevi abbandonato il pensiero di quella fab- 
brica. Se la cosa è cosi, e non te ne cale punto, 
vorrei se avesti a dolerti di alcun che per la per- 
versità di taluni (che conosco questi greci), cheti 
piegassi a dolcezza, si perla tua somma umanità, 
si eziandio per onorarmi di tal favore. Per verità, 
se mi chiedi quello che ne sento, non vedo nè 
perchè egli tanto si adoperi, nè perchè tu non 
debba appagarlo : sebbene sia meno da concedersi 
a te che a lui l’affaticarsi senza cagione. Benché 
so di certo che ti son noti i discorsi eh’ ei tiene, 
ed i motivi che allega. Dice che tocca a lui difen- 
dere l’onore, il dovere suo, la ragione dei testa- 
menti, la volontà di Epicuro, le preghiere di Fe- 
dro, la stanza, il domicilio, le vesligia stesse di 
tanti uomini sommi. Ci bisogna deridere tutto il 
sistema di lui e la maniera ch’ei segue nella fi- 
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philosophia, derideamiis licei, si liane eius con- 
lentionem volumus reprehendere. Seti, mehercu- 
les, quando illi, ceterisque , quos illa delectant. 
non vai de inimici sumus : nescio an ignoscen- 
dum sii buie, si tantopere laborat ; in quo etian, 
si peccai, magis ineptiis, quam improbitate pec- 
cat. Sed ne plura ( dicendum enim ali quando 
est ), Pomponium Atlicum sic amo , ut allerum 
fratrem. Nihil est ilio milii nec carius, nec iu- 
cundius. Is, non quo sii ex istis, est enim omni 
liberali doctrina politissima, sed valde diligit 
Patronem, valde Phaedrum amavit ; sic a me 
hoc contendit , homo minime ambiliosus , minime 
in rogando molestus, ut nihil umquam magis ; 
nec dubitai , quia ego a te nutu hoc consequi 
possem, etiam si aedificaturus esses. Nunc vero, 
si audierit, te acdificationem deposuisse, ncque 
tamen me a te impetrasse : non te in me illibe- 
ralem , sed me in se negligentem putabit. Quam 
ob rem peto a te, ut scribas ad tuos, posse tua 
volunlatc decretum illud Areopagilarum, quem 
•v7to(ir>i(iaTtofibr illi vocant, talli. Sed redeo ad 
prima. Prius velini tibi persuadeas, ut hoc mea 
causa libenter jacias, quam ut facias. Sic tamen 
habeto : si feceris, quod rogo, J ore mihi gralis- 
simum. Vale. 



KOTE 

Anno 702, circa il primo di luglio, da Alene. Prega Memmio, 
ch'esule si stava in Atene, ma che n’era il di innanzi partito, 
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losofia, se Togliamo riprendere codesto suo sforzo. 
Ma, in fede mia, poiché non siamo avversi trop- 
po nè a lui, nè agli altri, che di quelle massime 
si dilettano, non so se non sia da perdonare a 
costui, se tanto si affatica; nel che, anche se pec- 
ca, più per frivolezza pecca, che per malizia. Ma 
per non allungarmi ( chè ho pur da dirlo una 
volta ), amo Pomponio Attico come un altro fra- 
tello : non ho cosa al mondo, che mi sia più cara, 
nè più gioconda. Egli, non perchè sia di costoro, 
eh’ è fornito quanto mai d’ogni liberale dottrina, 
ma perchè vuol gran bene a Patrone e molto 
amò Fedro; benché uomo sia non punto smanio- 
so di fare uffizii, nè menomamente molesto in 
pregare, me ne ha fatta sì calda istanza, che non 
d’altro tanto giammai; nè dubita ch’io non possa 
con un cenno ottener questa grazia, anche se tu 
dovessi fabbricare. Ora poi, se intenderà che hai 
deposto il pensiero della fabbrica, e che tuttavolta 
io non abbia nulla ottenuto, crederà, non che tu 
sia stato poco liberale verso di me, ma sì io ne- 
gligente verso di lui. Per lo che ti chiedo di scri- 
vere a’ tuoi, che consenti che quel decreto degli 
Àreopagili, detto da essi a perpetua memoria , ven- 
ga annullato. Ma torno a quel di prima. Bramo 
che innanzi di far questo, tu ti persuada di farlo 
di buona voglia a mio riguardo. Sappi però, che 
se farai quello, di che ti chiedo, mi sarà cosa 
gratissima. Addio. 



che ridoni la sua grazia a Patrone epicureo, c gli conceda al- 
cune vecchie mura della casa ch'era stata di Epicuro, 
i. Caio Memmio ] Accusato di ambito c condannato. 
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a. r ingiustizia 1 Cosi per cattivarselo, benché altramente per- 
maso, come dalla lettera 1 5 1 . 

3. Patrone epicureo ] Teneva in Atene il primo luogo tra i 
filosofi di quella setta. 

4. Filone ] Accademico ; al qual partito Cicerone inchinava. 

5. disegno di fabbricare] Avea Mcmmio ottenuto dall’Areo- 
pago di fabbricare per conto suo sul suolo e sugli avanzi della 
casa ch’era stata di Epicuro. 



CXCVIII. 

ATTICO S. 

Hui! totiesne me literas dedisse Romani, quum 
ad te nullas darem ? at vero posthac frustra po- 
tius daboj quam si recte dari potuerint , commit- 
tam , ut non dem. Ne provincia nobis proroge- 
tur , per J'ortunas ! dum ades, quidquid provide- 
ri potestj provide. Non dici potest, quam jla- 
grem desiderio urbis , quam vix harum rerum 
insulsilatem feram. 



Marcellus foede de Comensi ; esti ille magi- 
stratum non gesserai , erat tamen Transpadana. 
Ita mihi videtur non minus stomachi nostro, ac 
Caesari fecisse. Sed hoc ipse viderit. 

Pompeins mihi quoque videbatur, quod seri- 
bis Varronem dicere, in Hispaniam certe itu- 
rus. Id ego minime probabam ; qui quidem 
Theophani facile persuasi , nihil esse melius, 
qùam nusquam illuni discedere. Ergo Graecus 
incumbet. E~alet autem auctoritas eius a pud illuni 
plurimum. 
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0. la ragione dei testamenti ] Epicuro avea, morendo, lasciati 
i suoi orti prima a Metrodoro, e poi a tutti i capi di quella 
scuola, che si venissero succedendo. 

7 . le preghiere di Fedro ] Il quale avea raccomandato a’suoi, 
che non si lasciassero torre quegli orti. 

8 . non perchè sia di costoro] Non che Attico non fosse epir 
«ureo; ma per non isccmare la forza delle di lui preghiere. 



CXCVIII. 

AD ATTICO 

Ah ah! ch’io abbia così spesso mandate lettere 
a Roma e nessuna per te? ina d’ora innanzi ne 
manderò piuttosto inutilmente che, se si possa fa- 
re con sicurezza, non mandarne. Deh! ti scon- 
giuro, per quanto hai di più caro, di provvedere 
sino a tanto che sei in Roma, in tutto il miglior 
modo che provvedere si possa, che non mi sia pro- 
rogato il governo. Non può dirsi quanto ardo del 
desiderio di Roma, e come tollero a stento 1* insul- 
saggine di queste cose. 

Marcello si diportò bruttamente con quel Co- 
masco ; quantunque non avesse egli esercitata al- 
cuna carica, era nondimeno Traspadano; quindi 
avrà, credo, irritata la bile del nostro e quella di 
Cesare : ma egli sei vedrà. 

Anche a me pareva, come scrivi, di aver udito 
da Varrone, che Pompeo sarebbe andato certo in 
Ispagna : il che io punto non approvava ; e trassi 
Teofane in opinione niente esser meglio, quanto 
ch’egli non vada in nessun luogo. In questo adun- 
que il Greco si adoperi con forza: l’autorità sua 
vale moltissimo presso di lui. 
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Ego has pridie nonas Quint. proficiscens Athe- 
nis dedi ; quum ibi decern ipsos fuissem dies. V e- 
nerat Pomptinius ; una Gn. V olusius ; aderat 
quaestor; tuus unus Tullius aberat. àppaxva Rho- 
diorum, et dicrota Mitylenaeorum habebam , et 
aliquid imxóitvr. De Parthis erat silentiurn. Quod 
superestj dii iuvcnt. Nos adhuc iter per Grae- 
ciarn summa clini admiratione fecimus. Nec me- 
hercule habeoj quod adhuc quem accusem meo- 
rum. Videntur mihi nosse nos , nostram causata, 
et conditionem profectionis suae. Piane serviunt 
existimationi meae. Quod superasi, si veruni illud 
est : oìa / v Sion otta. , certe permanebunt. Nihil 

enim a me fieri ita videbunt, ut sibi sii delin- 
quendi locus. Sin id parum profuerit, fìet ali- 
quid a nobis severius. Nam adhuc lenitate dul- 
ecs sumus ; et, ut spero, proficimus aliquan- 
tum. Sed ego hanc, ut Siculi dicunt , a beffar 
in unum annum meditatus sum. Proinde pugna, 
ne, si quid prorogatum sit, turpis invernar. 



Nunc redeo ad quae mihi mandas. In prae- 
jeetis excusatio ni sit, quos voles, deferto. Non 
ero tam f Ltriapo 5, quam in Apuleio fui. Xenonem 
tam diligo, quam tu : quod ipsum sentire certo 
scio. Apud Patronem , et reliquos barones te in 
maxima grada posui : et hercule merito tuo fe- 
ci. Nani mihi is, ter, dixit, te scripsisse ad se, 
mihi ex illius literis rem illam curae fuisse, 
quod ci pergratum erat. Sed quum Patt o me- 
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Ti scrivo questa li sei di luglio in sul partire da 
Alene, dove mi trattenni due giorni interi. Era gii 
venuto Poinplinio, e con esso Gneo Volusio; ci 
era il questore; il tuo solo Tullio mancava. Io 
aveva in pronto alquanti legni Rodiani, alquanti 
di Mitilene ed alcuni da carico. De’ Parli non 
c’era parola : nel rimanente gli Dei ci aiutino. Ho 
finora fatto il viaggio per la Grecia , ammirato 
grandemente da tutti ; e per verità sino a questo 
dì non ho di che accusare alcuno de’miei : mo- 
strano di conoscer me, la mia maniera di pensare; 
ed a che patto son venuti meco: servono intera- 
mente alla mia riputazione. In appresso, se il pro- 
verbio è vero, quale la padrona tale la cagnoliruij 
certo continueranno : che non vedranno farsi cosa 
da ine, che lor lasci luogo di peccare. Se mai que- 
sto giovasse poco, userò alcun po’ di severità : che 
sinora sono tutto dolcezza; e me ne \iene, come 
spero, qualche profitto. Ma questa moderazione, 
come dicono i Siciliani, me la sono proposta per 
un anno solo ; quindi combatti, acciocché io non 
sia, se mi fosse prorogato il governo, trovato in 
colpa. 

Ora torno alle tue commissioni. Quanto ai pre- 
fetti, se sono senza eccezione, mandami quelli 
che vuoi; non sarò tanto stitico, quanto il sono 
stato rispetto ad Apuleio. Amo Zenone, quanto 
lo ami tu ; egli il sa, ne sono certo. Ho fatto sen- 
tire a Patrone, ed a’suoi compagni il pregio della 
tua raccomandazione: e per verità i’ ho fatto a tuo 
riguardo, perchè egli mi disse che gli avevi scrit- 
to tre Volte aver io preso a cuore quell'affare in 
grazia delle sue lettere; cosa che gli era gratissi- 
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curri egiss'et, ut pelerem a vestro Areopago , 
vnofimiiarioiiòp tolleventj quem Polycharmo prae- 
tore fecerant : commodius visum est et Xenoni, et 
post ipsi Patroni, me ad Memmium scribere, 
qui pridie, qua ni ego Athenas veni, Miljrlenas 
profectus erat, ut is ad suos scriberet, posse id 
sua voluntate fieri. Non enim dubitabat Xeno , 
quin ab Areopagitis , invito Memmio , impetrari 
non posset. Memmius autem aedijicandi consilium 
abiecerat; sed erat Patroni iratus. Ilaque scripsi 
ad eum accurate ; cuius epistolae misi ad te 
exemplum. 



Tu, velim, Piliam meis verbis consolere. In- 
dicabo enim tibi ; tu illi nihil dixeris. Accepi 
fasciculum, in quo erat epistola Piliae ; ab stuli, 
aperui , legi ; valde scripta est ov(iitaSù$. Brundi- 
sio quae tibi epistolae redditae sunt sine mea, 
tum videlicet datae, quum ego me non belle 
haberem . Nani Ulani roiLapxlo-s excusationem ne 
acceperis. Cura, ut omnia sciam , sed maxime, 
ut valeas. 



NOTE 

Anno 702, circa li sei di luglio, da Atene. Prega Attico a far 
sì, che non gli sia prolungato il proconsolato. Disapprova l’azio- 
ne violenta di Marcello verso un Comasco ; spera che Pompeo 
non vada in Ispagna ; della moderazione che usa egli e i suoi 
compagni verso i provinciali; dell’affare di Patrone; della lette- 
ra scritta da Piiia, moglie di Attico. 

1. Marcello ] Cesare avea regalati, con legge da lui portata, 
! Comaschi del diritto del Lazio, come, alcuni anni innanzi, Gneo 
Pompeo Strabone, padre del Grande, usato avea coi Traspada- 
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ma. Se non che, avendomi pregato Patrone di chie- 
dere al vostro Areopago, che annullase quel suo 
decreto, fatto sotto il pretore Policarmo ;, parve 
partito migliore e a Zenone e poi allo stesso Pa- 
trone, ch'io ne scrivessi a Meminio, il quale era 
partito per Mitilene il dì innanzi eh’ io venissi ad 
Atene, ond’egli scrivesse a’ suoi, che per parte sua 
non farebbe opposizione ; perciocché Zenone te- 
neva per certo che non si sarebbe ottenuto nulla 
dagli Areopagiti contro il volere diMemmio. Mena- 
ndo poi aveva dimesso il pensiero di fabbricare; 
ma era sdegnato con Patrone. Gli scrissi dunque 
con gran calore ; della qual lettera te ne ho man- 
dato un esemplare. 

Ma tu, di grazia, consola Pilia a mio nome ; ti 
farò un cenno di che ; tu non ne far motto a lei. 
Ho ricevuto il plico, in cui c’era una lettera di 
Pilia ; la presi, l’apersi, la lessi ; è scritta assai ri- 
sentita. Quelle lettere che hai ricevute da Brindisi 
senza alcuna mia, erano scritte nel tempo ch’io 
era alquanto incomodato; perocché non ti man- 
derò la scusa triviale delle occupazioni. Fa ch’io 
sappia ogni cosa, e specialmente se stai bene. 



ni. Questo diritto del Lazio importava che chi aveva esercitata 
nella sua patria un’annua carica, fosse considerato cittadino ro- 
mano. Marcello, non riconoscendo la validità di quelle leggi, e 
.quindi nemmeno la pretesa cittadinanza di quel Comasco, lo 
fece frustare ; con che offese ad un tempo e Cesare e Pompeo. 

a. il che io non approvava ] Pompeo, nominato al governo 
della Spagna, rimaneva sempre in Italia sotto varii pretesti; il 
che allora piaceva a Cicerone, stimando che la di lui presenza 
salverebbe la repubblica ; più tardi conobbe che la dimora di 
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Pompeo in Itali.'» non fece che ingelosire Cesare e gettare i pri- 
mi semi della guerra civile. 

3. Se il proverbio è vero ] Qualis hera y talis canis. 

4- rispetto ad Apuleio ] Cicerone voleva esclusi dalle prefet- 
ture tutti quelli che negoziavano nella provincia, c saggiamente. 
5. della qual lettera ] La nostra 1 97 . 



CXCIX. 

31. C O E LIO S. 

Quid ? tu me hoc tibi mandasse existimas, ut 
mihi gladiatorum compositiones , ut vadimonio, 
dilata , et diresti compilationem mittereSj et ea, 
quae nobis, quum Romae sumus, narrare nemo 
audeat ? Vide quantum tibi meo iudicio tribuam ! 
Ncc mehercule iniuria ; nuXiTixòTcpov enim te 
adhuc neminem cognovi. Ne illa quidem curo 
mihi scribas, quae maximis in rebus rei publi- 
cae geruntur quotidic, nisi quid ad me ipsum 
pertinebit. Scribent alii ; multi nuntiabunt. Per- 
feret multa etiam ipse rumor. Quare ego nec 
practcrita , nec praesentia abs te, sed ut ab ho- 
mine longe in posterum prospiciente, futura ex- 
spedo, ut ex tuis literis, quum formata rei pu- 
blicae viderim , quale aedijicium futurum sit, 
scire possim. Neque tamen adhuc habeo, quod 
te accusem. Neque enim Juit, quod tu plus pro- 
videre posses, quatti quivis nostrum, in primisque 
ego , qui cum Pompeio complures dies nullis 
in aliis, nisi de re publica, sermonibus versatus 
sum ; quae ncc possimi scribi, nec scribenda 
sunt. Tantum habeto, civetti egregium esse Pom- 



Dic 



6. Una lettera di Pitia ] È vano perdersi in congetlure sopra 
un cenno oscurissimo: nondimeno lo Sciiti tz sospetia che fosse 
una lettera di Pilia, moglie di Attico, scritta risentitamente a 
Quinto Cicerone, esortandolo a rappacitìcarsi con Poiuponia 
sua moglie c sorella di Attico. 



CXCIX. 

A MARCO CELIO 

E che? ti pensi forse, ch’io t’abbia raccoman- 
dalo di scrivermi gli abbattimenti de’ gladiatori, 
le liti aggiornate, la compilazione di Cresto e 
quelle cose che, quando sono a Roma, nessuno 
nemmeno ardisce di raccontarmi? Guarda quanto 
concedo al tuo giudizio! e, perbacco, non a torto: 
che non conobbi finora uomo più di te profondo 
in politica. Non curo che tu mi scriva nè anche 
le cose più importanti che ogni dì succedono nel- 
la repubblica, se non è di quelle che mi riguar- 
dano : me le scriveranno gli altri ; molli me le 
recheranno; molte ne saprò dalla stessa pubblica 
voce. Non aspetto dunque nè le cose passate, nè 
le presenti, ma sì le future, come da uomo che 
vede assai addentro nell'avvenire; acciocché dalle 
tue lettere, poiché avrò veduto il disegno della 
repubblica, possa io sapere quale ti esc irà la fab- 
brica. Non ho però sino ad ora di che accusarti; 
eh è non ci fu cosa che tu potessi meglio antive- 
dere che qualsivoglia di noi; ed io specialmente, 
il quale non d’altro m’intrattenni per parecchi 
giorni con Pompeo, che della repubblica; cose che 
non si possono, nè si debbono scrivere. Abbiti que- 
sto solamente, che Pompeo è un ottimo cittadino, 
vol. iv 
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peium, et ad omnia, quae providenda sunt in 
re publica, et animo , et consilio paratura. Qua- 
re da te homini; complectetur, mihi crede. lam 
iidem illi et boni et mali cives videntur, qui 
nobis videri solent. 

Ego quum Alhenis dcccm ipsos dies Juissem , 
multumque mecum Gallus noster CaniniuSj pro- 
ficiscebar inde pridie nonas Quintilis, quum hoc 
ad te literarum dedi. Tibi quum omnia mea 
commendatissirna esse cupio, tum nihil magis, 
quam ut ne tempus nobis provinciae prorogetur. 
In eo mihi sunt omnia. Quod quando, quomodo , 
et per quos agendum sit, tu optime constitues. 
Vale. 



NOTE 

Anno 709, li sei di luglio, da Atene. Gli scriva, come vede 
nell’avvenire. Esorta Celio a dedicarsi a Pompeo. La solila pre- 
ghiera, che non gli sia prorogato il tempo del governo. 

1. Marco Celio] Le lettere di Celio, alle quali Cicerone ri- 
sponde, leggousi nel lib. Vili, ad Familiare s ossia Diversos. 



cc. 

ATTICO S. 

Negotium magnum est navigare , atque id 
mense Quintili. Sexto die Delum , Athenis veni- 
mus. Pridie nonas Quintil. a Piraeeo ad Zo- 
stera, vento molesto, qui nos ibidem nonis te- 
nuti. A. d. yui idus ad Ceo iucunde. Inde Gya- 
rum saevo vento, non adverso : Itine Scyrum, 
inde Delum, utroque citius , quam vellemus , 
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e dispostissimo a provvedere coll animo e col con- 
siglio a quanto occorre alla repubblica. Datti dun- 
que a lui ; egli, mel credi, ti abbraccierà. Già pa- 
iono eziandio a lui e buoni e tristi cittadini quei 
medesimi che tali sogliono parere anche a noi. 

Essendo stato dieci interi giorni in Atene, e qua- 
si sempre meco il nostro Gallo Caninio, ne parto 
oggi, li 6 di luglio, che ti scrivo. Bramo che ti 
sieno sommamente raccomandate tutte le cose 
mie; ma niente più di questa , che non mi sia 
prolungato il tempo del governo. Questo è ciò 
che mi preme più che tutt’altro. Il che quando 
sia da trattare ed in qual modo e col mezzo di 
chi, tu ottimamente il vedrai. 



a. abbattimenti de’ gladiatori ] Forse più propriamente ap- 
paiamenti. Abbiamo da Quintiliano : gladiatores sub eodem 
magistro eruditi inter se compromuntur. 

3. Gallo Caninio] Forse quel Gelino Caninio, amico intrinse- 
co di Attico, di cui Cornelio Nepote. 



cc. 

AD ATTICO 

È impresa grande il navigare, e navigare nel me- 
se di luglio. In sei giorni da Atene sono arrivato 
a Deio. Li sei di luglio dal Pireo a Zostera con 
vento molesto che ci ritenne quivi tutto il dì 
sette. Gli otto a Ceo deliziosamente ; indi a Giaro 
con vento crudele, ma non contrario. Di là a Sci- 
ro, indi a Deio ; due veleggiate che fenuno più 
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cursum confecimus. Iam nosti àppaxra, R/iodio- 
rum. Nihil, quoti minus Jluctum ferve possit. Itaque 
enti in animo nihil festinare, noe Deio movere , 
nisi omnia dxpaTtipiar ovpia vitlissein. 

De Messala ad te statini, ut a udivi, de Grano 
dedi literas ; et id ipsum consiliurn nostrum etiam 
ad Hortensium ; cui quidem valde ovriyurlor. Sed 
tuas de eius iudiciiSj sermonibus , et mehercule 
omni de rei publicae stata literas exspecto , 
■jToXirixóTepoy quidem scriptas ( quoniam nteos 
cutn Thallumcto nostro pervolutas libros J, eius- 
modij itiquam, literas, ex quibus ego, non quid 
fiat C nani id vel Helenius , vir gravissimus, 
potest ejficere, cliens tuus J, sed quid futurum 
sit. Etiam quum haec legeSj liabebimus consules. 
Omnia perspicere poteriSj de Caesare, de Pom- 
peioj de ipsis iudiciis. 

Nostra autem negotia , quoniam Romae coni- 
morarisj amabo te , explica. Cui rei fugerat me 
rescriberej de strue laterum piane rogo. De 
aqua, si quid poterit fieri, co sis animo, quo 
soles esse: quam ego quum mea sponte, tuni 
tuis sermonibus aestimo plurimi. Ergo uliquid 
conficies. Praeterea, si quid Philippus rogabit , 
quoti in tua re Jaceres, id velini facias. Plura 
scribam ad te, quum constitero : nunc eram pia- 
ne in medio mari. 



NOTE 

Anno "01, in luglio, dulia nave. Della sua navigazione sino a 
Deio. Chiede nuove della repubblica ; gli ra omanda i suoi alTari . 
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presto die non avrei voluto. Già conosci le bar- 
che piatte dei Roiliani; non ve n’ha che meno 
reggano ai flutti ; io aveva dunque risoluto di non 
darmi fretta, nè di partire da Deio se non vedes- 
si le girandole segnare il buon tempo. 

Di Messala te lo scrissi, tosto che il seppi, da 
Giaro; e quello stesso mio parere lo mandai ad 
Ortensio, col quale mi sono assai condoluto. Ma 
aspetto tue lettere e di ciò che si va dicendo di 
quel giudizio e anzi dello stato in generale della 
repubblica; e le aspetto scritte da quel politico 
che sei ( giacché svolgi i miei libri col nostro 
Tallumeto); lettere, dico, tali, donde io scorga non 
ciò che succede ( che questo può farsi anche dal 
tuo cliente Elenio, uomo di vaglia ) , ma quello 
che sia per accadere. Già, quando leggerai questa 
mia, avremo i consoli; e potrai facilmente cono- 
scere ciò che risguarda Cesare, Pompeo e code- 
sti stessi giudizii. 

Giacche poi li resti a Roma, sbriga, di grazia, 
tutti i miei affari. Ti raccomando soprattutto quel 
lavoro di mattone , di che m’ era dimenticato di 
scriverti. Quanto all'acqua, se la cosa può riescire, 
ti adopera con quell’amore che suoli : ne fo gran 
caso e da me stesso, e pe’ tuoi discorsi. Ne farai 
dunque qualche cosa. Inoltre, se Filone ti prega 
di alcun che, bramo che tu il faccia come in co- 
sa tua. Ti scriverò più a lungo quando sarò fer- 
mo: ora sono del tutto in alto mare. 



1. ì)eìo 1 La prima delle Ci dadi nell’Arcipelago. 

2 . dal Pireo ] Porto di Atene. 

3. Zostera ] Promontorio dell’Attica. 
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4. Ceo ] Ed «nclic Cea, isola del mare Egeo, patria di Sinio- 
nide. 

5. Giaro] Altra isola del mare Egeo, dove ordinariamente si 
eonfiuavano i Romani più colpevoli ; disabitata c incolta. 

6. Sciro ] Una pur essa delle Cicladi. 

n Messala] Accusato due volte di briga: la prima fu assolto 



CCJ. 

ATTICO S. 

Ephesum venimus a. d. xi Kaì. Seat, sexage- 
simo, et quingentesimo post pugnarti Bovillam. 
Navigavimus sine timore et sine nausea ; sed tar- 
dius propter aphractorum Rhodiorum imbecilli- 
tatem. De concui'su legationum, privatorurn, et 
de incredibili moltitudine, quae mi iam Sami, 
sed mirabilem in modum Ephesi pracsto fuit , 
aut audisse te puto, aut quid ad me attinet ? 
Verumtamen Decumani , ac si venissero curii 
imperio, Graeci quasi Ephesio praetori se ala- 
eros obtulerunt; ex quo te intelligerc certo scio, 
multorum annorum ostentationes meas nane in 
discrimen esse adductas. Sed, ut spero, utemur 
ea palaestra, quam a te didicimus, omnibusque 
satisfaciemus ; et eo facilius, quod in nostra pro- 
vincia conjeclae sunt pactiones. Sed hactenus , 
praesertim quum cenanti rnihi nuntiaret Caeslius, 
se de nocte proficisci. 

Tua negotia Ephesi curae rnihi fuerunt ; Tlier- 
moque, larnetsi ante adventum rneum liberalissi- 
me erat pollicitus tuis omnibus, tamen Philoge- 
tieni , et Scium tradidi ; slpollonidiensem Xeno- 
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per la eloquenza Hi Ortensio, suo zio; la seconda dovette cede- 
re e andare in bando. 

8 Tallumeto] Liberto di Attico. Accenna i suoi libri de Re- 
publica. 

g. in allo mare ] Altri vogliono in mezzo al mare , cioè dal- 
l' isola di Itelo. 



CCI. 

AD ATTICO 

Sono arrivato ad Efeso li 22 di luglio, cinque- 
eentosessanta giorni dopo la battaglia di Boville. 
Ho navigato senza paura e senza affanno di sto- 
maco; ma lentamente alquanto per la debolezza 
delle barche Rodiane. Del concorso delle deputa- 
zioni c dei privati, e della incredibile moltitudine 
che venne ad incontrarmi a Samo, e in modo più 
mirabile ancora ad Efeso, lo avrai, credo, inteso, 
ovvero dirai: che me ne cale? Nondimeno, mi si 
fecero innanzi i Decumani, come se fossi venuto 
con podestà , e i Greci in festa, quasi al Pretore 
di Efeso; dal che so che comprenderai, come le 
mie dimostrazioni di tanl’ anni sono ora poste al 
cimento : ma userò, spero, della scherma appresa 
da te, e renderò tutti soddisfatti ; e tanto più age- 
volmente, quanto che nella mia provincia gli ac- 
cordi sono stabiliti. Ma non più, specialmente per- 
chè Ceslio, mentre ceno, mi avvisa ch’egli partirà 
questa notte. 

I tuoi affari in Efeso mi stanno a cuore. Ho con- 
segnato Filogene e Seio a Termo; sebbene egli, 
avanti la mia venuta, si fosse di già offerto a tutti 
i tuoi con somma liberalità. Gli ho raccomandato 
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neni commendavi . O maino omnia se facturum 
recepii. Ego praeterea rationem Philogeni per- 
muta tionis eiits, fjuam tecum feci, eduli. Ergo 
haec quoque hactenus. 

Redeo ad urbana. Per fortunas ! quoniam Ro- 
vine manes, prinium illud praefulci , atque prae- 
murtij quaeso, ut simus annui ; ne intercalrtnr 
quidem. 1) rimle exhauri mea mandata ; maxi- 
meque si quid poteste de ilio domestico , scrupu- 
lutn quem non ignoras ; deinde de Corsare ; 
cui us in cupiditatcm te alidore incubiti ; nec 
me piget. Et, si intclligis, quam meum sit scire 
et curare, quid in re publica fiat: fiat miteni? 
immo vero etiam quid futurum sit, perscribe ad 
me omnia, sed diligentissime ; in primisque ec- 
quid iudiciorum status aut factorum, aut futuro- 
rum etiam laboret. De aqua, si curae est, si 
quid Philippus aget, animadvertas. 



NOTE 

Anno 700, dopo li ventiline di luglio, da Efeso. Deputazioni 
venule ad incontrarlo in Efeso. Degli affari in Efeso di Attico. 
11 prega nuovamente, clic non gli sia prorogato il governo oltre 
l’anno 

i. dopo la battaglia di Boriile] Accenna il giorno dell’ ucci- 
sione di Clodio ; giorno solenne per lui. Ci fu Scoptro di schia- 
vi da una parte c dall'altra. 

a. Samo ] Isola dirimpetto ad Efeso. 

3 . decumani ] Quelli clic aveano le decimo che si pagavano 
dalle terre dell'Asia. 

4 . dimostrazioni di lant' anni] Cicerone si era mostrato sem- 
pre favoreggiatore dei Pubblicani ch'era n tratti dall'ordine de’ca- 
valicri. Ora si trovava come governatore in una specie di lot- 
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Zenone di Apollonide ; promise che avrebbe fatto 
tutto. Inoltre ho reso conto a F'ilogeno del giro di 
danaro che ho fatto con teco. Ma basta anche di 
questo. 

Torno alle cose urbane. Deh, per quanto mi ami! 
poiché ti resti a Roma, prima di lutto, te ne scon- 
giuro, fa forza, batti sodo eh’ io non oltrepassi l’an- 
no, anzi che nemmeno segua intercalazione. Indi 
compisci le mie commissioni; e specialmente, se 
v’ha mezzo, toglimi in quell’affare domestico la 
spina che sai: poi finisci con Cesare ; a guadagnare 
il quale mi son messo tutto a tua istigazione, nò 
me ne pento. E se intendi quanto m’importa sa- 
pere e tener conto di ciò che si fa nella repubbli- 
ca ; si fa ? anzi di ciò eh’ è a farsi, scrivimi tutto, ma 
con grande accuratezza ; soprattutto se soffra nes- 
suna alterazione lo stato dei giudizii fatti e da 
farsi. Guarda quanto all'acqua, se Filippo se ne 
prende cura e se farà qualche cosa. 



la, posto nella difficile alternativa o di spiacerc ai Pubblicani, o 
di aggravare i popoli. 

5. gli accordi ] Tra i Pubblicani e i provinciali seguiti per 
quest’anno: elle quelli dell'anno susseguente li fece egli, e se ne 
vanta in altra lettera. 

6. a Termo ] Quinto Minuzio Termo propretore e governato- 
re dell’Asia. 

q. in quell'affare domestico ] Probabilmente la collocazione 
della figlia. 

8. finisci con Cesare] Creditore di rilevante somma dovutagli 
da Cicerone. 

9. lo stato dei giudizii] Parecchi distinti personaggi erano 
accusati di ambito, 

10. quanto all'acqua J Vedi la lettera precedente. 
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CCII. 

COELIUS CICERONI S. 



Certe, inquam, absolutus est ; me praesente 
pronuntiatum est , et quidem omnibus ordinibus, 
et singulti in unoquoque ordine sententiis. Vide 
modo ; inquti. Non, rnchercules. Nihil enim um- 
quam tam praeter opinionem, tam quod ridere- 
lla " omnibus indignimi, accidit. Quin ego, quum 
prò amicitia validissime faverem ei, et me iarn 
ad dolendum praeparassem : postquam factum 
est, ob stupiti , et mihi visus sum caplus esse. 
Quid alios pulas? clamoribus scilicet ma.rimis 
ìudices corripuerunt : et ostenderunt, piane esse 
quod ferri non posset. Itaque relictus lege Li- 
cinia, maiore esse periculo videtur. Accessit ime, 
quod postridie eius absolutionem in theatrum 
Curionis Jlortensius introiti, puto ut suum gau- 
dium gauderemus. Die libi strepitus, fremitus, 
clamor tonitruum, et rudenlum sihilus. Hoc 
magis animadversum est, quod intactus a sibilo 
pervencrat Hortensius ad seneclutem. Sed tura 
ita bene , ut in totam vitam cuivis satti esset, et 
poeniteret eum iam vicisse. 



De re publica quod libi scribam, nihil habeo. 
Marcelli impetus resederunt, non inedia , sed 
( ut mihi videbatur J concilio. De comiliis con- 
sularibus incertissima est existimatio. Ego inci- 
di in competitorem nobilem , et nobilem agcn- 
tcm. Nani M. Octavius, Gn. filius , et C. Hirrus 
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CELIO A CICERONE 
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Fuor d’ogni dubbio, ti dico, fu assolto. La sen- 
tenza fu pronunziata, me presente; e assolto da 
tutti gli ordini e da tutti i voti di ciascun ordi- 
ne. Guarda mo, dici. No, per bacco, non me ne 
so dar pace. Non accadde mai cosa fuori tanto 
della comune opinione, nè che a tutti paresse in- 
degna tanto. Anzi io che per amicizia con tutta 
forza il favoreggiava, e mi era già preparato a con- 
dolermi con lui, dopo il fatto, rimasi sbalordito e 
mi parve farneticare. Che stimi ne paresse agli 
altri ? rampognarono i giudici con altissime grida, 
e mostrarono che non era cosa da potersi tollera- 
re. Scampato dalla legge Licinia, mi sembra c'h’ei 
si trovi in più grave pericolo. Si aggiunse che il 
giorno dopo la di lui assoluzione, Ortensio entrò 
nel teatro di Curione, credo, perchè godessimo 
del suo gaudio. Or qui abbiti strepiti, fremiti, fra- 
gor di tuoni, fischii. La cosa fu tanto più osservata, 
quanto che Ortensio era giunto alla vecchiezza 
senza essere stalo mai fischiato ; ma lo fu questa 
volta così bene, che ne avrebbe ognuno avuto a 
sufficienza per tutta la sua vita , e ch’egli si pentì 
di aver vinto. 

Non ho che scriverti delle cose pubbliche. Gli 
impeti di Marcello si sono rallentati ; non per pi- 
grizia, ma, credo, a disegno. Incertissima è l’opi- 
nione circa i comizii consolari. Mi sono abbattuto 
in un competitore nobile, e in uno che fa il nobi- 
le. Perciocché concorrono meco Marco Ottavio, 
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mccum petit. Hoc ideo scripsij quod scio tc 
a c riter , propter H irrum > nuntium nostrorum co- 
mitiorum exspectaturum. Tu tamen simul ac me 
desi gita tum audieriSj ut tibi curac sit, quod ad 
pantheras attinet , rogo. Sjngrapham Sittianam 
libi commendo. Commentarium rerum urbana- 
rum primum dedi L. Caslrinio Paeto : secundum 
eij qui has literas tibi dedit. 



NOTE 

Anno noi, in luglio, da Roma. Mossala assolto; Ortensio che 
il difese, fischiato. Un cenno delle cose pubbliche; c delia sua 
concorrenza alla Edilità. 

i .fu assolto ] Chi? Messala, accusato di ambito. 

a. della legge Licinia] Contro l'ambito. Del resto la predi- 
zione si avverò ; che Messala fu in appresso condannato per 
aver corrotto i giudici. 

3. strepili ] Parole che Celio trasse non so da qual tragico 
antico. 

4- gl’ impeti di Marcello ] Il quale, essendo console, minac- 
ciava di voler proporre il richiamo di Cesare dalle Gallie. 



ceni. 

COELIUS CICERONI S. 



E strie? vici? et tibi saepe, quod negaras di- 
scedens curalurum tibi ' , literas mitto ? estj si qui- 
dam perferuntur quas do. Atquc hoc eo diligen- 
tius factilOj quod quiim otiosus sum, piane j ubi 
delectem otiolum meum , non habeo. Tu quum 
Ponine eros, hoc mihi certum , ac iucundissi - 
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figlio di Gneo, e Caio Irro. Ti scrivo questo, per- 
chè so che aspetterai smaniosamente le nuove dei 
miei Coinizii a cagione d’ Irro. Tu nondimeno, to- 
sto che mi udrai disegnato, prenditi cura, te ne 
prego, perciò che spetta alle pantere. Ti racco- 
mando la cedola di Sizio. Ho consegnato a Lucio 
Castrinio Peto il primo volume del Commentario 
delle cose urbane ; il secondo a lui che ti reche- 
rà questa mia. 



5. a disegno ] Vedendo clic stavano per Cesare l’altro con- 
sole Sul pirio e i tribuni. 

6 . che fa il nobile ] Sarebbe Irro, secondo l’ordine, con cui 
si succedono i nomi; altri stimano accennato Ottavio, perchè 
gli Ottaviani erano nuovi. 

7 . che spetta alle pantere ] Bramava che Cicerone gliene spe- 
disse dalla Cdicia per esporle ne’ due spettacoli che solevano 
dare gli Edili al popolo, detti Megalesi e Romani. 

£. ia cedola di Sizio ] Del debito eh’ ei teneva con Celio. 



ceni. 

CELIO A CICERONE 

E così, non ho io vinto? c non ti mando spesso 
mie lettere? il che dicevi, partendo, che non mi 
sarei curato di fare. Certo che sì ; se però ti son 
recate quelle che scrivo. E il focon diligenza tan- 
to maggiore, quanto che, quando sono ozioso, non 
ho in che passare il tempo più dolcemente. Es- 
sendo tu a Roma, io non mi a vera, quanti’ era ia 
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tìiuni vacanti ne goti um e rat, lecitili iti olii tem- 
jius consuinere ; idque non mediocriter deside- 
ro ; ut "non modo mihi solus esse, sed Roman, 
te profecto, solitudo videatur facta : et qui ( quae 
mea ncgligentia est J multos saepe dies ad te, 
tjuum hic eras, non accedebam, nunc quotidie 
non esse te, ad quem cursitem , discrucior. Ma- 
xime vero, ut te dies, noctesque quaeram, com- 
pctitor llirrus curat. Quomodo illum putas au- 
guratus tuum competitorem dolere, et dissimula- 
re, me ccrtiorem, quam se, candidatura ? de quo , 
ut, quem optas, quam priinum nuntium accipias, 
tua medius fidius magis, quam mea causa cupio. 
Nam mea, si fio, forsitan cum locupletiore re- 
feram. Sed hoc usque eo suave est, ut, si acci - 
derit, tota vita risus nohis deesse non possit. 
Sed tanti mehercule. Non multum M. Octavius 
eorum odia, quae II irrum premunt, quae pcr- 
multa sunt, sublevat. 



Quod ad Philotimi liberti ojficium, et bona 
Milonis attinet : dedimus operam, ut et Philoti- 
mus quam honestissime Miloni absenti , eiusque 
necessariis satisfaceret, et secundum eius fidein , 
et sedulitatem existimatio tua conservaretur. 

Illud nunc a te peto, si eris ( ut spero J otio- 
sus, aliquod ad nos, ut intelligamus nos tibi cu- 
rae esse, avrrayua. conscribas. Qui tibi istuc, in- 
quis , in mentem venit , /tornirti non inepto ? Ali- 
quid ex tam multis tuis monumentis exstare, 
quod nostrac amicitiae memoriam posteris quo - 
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ozio, più certa, più soave occupazione, quanto 
quella ili consumare quelle ore con teco ; il che 
bramo ora grandemente : che, dopo la tua par- 
tenza, non pure mi sembra di esser solo, ma che 
Roma sia divenuta un deserto; ed io, il quale, 
quando eri qui, lasciava andar molti giorni ( tal’ è 
la mia pigrizia) senza venire a vederti, ora mi 
cruccio che tu non ci sia, onde ogni dì correre a 
starmi teco. Ma il mio competitore Irro fa sì che 
io ti brami giorno e notte. Come pensi che costui, 
già tuo competitore nell’augurato, si dolga in cuor 
suo e finga di non accorgersi che le mie pratiche 
sono d’esito più sicuro che le sue ? di che bramo 
che tu riceva al più presto la notizia che desideri ; 
e per verità, più per tuo rispetto che per mio. Pe- 
rocché, quanto a me, se sono eletto, forse mi ab- 
batterò con un collega più ricco : ma se avverrà 
che Irro cada, la cosa è sì graziosa, che non ci può 
mancare di riderne per tutta la nostra vita. Ma, 
per bacco, ben sei merita. Marco Ottavio non al- 
levia gran fatto gli odii di coloro che premono 
Irro ; e son molli e molli. 

Quanto spetta e a ciò che incombe a Filolimo 
ed ai beni di Milone, mi sono adoperato, perchè 
egli compiaccia a Milone assente ed a’ suoi pa- 
renti; e così, per la di lui fede ed esattezza, sal- 
va rimanga la tua riputazione. 

Ora questo ti chiedo che se avanzeratti tempo, 
tu m’indirizzi qualche opera tua, sicché io cono- 
sca che li son caro. Che li viene in capo, dirai, 
uomo certamente non sciocco ? Che fra tanti mo- 
numenti dell’ ingegno tuo uno se ne vegga, il qua- 
le faccia fede ai posteri della nostra amicizia. For- 



Dlgilized by Google 




ao8 

que proclat. Cuiustnodi velini, pula, quaeris. Tu 
citius, qui omnem nosti disciplinam, quod ma- 
xime conveniate excogilabis. Genere fammi, quod 
et ad nos pertineat , et SiSaaxaXiar quamdam, ut 
versetur inter manus, liabeat. Vale. 



NOTE 

Anno ^oa, in luglio, da Roma. Della dolcezza de'suoi Iratte- 
nimenti in Roma con Cicerone; della sua concorrenza all' Ed? 
lilà, e de' suoi competitori; de'beui di Milon* restituiti da Filo- 
timo. Prega clic Cicerone gl’indirizzi alcuna sua opera, onde sia 
nota anche ai posteri la loro amicizia. 



CCIV. 

ATTICO S. 

Ante quam aliquo loco consedero, ncque lon- 
gas a me, ncque semper mea manti literas ex- 
spectabis. Quum autem erit spatium, ulrumque 
pracstabo. Nunc iter conficiebamus aestuosa et 
pulverulcnta via. Dcderam Epheso pridie : ìias 
dedi Trallibus. In provincia mea Jore me puta - 
barn Kal. Scxtilibus. Ex ca die, si me amas, 
irapdnriypa ènavaior commoveto . Tamen interra 
liaec, quac vcllem, mihi ajjerabantur : prirnum 
otium Parthicum, dein confectae pactiones pii- 
blicanorum, postremo seditio militimi sedala ab 
Appio, stipendiumque eis usque ad idus QuinL 
persolutum. Nos Asia acccpit admirabiliter. Ad- 
ventus noster nomini ne minimo quidem fuit sum- 
ptui. Spero meos omnes servire laudi meae. Ta- 
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se domandi, quale il vorrei? Tu che possedi ogni 
scienza . saprai meglio determinare , quale più 
convenga : del genere però che abbia meco rela- 
zione, e che sia istruttivo, onde giri per le mani 
di tutti. Addio. 



1. Marco Ottavio] E fu fatto Edile con Celio. 

2. che incombe a Filotimo ] Filotiino avea comperato i beni 
di Milone andato in bando, sotto la fede di conservarglieli e ad 
ogni richiesta restituirglieli; su di che era insorta di poi qualche 
controversia. Cicerone, non so come, si era trovato implicato in 
questo affare, non senza rischio del suo buon nome. 



CC1V. 

AD ATTICO 

Se prima non sarò fermo in qualche luogo, non 
ti aspettare da me nè lettere lunghe, nè sempre 
scritte di mia mano. Quando poi ne avrò l’agio, 
farò l una cosa e l’altra. Ora vo viaggiando per 
istrada ardente e polverosa. Ti ho scritto ieri da 
Efeso: oggi da Traile. Io contava di essere al mio 
governo il primo di agosto; da quel dì, se mi ami, 
fa partire l’anno del mio proconsolato. Intanto mi 
si recavano queste novelle, e quali io le voleva : 
primieramente, nessuna mossa de' Parti; poi gli 
accordi stabiliti coi gabellieri; finalmente la se- 
dizione de’ soldati acquetata da Appio, e il loro 
soldo pagato sino a’ quindici di luglio. L’ Asia mi 
accolse mirabilmente; la mia venuta non costola 
più picciola spesa a chicchessia. Spero che tutti 
i miei serviranno all’ onor mio : nondimeno ne 
vol. iv 14 
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men magno timore sum : sed bene speramus. 
Omnes iam nostri, praeter Tullium tuum, vene- 
runt. Erat mihi in animo recta proficisci ad 
exercitum, aestivos menses . reliquos rei militari 
dare, hibcrnos iurisdictioni. Tu , velini, si me 
nihilo minus nosti curiosum in re publica , quam 
te, scribas ad me omnia quae sint , quae futura 
sint ; nihil mihi gralius faccre potes ; nisi ta - 
men id erti mihi gratissimum, si, quae Ubi man- 
davi, confeceris ; in primisquc illud h56uv%ov > 
quo mihi scis nihil esse carius. Habes epistolari 
plenam festinationis et pulveris. Reliquae subti- 
liores erunt. 



NOTE 

Anno 703, da Traile, circa li di luglio. Se. ive del suo viag- 
gio ; delle nuove ch’ebbe della sua provincia. Gli raccomanda 
che gli -scriva delle cose pubbliche, c spedisca le di lui commis- 
sioni. 



ccv. 

APPIO PULCHRO S. 

Trallcs veni a. d. pi. Kalend. Sextiles. Ibi 
mihi praesto fuit L. Lucilius cum literis , man- 
datisque tuis, quo quidem homine neminem po- 
tutiti, nec mihi amiciorem , nec, ut arbitror , ad 
ea cognoscenda, quae scire volebam , aptiorem, 
prudentioremve mittere. Ego autem et tuas lite- 
ras legi libenter , et audivi Lucilium diligente r. 
Nunc , quoniam et tu ita sentis f scribis enim, 
quae de nostrti officiti ego ad te scripserim. 



2 I I 



temo assai; ma pure speriamo. Già tutti i nostri 
sono arrivali, eccetto Tullio. Era mio pensiero an- 
dare direttamente all’esercito; dare i restanti mesi 
della state alle cose militari, quelli dell’inverno 
alle civili. Vorrei, se mi conosci curioso de’ pub- 
blici affari niente meno di te, che mi scrivessi 
tutto come son le cose, come sono per essere ; 
non puoi farmi niente di più grato; se non che mi 
sarà gratissimo, se spiccierai tutto quello che ti 
ho raccomandato , specialmente rispetto a quel 
segreto domestico che sai starmi, più che altro, a 
cuore. Hai una lettera piena di fretta e di polvere; 
le altre saranno più accuratamente pensate. 



i. acquetata da Àppio] Suo antecessore uel governo della 
Ciiicia. 

a. segreto domestico ] Il matrimonio della sua Tullia. 



ccv. 

AD APPIO PULCRO 

Sono giunto a Traile li ventisei. Quivi mi si fe’ 
incontro Lucio Lucilio con la tua lettera e con le 
tue commissioni; uomo, di cui non potevi spedir- 
mi altro nè più amico, nè più atto, nè più istrut- 
to ad informarmi delle cose eh’ io bramava di sa- 
pere. Lessi pertanto assai volentieri la tua lettera 
ed ascoltai Lucilio attentamente. Ora, e perchè tu 
la pensi egualmente (giacché scrivi che quanto ti 
ho toccato de’ miei sentimenti verso di te, benché 
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et si libi iucunda juerint, tamen, quoniam cjc 
alto repctita sint, non necessaria te pittasse J, et 
re aera, confermata amicitia , et perspecta fede , 
commemorano offeciorum supervacanea est: eam 
partem orationis praetermittam ; libi tamen a™ am, 
ut debeo, gratias. Animadverti enim, et didici 
ex tuis literis, te omnibus in rebus habuisse ra- 
tionem, ut mihi considera, statueresque, et prae- 
parares quodam modo omnia, quo mea ratio fa- 
cilior, et solutior esse posset. Hoc tuum ojfecium 
quum mihi gratissimum esse dicam , sequitur il- 
lud, ut te existimare velini, mihi magnae curae 
fore, atque esse iam, primum, ut ipse tu, tui- 
que omnes ; deinde ut etiam reliqui scire pos- 
sint, me tibi esse amicissimum. Quod quibus ad- 
itile non satis est perspectum, ii mihi nolle ma- 
gis, nos hoc animo esse, quam non intelligere 
videntur. Sed profecto intelligent ; ncque enim 
obscuris personis, nec parvis in causis res age- 
tur. Sed haec fieri melius, quam dici, aut scri- 
bi volo. 

Quod itinerum meorum ratio te nonnullam in 
dubitationem videtur adducere, visurusne me sis in 
provincia: ea res sic se habet. Brundisii quum lo- 
que.rer cum Phania, liberto tuo, veni in eum ser- 
monem , ut dicerem, libenter me ad eam partem 
provinciae primum esse venturum, quo te maxime 
velie arbitraretur. Turic mihi ille dixit, quod clas- 
se tu velles decedere, et per J ore accommodutum 
tibi, si ad Sidam [ maritimam partem provincia/ ] 
navibus accessissem. Dixi me esse lacturum: ita- 
que Jccissem , nisi mihi L. Clodius noster Corcj- 
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ti sia riescito gratissimo, nondimeno stimi non 
fosse necessario tirarlo da sì lontani principii), e 
perchè di fatto, riconfermata l’amicizia e ricono- 
sciutane la lealtà, la commemorazione degli uffi- 
zii diventa superflua , lascerò questo da parte ; 
tuttavolta ringrazierotti come debbo. Perciocché 
ho scorto e conosciuto dalla tua lettera, che mi- 
rasti in ogni cosa a giovarmi e ad ordinare e in 
certo modo a preparare tutto ciò, per cui la mia 
amministrazione più facile mi riescisse e più spe- 
dita. Quando dico che codesta tua cortesia mi fu 
gratissima, ne segue eh io ti preghi di credere che 
molto staramini a cuore, e di già stanimi, che tu 
primieramente e tutti i tuoi, poscia anche gli al- 
tri possano sapere che ti sono amicissimo. Quelli, 
a' quali non è questo ancora ben chiaro, mi sem- 
bra, anzi che non saperlo, piuttosto non amare 
che così sia. Ma il sapranno ; che la cosa avrà 
luogo non tra persone oscure, nè in occasioni di 
picciola importanza. Ma son di avviso che le sien 
cose meglio da farsi che da scriversi o dirsi. 

Poiché sembra che la maniera del mio viaggio 
t’induca in qualche dubitazione, se tu abbia o no 
a vedermi nella provincia; la cosa sta a questo 
modo. Parlando a Brindisi col tuo liberto Pania 
ini avvenne di dire che volentieri prima di ogni 
altra cosa verrei a quella parte della provincia, 
dove tu stimassi che più fosse il piacer tuo. Allo- 
ra egli mi rispose che partir volevi per mare, e che 
ti sarebbe tornato acconcio sommamente, se mi 
fossi accostato coi legni a Sida, parte marittima 
della provincia. Dissi che il farei; e l’avrei fatto, 
se il nostro Lucio Godio non mi avesse detto a 
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rae dixisset, mìnime id esse faciendum : te Laodi- 
cene fare ad rncum adventum. E rat id mihi multo 
brevius, multoque commodius , quum prarscrtim te 
ita mallo arbitrarer. Tua ratio postca est commu- 
tata. Nunc , quid fiori possit, tu faciliimo sta- 
tuos. Ego tibi moum consilium exponam. Prope 
Kal. Soxtil. pillo me Laodiceae fare ; porpaucos 
dios dtim pecunia acci pi tur , quae mi/ii ex pu- 
blica permutatione debetur, commorabor. Doinde 
iter faciam ad exercitum, ut circitor Idus Sex- 
til. pulem me ad Iconium fore. Sed si quid 
nunc me fallit in scribondo ( procul enim obe- 
rarli ab re ipsa, et a locis J simili ac progredì 
coopero , quatti celerrime poterò, et quam cre- 
berrimis literis faciam, ut tibi nota sit omnis ra- 
tio dicrum, atque ilinerum meortim. Oneris tibi 
imponere nec audeo quidquam, noe debeo. Sed , 
quod conimodo tuo fieri possit , utriusque no- 
strum magni interest , ut te videam ante quam 
decedas. Quam facultatem si quis casus eripue- 
rit, mea tamen in te omnia officia constabunt , 
non secus ac si te vidissein. Tibi de nostris re- 
bus nihil sum ante mandaturus per literas, quam 
desperaro coram me tecum agere posse. 

Quod te a Scaevola petiisse dicis, ut, dum tu 
abesses, ante adventum itieum , provinciae proc- 
esseti cum ego E p Itesi vidi, fuitque mecum fa- 
miliariter triduum illud , quod ego Ephesi com- 
moratus sum ; nec ex eo quidquam audivi, quod 
sibi a te mandatum diceret. Sane vellem potuis- 
se eum obsequi voluntati tuae. Non enim orbi- 
tror noluisse. botile. 
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Corfù, che non era da farsi; perchè alla mia ve- 
nuta tu saresti a Laodicea. Erami questo più bre- 
ve e più comodo assai, specialmente pensando 
che aggradivi meglio così; in appresso hai can- 
giato disegno. Ora stabilirai facilmente che si possa 
fare ; io ti esporrò il mio pensiero. Sarò, credo, in 
Laodicea verso il primo di agosto ; ci starò pochis- 
simi giorni, sino a tanto che si piglia il danaro 
che mi si deve pagare dal pubblico. Indi me ne 
andrò all’esercito; sicché sarò, penso, ad Iconio 
alla metà circa di agosto. Ma se ora nello scrivere 
io prendessi qualche sbaglio (cliè sono ancora lon- 
tano e dalle cose e dai luoghi ), come avrò co- 
minciato ad avanzarmi, farò quanto più presto e 
con quante più spesse lettere potrò, che ti sia no- 
ta la distribuzione de’miei giorni e del mio cam- 
mino. Non oso, nè debbo imporli alcun debito ; ma, 
purché si faccia senza tuo incomodo, è vantag- 
gio a ciascun di noi, ch’io ti veda innanzi che tu 
parta. Di che se alcun accidente mi priverà, rimar- 
ransi nondimeno fermi sempre tutti gli uffizii miei 
verso di te, come se ti avessi veduto. Non ti man- 
derò niente per lettere de’nostri affari, se non avrò 
prima perduta la speranza di trattarne teco in 
persona. 

Per quello dici di aver chiesto a Scevola, che 
in tua assenza presedesse alla provincia sino alla 
mia venuta ; l’ho veduto in Efeso, e stette meco 
familiarmente per que’tre giorni che mi vi fermai ; 
nè 1’ ho udito dire che tu gli avessi data nessuna 
commissione. Avrei certo amato ch’egli avesse po- 
tuto secondare il tuo desiderio : perciochè non so 
credere che non l’abbia voluto. Addio. 
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NOTE 

Anno 702, da Traile, li ventinove di agosto. Ringrazia Appio, 
suo antecessore nel governo della Cilicia, delle disposizioni prese 
nel partirsene per agevolare a Cicerone rainininistrazione dell» 
provincia. 

j. Traile ] Città della Lidia. 



ceri. 

M COELIVS M. CICERONI S. 

Invideo tibi: tam multa quotidie, quae mire- 
re , istoc perferuntur. P rimurn illud , absolutum 
Messalam ; deinde eumdem condemnatum ; C. 
Marcellum consulem factum; M. Calidium, a 
repulsa postulatimi a Galliis duobus ; P. Dola- 
bellam quindecimvirum factum. Hoc tibi non iti- 
video , cariasse te pulcberrimo spectaculo , et 
Lentuli Cruris repulsi vultum non vidisse. At 
qua spe, qiuim certa opinione descenderat? quam 
ipso diffidente Dolabella ? et herculeSj nisi no- 
stri equitcs acutius vidissentj panie concedente 
adversario superasset. Illud te non arbitror mi- 
r alimi, Servium,designatum tribunum plebis, con- 
demnatum: cuius locum C. Curio petiit. Sane 
quam incutit multis , qui eum, facilitatemque 
eius non norunt, magnum meturn. Sed , ut spe- 
ro, et volo, et, ut se fert ipse , bonos, et seria- 
tum malet. Totus , ut nunc est, hoc scaturit. 
Huius voluntatis initium , et causa est, quod eum 
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a. non tra persone oscure ] Cioè tra lui, Cicerone ed Àppio, 
eh 'erano certo de’ più chiari nella repubblica. 

3. Iconio ] Città della Licaonia. 

4 . Scesola ] Legato, o questore di Appio, già governatore 
della Cilicia. 



CCVI. 

MARCO CELIO A MARCO CICERONE 

Ti porlo invidia ; tante nuove ti si recano ogni 
dì costà da farti strabiliare. Primieramente che 
Messala fu assolto; poi che fu condannato; Caio 
Marcello fatto console; Marco Calidio, dopo la 
sofferta ripulsa, accusato dai due Gallii; Publio 
Dolabella nominato uno de’ Quindici. Quello, di 
che non ti porto invidia, si è che sei rimasto pri- 
vo di uno spettacolo bellissimo, e non hai veduto 
il viso di Lentulo Crure, poiché ebbe la ripulsa. 
E con quale speranza, con quanto certa persua- 
sione disceso era in Campo Marzio! quanto dif- 
fidava lo stesso Dolabella ! E per bacco, se non 
ci fosse stato il vedere acuto de’ nostri cavalieri, 
sarebbe rimasto, quasi cedutogli il campo dall’av- 
versario, vincitore. Di questo, penso, non ti sarai 
maravigliato, che Servio, già designato tribuno del- 
la plebe, sia stato condannato ; il cui luogo fu do- 
mandato da Caio Curione : il che ha messo gran 
paura a molti, i quali non conoscono nè lui, nè la 
sua facilità. Ma, come spero e bramo, e come egli 
stesso apertamente si mostra, preferirà i buoni ed 
il senato. Egli, com’ è adesso, non fa parata d’altro. 
Il principio e la cagione di questo suo proponimen- 
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non mediocriter Caesar, qui solet infimorum ho- 
minum amicitias sibi qualibet impensa adiunge- 
re, valde contempsit. Qua in re mihi videtur il- 
lud prrquam venuste cecidisse, quod a reìiquis 
quoque usque eo est animadversuni, ut Curio , 
qui nihil consilio facit, rat io ne, et insidiis usus 
vidcrctur in evitandis eorum consiliis, qui se in- 
tenderant adversarios in eius tribunaium : Lollios, 
et Antonios, et id genus valenies dico. Has ego 
Ubi literas eo maiore misi intervallo , quod co- 
mitiorum dilationes occupatiorem me habebant, 
et exspectare in dies exitum cogebant, ut, con- 
jectis omnibus, te facerem certiorem. Ad Ka- 
lendas Sexliles usque exspectavi. Praetoriis mo- 
rae quaedam inciderunt. Mea porro cornitia , 
quem evcntum sint habitura, nescio. Opinionem 
qui de ni , quod ad Hirrum attinet, incredibilem , 
aedilium plebis comitiis, nacta sunt. Nam M. 
Coelium Vinicianum mcntio illa fatua, quam 
deriseramus olim, et promulgano de dictatorc, 
subito deiecit, et deiectum magno clamore inse- 
cuta est. Inde Hirrum cuncti non faciendum 
fagliare. Spero, te celeriter, et de nobis quod 
sperasti, et de ilio quod vix sperare ausus es, 
auditurum. De re publica iam novi quidquam 
exspectare desieramus. Sed quum senatus habi- 
tus esset ad Apollinis, a. d. xr Kalend. Sext. et 
referretur de stipendio Gn. Pompeìi : mentio 
fatta est de legione ea , quam exspensam tulit 
C. Caesari Pompeins, quo numero esset, quo 
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to si è che Cesare, il quale suole con qualunque 
spesa farsi suoi anche gli uomini più meschini, non 
ne tenne alcun conto. Nel che mi pare che sia bel- 
lamente accaduto quello che fu eziandio avvertito 
dagli altri, che Curione, il quale non fa niente 
mai consideratamente, sembra aver fatto uso di 
raziocinio e di scaltrezza nello schermirsi dai di- 
segni di coloro che si erano dichiarati avversi al 
suo tribunato; dico i Lollii e gli Àntonii esimile 
valente genìa. Ho tardato per sì lungo intervallo 
a scriverti questa, in quanto che la dilazione dei 
Comizii mi teneva occupatissimo, e mi obbligava 
ad aspettarne ogni dì l’esito, onde, finita ogni co- 
sa, dartene contezza. Aspettai sino al primo di 
agosto. Nella elezione dei Pretori occorsero alcuni 
ritardi. Qual esito poi sieno per avere i miei Co- 
mizii, non so. Certo ne’ Comizii degli Edili della 
plebe, ebbero, per quanto spetta ad Irro, un in- 
credibile favore. Perciocché, quanto a Marco Ce- 
lio Viniciano, quella sua balorda menzione e pro- 
posizione del dittatore, di cui ci eravamo un giorno 
beffati, balzello subitamente abbasso; e la caduta 
fu accompagnata da grandi clamori. Indi tutti si 
son messi a pregare che non si facesse Irro. Spero 
che in breve sentirai di me quello che hai spera- 
to, e di Irro quello che appena osasti sperare. Quan- 
to alle cose pubbliche, avevamo cessato ornai di 
aspettarci niente di nuovo. Ma essendosi 1 i venliuno 
di luglio tenuto il senato nel tempio di Apollo e 
trattandovisi dello stipendio di Gneo Pompeo; si 
fe’ menzione di quella legione che Pompeo con- 
segnò a Cesare, a qual esercito appartenesse, e 
perchè fosse stata domandata ; essendo stato Pom- 
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appeteretur : quum ex Gallici coactus esset di- 
cere Pompeius se legionem abducturum , scd non 
stadia sub menlionem, et concici uni obtrectato- 
rum. Inde interrogatus est de successione C. 
Caesaris : de qua, placitum est , ut quam priniurn 
ad urbem reverteretur Gn. Pompeius ; ut coram 
eo de successione provinciarum ageretur. Narri 
siri min uni ad exercitum Pompeius erat iturus : 
et statini Ut. Puto idib. Sextil. de ea re actum 
iri. Profecto aut transigetur aliquid, aut turpiter 
intercedetur. Nam in disputando coniecit Ulani 
coccia Gn. Pompeius : Omnes oportere senatui 
elido audientes esse. Ego tamen sic nihil exspe- 
cto, quomodo Paullum consulem designatala pri- 
mula sententiam dicentem. Saepius te admoneo 
de sj ngrapha Sitdana. Cupio eriim te intelligere, 
eam rem ad me calde perii nere. Item de pan- 
theris, ut Cibyratas arcessas , curesque ut mi ce- 
nentur. Praeterca nuntiatum nobis, et prò certo 
iatn habetur , regem Alexandrinum mortuum. 
Quid mi/ii suadeas, quomodo regnum illud se 
habeat , quis procuret, diligente r mi/ii perscribas. 
Kalendis Sextil. 



NOTE 

Anno 702, da Roma, il primo di agosto. Messala c Servio con- 
dannali; Marcello, designato console; Dolahella eletto uno dei 
Quindici; la ripulsa di Lentulo ; poi de' Comizii; degli atti del 
senato ; delle cose raccomandate a Cicerone. 

1. sofferta ripulsa ] Dal consolato. 

2. uno de’ Quindici J Alla custodia de’ libri Sibillini. 



Digiti; 




221 

peo, per le istanze e villanie ile’ suoi malevoli, co- 
stretto a dire che l'avrebbe, non però subito, ri- 
tirala dalla Callia. Indi fu interrogato intorno al 
mandarsi un successore a Caio Cesare ; su di clic 
fu preso che Pompeo tornasse al più presto a Ro- 
ma, onde trattare in sua presenza della succes- 
sione delle provincie. Perciocché Pompeo dovea 
recarsi all'esercito a Riinini; e partì subito: cre- 
do, se ne tratterà li tredici di agosto. Senza fallo 

0 si prenderà un qualche partito, o ci sarà qual- 
che sporca opposizione. Perciocché Pompeo, nel- 

1 aringare, scagliò queste parole: che tutti dove- 
vano ubbidire al senato. Io però così niente mi 
aspetto, coinè è certo che Paulo, console designa- 
to, dirà primo il suo parere. Ti ricordo spesso la 
carta d’ obbligo di Sizio ; ché veramente bramo 
che tu conosca averci io un grande interesse. Così 
delle pantere che tu chiami i Cibirali, e procuri 
che ne vadano a caccia per mio conto. Inoltre ci 
fu annunziato, e già si tiene per certo che sia mor- 
to il re Alessandrino. Scrivimi accuratamente che 
mi consigli, come sta quel regno, chi lo governa. 
Il primo di agosto. 



3. Servio ] Condannato per ambito. 

4 gli Anlonii } Antonio, tribuno della plebe, si oppose fiera- 
mente ai Pompeiani che volevano dare un successore a Cesare. 

5. i miei Comizii ] Per la creazione degli Edili Curtdi. 

6. Comizii itegli Edili della plebe ] Gli Eddi della plebe si 
creavano avanti i Curuli. Era costume che i candidati broglias- 
sero anche ne’ Comizii per la elezione degli altri magistrati; c 
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in tale occasione presentivano l'opinione pubblica ancbe a loro 
riguardo. 

q. baholto subitamente ] Dalla vagheggiata edilità. 

8. che appena osasti sperare ] Che fosse si solennemente re- 
pulso. 

9. stipendio di Gneo Pompeo ] Per le legioni che avea nelle 
Spagne e a Rimini. 

10. a qual esercito appartenesse ] Seguo l'interpretazione 
dell’ Ernesto. 



CCVII. 

ATTICO S. 

Laodiceam veni pridie Kal. Sext.; ex hoc die 
clqvum anni movebis. Nihil exoptatius adventu 
meo, nihil carius. Sed est incredibile, quarti me 
negotii taedeat. Non habet satis magnum cam- 
pian ille tibi non ignotus cursus animi, et indu- 
strie meae : praeclara opera cessat ; quippe, ius 
Laodiceae me dicere , quum Romae A. Plotius 
dicat ? et quum exercitum noster amicus habeat , 
tantum me nomen habere duarum legiortum exi- 
lium ? denique haec non desidero ; lucetti , fo- 
rum, urbem, domum, vos desidero. Sed feram, 
ut poterò: sit modo animimi. Si prorogatur, a- 
clurn est. Veruni perfacile resisti potest. Tu mo- 
do Romae sis. Quaeris, quid hic agavi ? ita vi- 
vant, ut maximos sumptus facio. Mirifice dete- 
ctor hoc instituto. Admirabilis abstinentia ex 
praeceptis tuis : ut verear, ne illud , quod te- 
cum permutavi, versura mihi solvendum sit. Ap- 
pii vulnera non refrico ; sed apparent , nec oc- 
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li. sporca oppositione ] Era Celio allora pompeiano ; l'anno 
segueute fu ccsariano. 

13. il re Alessandrino ] Tolomeo, quello cbe, quattr’anni in- 
nanzi, Gabinio avea rimesso sul trono. 

>3. chi lo governa } Lo governava a nome del giovauefto 
Tolomeo che contava soli anni tredici, Fotino eunuco, quegli, 
per cui consiglio fu troncata la testa a Pompeo il Grande, come 
fu giunto a Pelusio. 



CCVII. 

AD ATTICO 

Sono giunto a Laodicea l’ultimo di luglio; con- 
terai l’anno da questo dì. Niente di più gradito, 
di più caro, quanto la mia venuta ; non è da cre- 
dersi come questo mestiere mi annoi. Non ha 
campo abbastanza grande quello spirito, quell’at- 
lività che mi conosci; non ho in che occuparmi 
bellamente. Io render ragione in Laodicea, mentre 
la rende in Roma Aulo Plozio? E mentre l’amico 
nostro ha un esercito, io comandare soltanto a due 
meschine legioni? Ma finalmente non è questo 
quello che bramo; bramo la luce, il foro, la cit- 
tà, La casa, voi. Ma sopporterollo alla meglio, pur- 
ché sia per un anno ; se mi si proroga, sono bel- 
lo e spedito. Si può per altro impedirlo assai fa- 
cilmente, purché tu sii a Roma. Dimandi, che mi 
fo qui ? per la vita mia, fo di grandissime spese; 
questo partito che ho preso, mi diletta moltissi- 
mo. Seguendo i tuoi precetti, mi astengo mirabil- 
mente dall’altrui in guisa che dovrò, temo, far 
nuovo debito per pagarti di ciò che mi hai pre- 
stato. Non ritocco le piaghe fatte da Appio ; ma 
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culi possunt. Iter Laodicea faciebam a. d. tit. 
non. Sext. quum has literas dabam , in castra in 
Lycaoniam, inde ad Taurum cogitabam, ut cum 
Moeragene signis collatis , si possati, de servo 
tuo deciderem . Clitellae bovi sant impositae , 
piane non est nostrum onus ; sed feremus : mo- 
do, si me amas, sit annuum. Adsis tu ad lem- 
pus, ut senatum totani excites. Mirifice sollicitus 
sum, quod iam diu ignota sunt mihi ista omnia. 
Q tiare , ut ad te otite scripsi, quum edera, tum 
res publìca, cura, ut mihi nota sit. Plura non 
scribam tarde tibi reddituro ; sed dabam fami- 
liari ho mi ni , ac domestico C. Andronico Puteo- 
lano. Tu autem saepe dare tabellariis publica- 
norum poteris, per magistros scripturae, et por- 
tus nostrarum dioecesium. 



NOTE 

Anno joa, da Laodicea, li tre di agosto. Prega sempre Attica 
a far si che non gli sia prorogato il governo oltre l'anno ; tocca 
poche altre cose più. 

i. Laodicea) Città non della Cilicia, ma dell'Asia minore e 
compresa nel governo di Cicerone. 

1 . conterai l’anno ] Il testo ha: clavum anni movebis ; con che 
si allude all'antico uso di contare dei Romani, i quali ogni anno 
li tredici di settembre conficcavano un chiodo nel tempio di 
Minerva sul Campidoglio; c rimovendolo di anno in anno, con- 
tavano gli anni dal numero de' buchi. 

3. l’amico nostro] Può intendersi egualmente di Cassio, di 
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sono manifeste, nè si possono celare. Nello scri- 
verti questa io partiva da Laodicea li tre di ago- 
sto per andare al campo in Licaonia ; di là pen- 
sava sino al monte Tauro, per quivi, azzuffatomi 
con Meragene, decidere, se il potrò, l’affare del 
tuo schiavo. Si è messo il basto ad un bue ; ma 
il porterò, purché, se mi ami, non sia più che per 
un anno. Trovati presente a quel momento, onde 
dar moto a tutto il senato. Sono inquieto quanto 
mai per non sapere da gran tempo le cose di co- 
stì. Quindi, come già te ne scrissi, fa che ogni al- 
tra cosa, ma specialmente lo stato della repubbli- 
ca mi sia noto. Non aggiungo altro, che ti verrà 
questa alquanto tardi, ma però col mezzo di per- 
sona mia famigliare e di casa, di Caio Andronico 
Puteolano. Tu potrai darne sovente ai corrieri de’ 
gabellieri, ed agli esattori delle dogane de’ nostri 
dipartimenti. 



Bibulo, di Pompeo, di Cesare; ma più probabilmente di Cesai é 
che Cicerone da alcun tempo soleva chiamare l'amico suo. 

4- Appio ] Suo antecessore, che Rvea maltrattata la provincia, 

5. Licaonia ] Città dell’Asia minore. 

6. Monte Tauro ] Tra la Cilicia e la Cappadocia. 

7. Meragene ] Forse un capo di ladroni, presso il quale s’ era 
ricovrato uno schiavo fuggitivo di Attico. Scherza sulle sue fun- 
zioni di capitano. 

8. ricevitori ] Si chiamava scriptum ciò che si pagava in Asia 
pel fitto de’ pubblici pascoli; i riscuotitori scripturarii ; il be- 
stiame pecus mscriptum. 

VOL. IV l5 
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corni. 

ATTICO S. 



Etsi in ipso ilinere et via discedebant publi- 
canorum tabellarii, et eramus in cursu: tamen 
surripiendum aliquid putavi spatii , ne me imme- 
morem mandati tui putares. Itaque subsedi in 
ipsa via, dum haec, quae longiorem desiderant 
orationem, summatim tibi perscribercni. Maxima 
exspectatione in perditam, et piane eversam in 
perpetuum provinciam nos venisse scito pridie 
Kal. Sextiles. Moratus triduum Laodiceae, tri- 
duum Apameae , totidern dies Synnade. Audivi- 
tnus nihil aliud, nisi imperata cnixKpàha, solvere 
non posse; àrà; omnium venditas ; civitatum ge- 
mitus, ploratus, rnonstra quaedam non homi ni s , 
sed ferae nescio cuius immanis. Quid quaeris ? 
taedet omnino eos vitae. Levantur tamen miserae 
civitates, quoti nullus sii sumptus in nos , neque 
in legatos, neque in quaestorem, neque in quem- 
quam. Scilo, non modo nos foenum, aut quod 
lege Julia ilari solet, non accipere, sed ne li- 
gna quidem; nec praeter quatuor lectos et te- 
ctum, quemquam accipere quitlquam : multis lo- 
cis ne lectuni quidem, et in tabernaculo mane- 
re plerumque. Itaque incredibilem in modum 
concursus fiunt ex agris , ex vicis , ex domibus 
omnibus. Mehercule etiam, advenlu nostro, revi- 
viscunt iustitia, abstinentia, clementia tui Cice- 
ronis. Itaque opiniones omnium superavit. 

Appius, ut audivit nos venire, in ultimam prò - 
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Benché i corrieri de’gabellieri fossero in sul par- 
tire, ed io in viaggio; nondimeno ho voluto invo- 
lare alcun po’ di tempo, acciocché tu non credessi 
ch’io mi fossi scordato della tua commissione. Mi 
sono dunque fermato per via, onde scriverti suc- 
cintamente queste cose che chiederebbero più 
lungo discorso. Sappi che sono arrivato, l’ ultimo 
di luglio, con grande aspettazione in questa pro- 
vincia, rovinata e distrutta affatto per sempre. Fer- 
matomi tre giorni a Laodicea, tre ad Apamea, al- 
trettanti a Sinnade, non altro udii, se non che 
non possono pagare i testatici ; le possessioni di 
tutti esser vendute ; gemiti, pianti delle città, or- 
rori di nuovo genere, non dirò di uomo, ma di 
non so qual fiera più crudele. Che vuoi ? la vita 
stessa vien loro a noia. Nondimeno sentono le mi- 
sere città qualche po’ di sollievo ora clic non fanno 
alcuna spesa nè per me, nè pe’legati, nè pel que- 
store, nè per chicchessia. Sappi che non ricevo 
nè fieno, nè altro che si suol dare per la legge 
Giulia, ma nemmeno le legna : nessuno altro pren- 
de fuor che quattro letti e il tetto ; in molti luo- 
ghi nè anche il tetto, e per lo più rimangonsi 
sotto il padiglione. Quindi v’ha un concorso in- 
credibile di gente dai campi, dai borghi, dalle ca- 
se tutte. In verità, alla mia venuta, rinascono per 
la giustizia, l’astinenza, la clemenza del tuo Ci- 
cerone , il quale superò la comune aspettazione. 

Àppio, come udì ch’io veniva, si cacciò nel fon- 
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vi nei a m se coniecit Tarsuin usque ; ibi forum 
agit. De Partito silcntium est: sed tamen conci- 
sos equites nostros a barbaris nuntiabant ii , qui 
veniebant. Bibulus ne cogitabat quidem etiam 
nunc in provinciam suam accedere, hi autem 
facere oh eam causani dicebantj quod tardius 
vellet decedere. Nos in castra properabamus , 
quae. aberant bidui. 



NOTE 

Anno 702, circa li tredici di agosto. Scrive per via, recandosi 
da Sinnadc al campo. Va riparando la provincia, distrutta dal- 
ramministrazione vessatoria di Appio; de’ Parli si tace. Bibulo 
indugia di recarsi al suo governo. 

l. Apamea - Sinnadc ] Città della Frigia. 



CCIX. 

ÀTTICO S. 

Accepi Roma sine epistola tua fasciculum li - 
terarum : in qtiOj si modo valuistij et Roniae 
Juistij Philotimi duco esse culpani, non tuam. 
Jlanc epistolam dictavi sedens in r/ieda , quiim 
in castra profìciscerer, a quibus aberani bidui. 
Paucis diebus babebarn certos homineSj quibus 
darcin liieras. Itaque co me servavi. 

Nos , tamenetsi hoc te ex aliis audire maloj 
sic in provincia nos gerimuSj quod ad abstincn- 
tiain allinei, ut nullus teruncius in suina tur in 
quamquam. Id fit etiam et legatorum, et tribu- 
norunij et praefectorum diligentia. N am omnes 
mirijìce cv^i^Xo Solovatr gloriae meac. Lepta no- 
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do della provincia sino a Tarso ; quivi tiene tri- 
bunale. l)e’ Parti silenzio; se non che quelli che 
arrivano di colà, riferiscono che i barbari avea- 
no tagliata a pezzi la nostra cavalleria, bibulo non 
pensava nemmeno di recarsi al suo governo; di- 
cevano eli ci fa così, perchè vuole partirne più 
tardi, lo mi affretto verso il campo eli’ è distante 
solo due giornale. 



2. orrori di nuovo genere ] Nondimeno Appio, tornato a Ro- 
ma, favorito da Pompeo, fu fatto censore. 

3. tiene tribunale ] Arbitrari a mente ; cliè gli era di già venuto 
il successore. 

f\. tagliata a pezzi la nostra cavalleria ] Fu solamente una 
scorreria di Arabi nella Siria. 



CC.IX. 

AD ATTICO 

Ebbi un plico di lettere da Roma senza nessu- 
na tua; di che, se eri sano e in città, do la colpa 
a Filotimo, non a te. Ti dettai questa sedendo in 
cocchio, avviandomi al campo, da cui non sono 
lontano che due giornate. Tra pochi dì avrò per- 
sone sicure a cui consegnare le mie; quindi mi 
riservo a quel tempo. 

Io mi comporto, benché amo meglio clic tu l'in- 
tenda dagli altri, sì fattamente nel mio governo, 
per cièche spetta al disinteresse, che nessuno spen- 
de un quattrino per chicchessia : questo avviene 
anche pel zelo dei legati, dei tribuni e dei prefet- 
ti : perocché tutti servono mirabilmente alla mia 
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ster mirificus est. Seti nunc propero. Perscribam 
ad te paucis diebus omnia. 

Cicerones nostros Deiotarus filiusj qui rex 
ab senatu appellatus estj secuin in regnum. Dum 
in aestivis nos essemiiSj illuni pueris lo rum, esse 
bellissimum duxiinus. 

Sestius ad me scripsitj quae tecum esset de 
mea domestica , et maxima cura locutuSj et quid 
tibi esset visum. Amabo tCj incum be in eam rem t 
et ad me scribe 3 quid et possiti et tu censeas. 

Idem scripsitj Ilortensium de proroganda no- 
stra provincia dixisse nescio quid. Alibi in Cu - 
manOj diligentissime se,j ut annui cssemus, defen- 
surum } receperat. Si quicquam me arnas, hunc 
locurn muni. Vici non potestj quam invitus a 
vobis absim. Et simul hunc gloriam iustitiae y et 
abstinentiae fare illustriorem sperOj si cito de- 
cesserimus. Id quod Scaevolae contigitj qui so- 
los novem menses Asiae praefuit. 

Appi us nosterj quum me ailventare videretj 
projectus est Tarsurn usque Laodicea. Ibi fo- 
rum agitj quum ego sim in provincia ; quam 
eius iniuriam non insector. Satis enim habeo ne- 
gotii in sanandis vulneribuSj quae sunt imposita 
provinciae. Quod do operam ut faciam quam 
minima illius contumelia. Sed hoc Bruto nostro 
velila dicaSj illuni fecisse non belle j qui adven- 
tu meoj quam longissime potueritj discesserit. 



PiOTE 

Anno 702, per via, incamminandosi verso il campo. Del suo 
disinteresse ; ilei ragazzi Ciceroni inandati a Dciotaro : della col- 
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fama. Il nostro Lepta fa maraviglie. Ma ho fretta; 
ti scriverò ogni cosa tra pochi di. 

Deiotaro il figlio, il quale fu nominato re dal 
senato, condusse seco nel regno i nostri Ciceroni- 
Ho stimato che, mentre mi sto questa state al cam- 
po, quello fosse luogo bellissimo pe’ ragazzi. 

Sestio mi scrisse il discorso che tenne teco su 
quel mio domestico e importantissimo affare ; e 
quello che te n’è sembrato. Metti, te ne prego, 
tutto il pensiero in questa cosa ; e scrivimi che si 
possa fare, e che ne pensi. 

Lo stesso mi ha scritto che Ortensio ebbe a dire 
non so che sul prolungarmi il tempo del gover- 
no. Nel Cumano egli si era assunto d’impedire che 
oltrepassassi l'anno. Se mi ami punto, batti sodo in 
ciò : non so dirti quanto mi pesi il vivere lontano, 
da voi. Oltre che spero che, partendo presto, que- 
sta mia fama di giustizia e di disinteresse spicchi 
maggiormente ; il che accadde a Scevola, il quale 
si stette soli nove mesi al governo dell'Asia. 

Il nostro Appio, vedendomi arrivare, andò da 
Laodicea sino a Tarso; quivi tiene tribunale, ben- 
ché io già sia nella mia provincia ; non gli fo que- 
rela di questa ingiuria: che ho quanto basta di 
brighe nel sanare le piaghe che si son fatte alla 
provincia; il che procuro che segua col suo mi- 
nimo disonore. Dì però al nostro Bruto, ch'egli non 
ha fatto bellamente allontanandosi, alla mia ve- 
nuta, quanto più da lungi ha potuto. 



lutazione di Tullia ; di Àppio andato a Tarso 
i. Lepta ] Intendente degli operai. 



a3a 

i. Deiotaro ] Il senato area pii dato il titolo di re a silo ps. 
dre, a Deiotaro il telrarca; quello stesso che Cicerone più lardi 
difese coll’ orazione die abbiamo. 



ccx. 

COELIVS CICERONI S. 

Qua tu cura sis , quoti ad pacavi provinciae 
tua a , finiti marumque ragionimi attiiiat, nescio: ago 
quidam vehementer animi pandao. Nani si hoc 
moderari possamus , ut prò ai ri bus copiarum 
tuarum, balli quoque exsisterat magnitudo, et, 
quantum gloriar, triumphoque opus assat, assa- 
quaramur, pariculosamqua, at gravavi Ulani di- 
.nicationani evitaremus : nihil tam essai optati- 
dum. Nunc si Parthus movat aliquid: scio non 
mediocrem fora contantionani. Tuus porro a.vrr- 
citus vix unum saltum tuari potasi, //arie autam 
natilo ducit rationam: sed omnia dasideranUtr 
ab eo ( tamquam nihil denagatuni sit ai, quo mi- 
nus quatti paratissimus e sset) , qui publico nago- 
tio praapositus est. 

Accadit huc , quod succassionam futuram pro- 
ptar Galliarum controversiam non video. Tant- 
etsi hac de re puto te constitutum , quid factu- 
rus esseSj habere : tamari, quo maturius consti- 
tueres, quinti hunc evantum providebani, visuni 
est, ut te facerem certioram. Nosti enim ìiaac 
tralaticia : de Gallis constituelur ; crii, qui in- 
terceda! ; deinde alias a.xsistat , qui, itisi libere 
liceat de omnibus provinciis decernere sanatiti. 
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3. import untissimo affare ] Della collocazione di Tullia. 

4- Uruto j Marco Bruto, genero di Appio. 



ccx. 

CELIO A CICERONE 

Non so quanto tu sia tranquillo intorno alla 
pace della tua provincia e de’ paesi confinanti: io 
certo ne sono in qualche pena. Perciocché se ci 
fosse dato di governare in guisa le cose, che quali 
le forze del tuo esercito, tal fosse pur anche la 
grandezza della guerra ; e potessimo conseguire 
quanto bastasse alla gloria ed al trionfo, e insie- 
me schivare quel grave e pericoloso cimento: non 
ci sarebbe che pivi bramare. Ora se il Parto fa qual- 
che mossa, so che non sarà mediocre la lotta ; ed il 
tuo esercito può appena difendere uno stretto. Ma 
nessuno fa questo conto ; e si attende tutto da co- 
lui ch’ò proposto al governo di una provincia ; 
quasi non gli si abbia ricusato nulla, onde sia prov- 
veduto compiutamente. 

Si aggiunge che non vedo che ti si abbia a man- 
dare il successore, stante la controversia insorta 
sul proposito delle Gallie. Benché io creda che tu 
abbia stabilito ciò che ti convenga fare in questo 
caso; nondimeno, prevedendolo, mi è sembrato di 
avvisartene, acciocché ti determini più a tempo. 
Tu già conosci questi andamenti : si delibererà 
sul conto delle Gallie; saravvi chi si opporrà ; in- 
di sorgerà un altro, il quale, dove non sia permes- 
so al senato di decretare liberamente per tutte le 
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rclicjuas impediat. Sic multimi, ac diu ludo tur, 
atijuc ita diu, ut plus biennium in bis tricis 
moretur. Si quid novi de re publica, quod tibi 
scriberem, habercm, usus essem mea consuetudi- 
ne, ut diligenter , et quid actum esset, et quid 
ex co f utur um sperarem , perscriberem. Sane 
tamquam in quodam incili iam omnia adhaesc- 
runt. Marcellus idem illud de provi nciis urget, 
neque adhuc frequentem se natum efjicere potuit. 
Quod si anno praeterito Curio tribunus , quutn 
eadem actio de provinciis introibit : quam facile 
nunc sit omnia impedire, et quam hoc Coesori, 
qui sua causa rem publicam non curet, superet, 
non te fallii. 



NOTE 

Anno joi, ila Roma, in agosto. Manifesta la sua inquietezza 
per la guerra de’ Parti. Teme che l’affare della successione delle 
provincie sia trailo in lungo. 

i. controversia insorta J Prevede Celio ciò che avvenne ; che 



CCXI. 

COEL1US CICERONI S. 

Sic tu, inquis, H irrum tractasti ? Immo , si 
scias, quam facile, quam ne contentionis qui - 
detti rninimae fuerit, pudeat te, ausum illuni um- 
quam esse incedere tamquam tuum competito- 
rem. Post repulsam vero risus facit ; civem ho- 
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provinole, impedirà che si decreti per le altre. Cosi 
andrassi molto e lungamente caracollando , e sì 
lungamente, che s’ indugierà in questa tresca più 
di due anni. Se avessi intorno le cose pubbliche 
alcun che di nuovo da scriverti, seguirei il mio 
costume di mandarti e ciò che si fosse fatto, e ciò 
che credessi doverne succedere. Ma, in fede mia, 
tutto è stagnante, quasi in condotto otturato. Mar- 
cello incalza sempre quell’affare delle provincie, 
nè potè avere sinora un senato numeroso. Che se, 
passato l'anno, entrerà il tribuno Curione, quan- 
do ripiglierassi l’affare delle provincie ; non ti sfug- 
ge quanto sarà facile allora impedire ogni deli- 
berazione, e quanto riescirà la cosa agevole a Ce- 
sare, il quale, badando a sè, niente si cura della 
repubblica. 



proponendosi di mandare de’ successori nelle provincie e conse- 
guentemente nelle Gallie, un qualche tribuno, favoreggiatore di 
Cesare, si sarebbe opposto : e di fatti quattro tribuni si oppo- 
sero. 

□. entrerà il tribuno Curione ] Entrò per l'anno 70J. 



CCX1. 

CELIO A CICERONE 

In siffatta guisa, dici, hai trattato Irro? Anzi, 
se sapessi quanto facilmente e come non mi co- 
stò nemmeno la più picciola fatica, ti vergogne- 
resti che colui abbia osato un tempo spacciarsi 
tuo competitore. Dopo la ripulsa poi, muove a ri- 
so ; contraffà il buon cittadino e si scaglia contro 
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riunì Judit, et conira Caesarem sententias dicit ; 
exspectationem corripil ; Curionem prorsus non 
mediocrità • obiurgatus, ha e repulsa se mutavit. 
Pr aeterea qui numquam in foro apparitevi!, non 
vuiHuni in iudiciis versatus sii , agii causas libe- 
raiis. Sed raro post meriiliem. 

De provinciis quod libi scripseram idibns S er- 
ti ì. aduni irì , inter pellat indi cium Marcelli , con- 
sulis designati. In Kalendas reiecta res ; ne fre- 
quentiam quidem efficere poluerant. Has literas 
a. il. ir. non. Septembr. dedi quum ad eam diem 
ne profligatum quidem quidquam erat. Ut video, 
causa haec integra in prò rimuin armimi trans- 
ferelur : et, quantum divino , reliquendus libi 
erit, qui provìnciam obtineat. Nani non expedi- 
tur successio, quum Galline , quae habent inter- 
cessorem, in eamdern conditionem, quum ceterae 
provinci ae, vocantur. Hoc mihi non est dubium. 
Quo tibi magis scripsi , ut ad hunc eventum te 
parares. 



F ere literis omnibus tibi de pantheris scripsi- 
Turpe tibi erit, Patiscurn Curioni decem pan- 
theras misisse, te non multis partibus plure.s; 
quas ipsas Curio mihi , et alias Africanas de- 
cerli donavit ; ne putes illuni tantum praedia ru- 
stica dare scire. Tu, si modo memor ia teruieris, 
et Cibyratas arcessieris, itemque. in Pamphiìiam 
literas miseris ( nani ibi plures capi aiunt J, quod 
volcs ejficies. Hoc vehernentius laboro mine, quod 




Cesare; e riprende le tardanze; ed avendo già in- 
veito non mediocremente contro Curione, dopo 
la ripulsa si cangiò. Inoltre quegli che non si era 
mai mostrato in sulla piazza, né si era aggiralo 
molto ne'giudizii, tratta cause liberalmente : rade 
volte però dopo il mezzodì. 

Quanto a quello che li ho scritto, che si sareb- 
be trattato a' tredici di agosto delle provincie, vi 
si oppone il parere di Marcello, console designato. 
La cosa era stata rimessa al primo di settembre; 
ma i consoli non bau mai potuto avere il senato 
a numero. Ti scrivo questa li due di settembre ; 
nè ci era stato sino a questo dì nessun dibatti- 
mento. Per quello che vedo, tutto questo affare 
sarà rimesso per intiero all anno nuovo; e per 
quanto presagisco, ti converrà lasciare alcuno che 
governi la provincia. Perciocché non si dà luogo 
alla successione; dacché le Gallie, per le quali vi 
ha chi si oppose, si vogliono trarre alla stessa con- 
dizione delle altre provincie. Di questo non ho 
dubbio ; orni è che le lo scrivo, acciocché ti pre- 
pari per codesto caso. 

Ti ho scritto quasi in ogni lettera delle pante- 
re. Sarà vergogna per te che Patisco abbia man- 
date, a Curione dieci pantere, e che tu da molle 
più parti non ne mandi un maggior numero. Cu- 
rione mi donò quelle dieci, ed altre dieci dall’A- 
frica; acciocché non li avvisi ch’egli non altro 
doni che poderi campestri. Tu, purché lo abbi a 
mente e se chiamerai i Cibi ra t i e spedirai lettere 
in Parnfdia ( che quivi, dicesi, se ne prendono 
molle ), otterrai quello che vorrai. Te ne fo tanto 
maggiore istanza, quanto che credo di dover fare 
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scorsimi a collega puto milii omnia parando. 
Amalo te , impera libi hoc curae. Soles liben- 
tci'j ut egOj maiorem partem nihil curare. In 
hoc negotio nulla tua , nisi loq acridi, cura est, 
hoc estj imperandi, et mandandi. Nani simul- 
utque erunt captaci qui alant eas, et deportent, 
habes eos, quos ad Sittianam sjrngrapham misi. 
Puto etiam, si ullam spem mihi lileris ostende- 
riSj me isto missuruni alios. 

M. Feridiurn, equitem Romanum , amici mei 
filium, bonum, et strenuum adolcsccntcm, qui ad 
suum negotium istuc venit, libi commendo : et 
te rogo , ut eum in tuorum numero habeas. Agros, 
quos fructuarios habent civitalcs, vult tuo benefi- 
cio , quod tibi facile j et honestum factu cst_, im- 
munes esse. GratoSj et bonos viros tibi obligaris. 

Nolo te putare Favonium a columnariis prae- 
terilum esse : optimus quisque eum non fecit. 

Pompeius tuus aperte Caesarem vetat et pro- 
vinciam tenere eum exercitu, et consulcm esse. 
Tamen Itane sententiam dixit, nullum hoc tem- 
pore senatusconsultum facicndum. Scipio hanc , 
ut Kalend. Martiis de provinciis GalliiSj neu 
quid coniunctim referretur. Contristavit haec sen- 
tcntia Balbum Cornclium ; et scio , eum questuili 
esse cum Scipione. 

Calidius in defensione sua fuit disertissimi, 
in accusatione satis frigidus. 
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i miei preparativi separatamente dal collega. Di gra- 
zia, addossati questa briga. Suoli volentieri, come 
io pare, trarli da parte gl'impicci; ma iu questa 
faccenda non hai altra cura che quella di parlare, 
cioè di comandare e di commettere. Perocché, come 
saranno state prese, per alimentarle poi e nodrirle 
hai le persone che ho mandate pel viglietto d’ ob- 
bligo di Sizio ; e ne manderò, credo, delle altre, se 
mi mostrerai per lettere alcun po’ di speranza. 

Ti raccomando Marco Feridio, cavaliere roma- 
no, figlio di un mio amico, giovane buono e di 
vaglia, che viene costi per un suo affare ; e ti prò 
go ad averlo nel numero de' tuoi. Brama che per 
tuo benefizio sieno immuni que’terreni, da’ quali 
le città traggono un annuo frutto; il che ti è fa- 
cile ed onesta cosa concedergli. Ti obbligherai 
grate e buone persone. 

Non vo’clie tu creda essere stato Favonio ab- 
bandonato dalla gente di nessun conto: non v ha 
galantuomo che lo abbia voluto. 

Il tuo Pompeo apertamente si oppone che Ce- 
sare ad un tempo ritenga la provincia con l’eser- 
cito, e sia console. Nondimeno ha opinato che il 
console non faccia per ora nessun decreto. Il pa- 
rere di Scipione si fu, che si trattasse a’ primi di 
marzo delle Gallie, senza unirvi altro. Questo pa- 
rere contristò Balbo Cornelio, e so che se ne dol- 
se con Scipione. 

Calidio nel difendere sè medesimo fu eloquen- 
tissimo ; nell’accusare altrui freddo alquanto. 
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NOTE 

Anno 70 2, da Roma, li due ili .settembre. La ripulsa ili Ino 
dalla edilità; raccomandazione, perche gli si spediscano delle 
pantere; simile a favore di Pendio ; la ripulsa di Favonio; lo 
disposizioni di Pompeo e di Scipione verso Cesare; le aringhe 
di Calidio. 

1. tuo competitore ] Fu competitore di Cicerone nell* augurato. 

2. si cangiò] Irro, avanti la ripulsa, stette per Cesare, e come 
tale si scagliò contro Curione ; poi si cangiò, inveì contro Cesare, 
lodò Curione. 



CCXll. 

M. CATONI S. 

Quurn ad me legati, inissi ab Anliocho Coni- 
mageno, venissent in castra ad Iconium a. d. ni 
Kal. Septembr. iique mihi nuntiassentj regis Par- 
thorum filium, quocum rsset nupta regis Armc- 
niorum soror, ad Euphraten curii maximis Par- 
thorum capiiSj multarumque praeterea gentium 
magna munii venisse, Euphratcnqne iarn transire 
coepisse ; dicique Armenium regem in Cappa- 
docium imp etimi esse facturum : putavi , prò no- 
stra necessitudine, me hoc ad te scribere opor- 
tere. Publice propter duas causas nihil scripsi : 
quod et ipsum Commagenum legati diccbant ad 
senatui n statini nuntios, literasque misisse ; et 
e.vistimabam , M. Bibulum proconsulerii, qui cir- 
citer idus Sextilcs ab Epheso in Syriam navibus 
profectus erat, quod secundos ventos habuissct, 
iam in provinciam suam pervenisse ; cuius literis 
omnia certiora perlatum iri ad sellatimi pula- 
bam. Mihi, ut in huiusmodi re, tantoque bello. 
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5. li converrà lasciare alcuno ] E così avvenne ; lasciò, spi- 
rato l'anno, al governo della Cilicia il questore Celio. 

4. Favonio ] Ottimo cittadino, Pompeiano. 

5. Balbo Cornelio ] Gaditano, ossia di Cadice : abbiamo a di 
lui favore un’orazione Tulliano — Cesariana. 

6. Calidio ] Accusato dai due Gallii e accusatore di Quinto 
Gallio. 



ccxn. 

A MARCO CATONE 

Essendo venuti li tre di settembre al campo 
presso Iconio gli ambasciatori speditimi da An- 
tioco Comageno ; ed avendomi riferito che il fi- 
glio del re de’ Parti, al quale è sposata una sorel- 
la deire degli Armeni, era venuto con grosso eser* 
cito di Parti e inoltre con assai numero di altre 
genti all' Eufrate, e che avea già cominciato a pas- 
sarlo ; e dicendosi che il re di Armenia stava per 
invadere la Cappadocia: ho creduto, per la nostra 
intrinsichezza, di dovertene scrivere. Non ho scrit- 
to niente al pubblico per due ragioni; e perchè 
gli ambasciatori dicevano che lo stesso Comageno 
avea subito spedito messi e lettere al senato ; e 
perchè ho stimato che il proconsole Bibulo, il qua- 
le verso la metà di agosto partito era per mare da 
Efeso alla volta della Siria, avendo avuti i venti 
favorevoli doveva essere di già arrivato nella sua 
provincia; le cui lettere io pensava che recato 
avrebbono al senato le più accertate notizie. Quan- 
to a me, come conyiensi in siffatto emergente ed 
you iv 16 
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maximae curar est , ut, qua e copiis, et opibus 
tenere vix possumus, ea mansuetudine , et conti • 
nentia nostra, sociorum fidelitate teneamus. Tu 
velim, ut consuesli , nos absentes diligas, et de- 
fendas. 



NOTE 

Anno 702, dal Campo presso Iconio, li trenta di agosto. Della 
guerra minacciata dai Parti ; e perché non ne scriva egli al pub- 
blico. 



CCXIII. 

APPIO PULCHRO S. 

Quum menni factum cum tuo comparo , etsi 
non magis mihi faveo in nostra arnicilia tuenda, 
qua ni tibi, tamen multo magis meo facto detec- 
tor , quain tuo. Ego enim Brundisii quaesivi ex 
Phania , cuius mihi videbar et fidelitatem erga 
te perspexisse, et nosse locum, quem aputi te 
is teneret, quam in partem provinciae maxime 
putaret te velie, ut in succedendo primum ve- 
nire m . Quum ille mihi respondisset , nihil me 
tibi gratius facere posse, quam si ad Sidam na- 
vigasse™ : etsi minus dignitatis habebat ille ad- 
ventus, et ad multas res mihi minus erat aptus , 
tamen ita me dixi facturum. Idem ego quum 
L. Clodium Corcyrue convenisse m, hominem ita 
tibi coniunctunij ut mihi , cum ilio quum loque- 
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in guerra si rilevante, mi do il massimo pensiero, 
acciocché quello che appena conservar possiamo 
colle genti e coll’ armi, il conserviamo colla no- 
stra mansuetudine ed integrità e colla fedeltà dei 
nostri alleati. Ti prego che nella mia assenza tu 
mi voglia bene, come suoli, e mi difenda. . 



1. Antioco Comageno ] La cui sorella era moglie di Orode, 
re de’ Parli. 

2 . il figlio del re de' Parli ] Pacoro. 

3. re degli Armeni ] Artuasde. 



CCXI1I. 

AD APPIO PCLCRO 

Quando paragono la mia condotta alla tua, ben- 
ché nel coltivar la nostra amicizia io non mi ar- 
roghi vantaggio alcuno sopra di te; nondimeno 
mi compiaccio assai più della condotta mia, che 
della tua. Perciocché a Brindisi ho chiesto a P'a- 
nia, di cui parevami aver conosciuta la fede ver- 
so di le ed il luogo che tiene nell’animo tuo, a 
qual parte della provincia stimasse egli che tu me- 
glio amassi che, venendo a succederti, io appro- 
dassi. Avendomi risposto ch’io non avrei potuto 
farti cosa più grata, quanto che se drizzassi il cor- 
so a Sida, benché quell’approccio avesse alquanto 
meno di dignità e mi fosse per molti riguardi 
meno comodo, nondimeno dissi che così avrei 
fatto. Essendomi poi abboccato in Corfù con Lu- 
cio Clodio, persona a te congiunta così che, par- 
lando con lui, mi pareva di parlare con le stesso; 
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rct'j tecum loqui viaerer: dixi ei, me ita fa- 
cturum esse , ut in cani partem, quam Phania 
rogassetj primum venirem. Tuiic ille mihi quum 
gratias egisset, niagnopeve a me petivit, ut Lao- 
diceam protinus ireni : te in prima provincia 
velie esse , ut quam primum decederes : quin, 
ego nisi successor essem, quem tu cuperes vide- 
re, le ante a, quam tibi successum esset, deces- 
surum Juisse: quod quidem erat consentaneum 
ctuii iis literiSj quas ego Romae acceperam : 
ex quibus perspexisse mihi videbar, quam festi- 
nares decedere. Respondi Clodio, me ita esse 
facturum, ac multo quidem libentius, quam si 
illud esset faciendum, quod promiseram Phaniae. 
Jtaque et consilium mutavi , et ad te statini me a 
manu scriptas literas misi: quas quidem ex tuis 
literis intellexi satis mature ad te esse perlatas. 
Hoc ego meo facto valde detector. JVihil enim 
potuit fieri amantius. Considera nuitc vicissnn 
tuum. Non modo tu ibi non fuisti, ubi me quam 
primum videre posses, sed eo discessisti , quo ego 
te ne persequi quidem possem triginta diebus , 
qui tibi ad decedendum lege f ut opinor J Cor- 
nelia constituti essent; ut tuum factum illis , 
qui, quo animo inter itos simus , ignora nt, alie- 
ni hominis, ut. lenissime dicavi, et fugientis con- 
gres sum ; meum vero, coniunctissimi, et amicis- 
simi esse videatur. sic mihi tamen ante, quam 
in provinciale venissem, reddilac sunt a te li- 
tcrae ; quibus elsi te Tarsum proftcisci demonstra- 
bas, tamen mihi non dubiam spem mei conve- 
nietidi afferebas ; quum interea, credo equidevi , 
inalivoli homines ( late enim patet hoc vitiuni J, 
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gli dissi che avrei fatto di sbarcare primieramen- 
te a quella parte che Fania mi avea pregalo. Al- 
lora egli, ringraziatomi, instò fortemente, accioc- 
ché mi recassi tosto a Laodicea ; che volevi esse- 
re sul limitare della provincia per partire al più 
presto ; che anzi, se io non fossi il successore che 
tu amavi di vedere, saresti già partito prima ch’egli 
arrivasse ; il che per verità si accordava con le 
lettere che ricevetti in Roma, dalle quali mera 
sembrato d’ intendere quanta fretta avevi di par- 
tire. Risposi a Cdodio, che avrei fatto così ; e anzi 
mollo più volentieri che quello eh’ io aveva pro- 
messo a Fania. Mutai dunque disegno , e ti spe- 
dii subito lettera di mia mano, la quale conobbi 
dalla tua risposta esserti giunta bastantemente a 
tempo. Mi compiaccio molto di questa mia con- 
dotta ;chè ella non poteva essere più piena di amo- 
revolezza. Ora mettile a confronto la tua. Non 
solamente non sei stato là, dove potevi vedermi 
al più presto, ma ne partisti così, che non avrei 
potuto raggiungerti nè anche in que’ trenta gior- 
ni che ti erano assegnati al partire dalla legge, 
credo, Cornelia; in guisa che la tua condotta a 
quelli che ignorano di qual animo siamo 1 uno 
verso l’altro, sembra quella di uno strano, por 
usare un termine blando, e che sfugge un abboc- 
camento ; la mia quella di uomo congiuntissimo 
ed amicissimo. E nondimeno, avanti eh io venis- 
si alla provincia, ebbi tue lettere, nelle quali ben- 
ché mi dicessi di partire alla volta tli Tarso, tut- 
tavolta mi recaA’i la non dubbia speranza di ab- 
boccarti meco : mentre intanto, come credo, alcuni 
malevoli ( che spazia largamente questo vizio ), 
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sed tamen probabilem materiam nacti sermonis, 
ignari mene constantiae , conabantur alienare a 
te voluntatem meain; qui te forum Tarsi agere , 
statuere multa , decer nere , iudicare dicevent , 
quum posscs iam suspicari, libi esse successum ; 
quae ne ab iis quidem fieri solermi , qui brevi 
tempore sibi succedi putarent. Horum ego ser- 
mone non movcbar. Quin etiain f credas mihi 
velini ) si quid tu ageres, levari me putabam 
molestia ; et ex- annua provincia , quae mihi lon- 
ga vide tur, prope iam undecim mensium provin- 
ciam factam esse gaudebam , si absenti mihi unius 
mensis labor detractus esset. Illud ( vere dicam ) 
me movetj in tanta militimi paucitate abesse tres 
cohortes, quae sint plenissimae ; nec me sci re 
ubi sint. Molestissime autem fero, quod, te ubi 
visurus sinij nescio : coque ad te tardius scripsij 
quod quotidie te ipsum exspectabam : quum in- 
terra ne literas quidem ullas accepi, quae me 
docerent, quid ageres, aut ubi te visurus essem. 
Itaquc virum fortem, mihique in primis proba- 
tum, Antonium, praefectum evocatorum , misi ad 
te, cui, si libi videretur, cohortes iraderes : ut, 
dum tempus anni esset idoncum, aliquid nego- 
tii gerere possem. In quo, tuo consilio ut me 
sperarem esse usurimi, et amicitia nostra, et 
literac tuae Jecerant: quod ne nunc quidem de- 
spero. Sed piane , quando, aut ubi te visurus 
sim, nisi ad me scripscris, ne suspìcari quidem 
possimi. Ego, ut me tibi amicissinium esse, et 
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trovando qualche non improbabile materia di 
discorso, non conoscendo la mia fermezza, si sfor- 
zavano di alienarmi da te; dicendomi che ave- 
vi eretto un tribunale in Tarso, che facevi molli 
decreti, che giudicavi, in tempo che pur po- 
tevi sospettare che fosse giunto già il successore; 
il che non suol farsi nemmeno da quelli, i quali 
stimano ch’ei possa giungere fra poco. Codesti 
discorsi non mi movevano punto; che anzi ( cre- 
dimi, te ne prego) se tu facevi alcun che, mi sti- 
mava sollevato da una molestia ; e mi allegrava 
che il governo di un anno, che ini pareva lungo, 
fosse ridotto quasi ad undici mesi, se nella mia 
assenza mi si toglieva la fatica di un mese. Que- 
sto sì ( dirotti il vero) mi spiace che in tanta scar- 
sezza di soldati manchino tre coorti, le quali so- 
no le più piene; e ch'io non sappia dove sieno. 
Mi dà poi grandissima pena il non sapere dov’io 
possa vederti; ed ho tardato a scriverti, perchè ti 
aspettava ogni giorno : non avendo frattanto ri- 
cevuta alcuna tua che mi desse contezza che tu 
ti stia facendo e dove ti avrei veduto. Ti ho dun- 
que spedilo Antonio, prefetto de’ veterani, uomo 
di vaglia e da me pienamente conosciuto, al qua- 
le, se ti paresse, tu consegnassi le coorti, accioc- 
ché, sino a tanto che la stagione il consente, io 
potessi operar qualche cosa. ]Nel che e la no- 
stra amicizia e le tue lettere aveano fatto ch’io 
sperassi di giovarmi del tuo consiglio; e non ne 
ho perduta ancora la speranza. Ma certo, se non 
me lo scrivi, non so nemmeno sospettare, quan- 
do e dove io possa vederti. Per parte mia procu- 
rerò che i buoni ed i tristi egualmente conoscano 



aequij et iniqui intclligant , curabo. De tuo in 
me animo iniquis secus existimandi videris non - 
nihil loci dedisse. Id si correxerùj mihi valde 
gratum erit. Et, ut ìiabere rationem possis, quo 
loco me , salva lege Corneliaj convenias, ego in 
provinciam veni pridie Kal. Sext. ; iter in Cili- 
ciam facio per Cappadociam. Castra movi ab 
Iconio pridie Kalcndas Sept. Nunc tu et ex 
diebuSj et ex ratione itineris, si putabis me esse 
conveniendum, constitues, quo loco id commodis- 
firne fieri possitj et quo die. Vale. 



r ims. 



NOTE 

Anno ~o7, nel principio del mese di settembre, recandosi per 
la Cappadocia in Cilicia. Questa e le seguenti due lettere allo 
stesso Appio, sono stale sempre considerate come egregio modello 
■el genere apologetico. 
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che ti sono amicissimo. Dell’ animo tuo verso di 
me sembra che tu abbia dato ai tristi qualche mo- 
tivo di giudicare diversamente. Se correggerai que- 
sto sconcio, mi farai cosa gratissima. Ed acciocché 
tu sappia calcolare in qual luogo tu possa ve- 
dermi, salva la legge Cornelia, sono venuto al 
governo l'ultimo di luglio ; vado in Cilicia per la 
Cappadocia. Ho mosso il campo da Iconio l’ultimo 
di agosto. Ora e dai giorni e dalla maniera del 
cammino, se stimerai di abboccarti meco, stabili- 
rai e in qual luogo ciò si possa fare più comoda- 
mente, ed in qual giorno. Addio. 



FINE, 



i. i lolla legge, credo, Cornelia J Portata dal dittatore Lucro 
Cornelio Siila, per cui si concedeva ai governatori delle proviu- 
cie il rimanersi colà per trenta giorni dopo la venuta del suc- 
cessore. 

•( veterani ] Talvolta per urgenze richiamati sotto le insegno. 
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